
  
    
      
    
  


  
    


    


    


    


    


    


    


    


    Kočka, která zpívala ptáčkům


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    


    Lilian Jackson Braun

  


  Kapitola první


  Po neobvykle časném tání a katastrofálních záplavách přišlo do Moose County, okresu, který se nachází 400 mil na sever od zbytku světa, jaro předčasně. V okresním městě Pickax City už v dubnu kvetly okrasné květiny v truhlících na Hlavní ulici, v parku zpívali ptáci, komáři se rojili v mokřinách a v kempech a na ulicích ve středu města se začínali objevovat první turisté.


  Jednoho květnového odpoledne zaparkovalo vedle zeleného sedanu na parkovišti hnědé kombi a ze sedadla řidiče sklouzl muž v černém svetru. Pokradmu se rozhlédl doleva i doprava, nechal motor běžet a šel otevřít zadní dveře svého kombíku. Pak otevřel kufr sedanu a rychle do něj něco ze svého vozu přenesl. Vzápětí rychle odjel.


  Cizí člověk, který by se stal náhodným svědkem celé události, by ho mohl popsat jako bělocha středního věku, asi šest stop a dva palce vysokého, s mírně prošedivělými vlasy a nápadným prošedivělým knírem. Zato každý obyvatel Pickaxu (3000 obyvatel) by ho okamžitě poznal. Byl to James Mackintosh Qwilleran, sloupkař místního listu Všehochuť z Moose County, a z rozmaru osudu i nejbohatší člověk v severovýchodní části Střední Ameriky. Měl dobrý důvod, aby akci na parkovišti provedl tajně. V Pickaxu věděli všichni o každém všechno a vyprávěli si o tom po telefonu, na rozích ulic a po kavárnách. Například:


  „To udělala Polly Duncanová dobře, že si našla tak bohatého přítele. Už je tak dlouho vdova.“


  „To zelené auto jí dal k narozeninám. Copak asi dala ona jemu?“


  „Zatímco ona je v práci, on jí nakoupí potraviny u Toodleových a naloží jí je do auta.“


  „Zajímalo by mě, proč se nevezmou. Ona by mohla dát výpověď v knihovně.“


  Zkrátka a dobře, místní tamtamy věděly všechno. Věděly i to, že Qwilleran po jistou dobu pracoval jako policejní reportér ve velkoměstech dole na jihu, což pro ně bylo území jižně od devětačtyřicáté rovnoběžky. Věděly, že jeho kariéru ukončilo něco temného, a komentovali to takto:


  „Tak přišel sem a najednou se až po krk topil v milionech!


  Tomu říkám štěstí!“


  Já bych řekl, že jsou to spíš miliardy, ale on si to zaslouží.


  „Je to prima chlap. Takový kamarádský. A vůbec není nafoukaný.“


  „To máš pravdu. Sám si tankuje auto a bydlí ve stodole se dvěma kočkami.“


  „A nejlepší na tom je, že většinu těch svých peněz rozdává.“


  Ve skutečnosti to bylo tak, že Qwillerana svět velkých financí nudil, a proto založil Klingenschoenovu nadaci, jejímž úkolem bylo rozdělovat jeho bohatství ve prospěch celého okresu. Jeho velkorysost spolu s příjemným vystupováním z něho učinily místního hrdinu. On sám byl spokojen jak s životem na malém městě, tak se svou přítelkyní, která pracovala jako ředitelka městské knihovny.


  V jeho zamyšleném pohledu se však zračil zvláštní smutek, který vzbuzoval v obyvatelích Moose County zvědavost.


  Jednou ve čtvrtek v květnu nesl do redakce místních novin další příspěvek do sloupku Z Qwillova pera. Potom se zastavil v antikvariátě, chvíli si tam prohlížel nové přírůstky a zakoupil si Den kobylek od Nathanaela Westa vydaný v roce 1939. V Toodleově obchodě požádal babičku Toodleovou, aby mu pomohla s výběrem ovoce a zeleniny pro Polly. To pak na parkovišti přenesl ze svého vozu do Pollyina a doufal, že ho přitom nepozoroval žádný ze všudypřítomných zevlounů.


  Když tuto choulostivou transakci vyřídil a jel domů, uslyšel najednou sirény a viděl, jak se po Hlavní ulici ženou požární auta s blikajícími světly směrem na jih. Novinářský instinkt mu velel, aby se pustil za nimi a zároveň zavolal z autotelefonu do redakce Všehochuti.


  „Díky, Qwille,“ poděkoval mu šéfredaktor, „ale my už o tom víme a Roger je na cestě.“


  Požární auta a v těsném závěsu za nimi Rogerova šedá dodávka zahnuly do ulice, kde stála střední škola. Když tam Qwilleran dorazil, Roger právě fotografoval hroznou nehodu, která se stala před školní budovou.


  Na silnici byla dvě zcela zdemolovaná auta, zkrvavené oběti a skleněné střepy. Vypadalo to, že v autě, které na tom bylo hůř, zůstal někdo uvězněn. Na trávníku před školou, uzavřeném žlutou policejní páskou, stáli vyděšení školáci. Sanitky už byly na místě a zdravotníci poskytovali první pomoc. Opilého řidiče odváděli do policejního auta.


  Těžce zraněného odnášeli na nosítkách do záchranného vrtulníku, který přistál na parkovišti před školou. Z řad školáků se ozvaly polekané výkřiky a šepot, když poznali svého spolužáka. Nakonec se hasičům podařilo rozstříhat zničené auto nůžkami na plech a vytáhnout tělo, které odnášeli v igelitovém pytli.


  Vtom promluvil do amplionu ředitel školy a vyzval všechny žáky, aby se neprodleně vrátili do školy a shromáždili se ve velkém sále.


  Qwilleran pozoroval záchrannou akci s rostoucím údivem a rozpačitě si mnul knír. Zamával na reportéra, který už balil fotoaparáty a ostatní výstroj.


  Roger vzhlédl. „Ahoj! Tvoje černá košile se mi líbí, Qwille. Kde jsi ji koupil?“


  „Teď nech košili košilí! Co se tady stalo?“


  „Ty nevíš?“ Reportér se rozhlédl a řekl důvěrným tónem:


  „Simulace nehody. Aby odradili studenty od pití alkoholu.


  Zítra večer je Vítání jara.“


  „Myslíš, že to k něčemu je?“


  „Má jim to nahnat strach. Evakuovali studenty ze školy pod záminkou, že se do větracího systému dostalo něco nebezpečného. Mně samému se udělalo špatně, když jsem viděl tolik krve. A to jsem věděl, že není pravá!“


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru. „Mám-li být upřímný, Rogere, kdyby mi Riker neřekl, že jste o téhle akci věděli předem, skočil bych na to i já. Co tím vůbec myslel?“


  „Asi před hodinou jsme dostali svolení uveřejnit to v novinách. Tahle akce byla mistrovsky naplánovaná a to, jak ji udrželi do poslední chvíle v tajnosti, bylo přímo unikátní.“


  „Nemáš čas zajít na kávu k Lois?“


  Jasně. O půl třetí mám být na výstavce dětských kreseb.


  Tam mohu klidně přijít pozdě.“ Roger šel ke své dodávce.


  „Sejdeme se u Lois.“


  Jídelna U Lois stála v ulici odbočující z Hlavní a byl to takový ošuntělý podnik, kam chodili už třicet let na oběd a na kávu lidé pracující a nakupující ve středu města. Lois Inchpotová, výřečná a panovačná, ale těžce pracující majitelka, obsluhovala své věrné hosty, kterým servírovala velké porce za nízké ceny a pro které byla vzorem sousedského soužití. Když tam oba muži od novin vešli, byla restaurace prázdná.


  „Tak co si dáte, hoši?“ zavolala na ně Lois z okénka. „Polední menu už jsem vyprodala! A kromě polívky už skoro nic nemám!“


  „Jenom kávu,“ zavolal na ni Qwilleran. „Jedině že by vám ještě zbyl jablečný koláč.“


  „Jeden kousek. Hoďte si mincí.“


  „Vezmi si ho ty, Qwille, já si dám citrónový,“ řekl Roger.


  Roger byl bledý mladý muž s pečlivě zastřiženým černým vousem, který tvořil zajímavý kontrast k nezvykle bílé pleti. Původně byl učitelem dějepisu, ale když byly v Moose County založeny noviny, přešel k nim. Oženil se s dcerou druhé ženy šéfredaktora. V Moose County se protekce nejen společensky uznávala, ale byla i hojně praktikována.


  „Tak!“ začal Qwilleran. „Jak je možné, že jsem o tom melodramatu před školou nevěděl?“ Neměl rád, když nebyl informovaný. „Kdo si to vymyslel?“


  „Pravděpodobně pojišťovna. Překvapivé na tom je, že do dokázali tak dokonale utajit, když se na tom podílelo tolik jiných organizací a jednotlivců.“


  „A navzdory třem tisícovkám našich všudypřítomných čmuchalů a klepen,“ dodal Qwilleran. „Celý Pickax už ví, že teď Polly nakupuju potraviny, přestože se plížím jako zloděj.“


  „To je cena za to, že žiješ v ráji, kde téměř neexistuje zločin a znečištěné životní prostředí,“ opáčil mladý muž. „Co říkáš na školáky, kteří hráli oběti nehody? Byli to samí kluci, kteří už se setkali s alkoholem za volantem. A jak se ti líbila ta krev? Tak je zmalovali chlapi od záchranky.“


  „Všichni byli nesmírně přesvědčiví a vsadil bych se, že je to bavilo. Ale zajímalo by mě, zda ta jejich snaha k něčemu bude.“


  „Já v to doufám. Teď ředitel všechny žáky žádá, aby podepsali, že nebudou na školních oslavách pít alkohol.“


  Lois je vyrušila tím, že přinesla dva talířky s moučníkem v jedné ruce, dva šálky s kávou v druhé a vidličky a lžičky si dala do kapsy u zástěry. Jestli něco rozlijete, tak si to utřete sami!“ oznámila jim autoritativně. „Před chvíli jsem tu uklidila na večeři a uklízečka přijde až o půl páté.“


  „Zajisté, madam,“ řekl Qwilleran poslušně. Pak položil Rogerovi obvyklou otázku: Je něco nového u novin?“


  „Včera večer zase jednou řádil nějaký vandal a byl by z toho senzační článek, ale…“


  „Aha, tak to je ten tvůj ráj bez zločinnosti,“ skočil mu do řeči Qwilleran.


  „No jo… víš… dnes ráno při redakční poradě se vedly obvyklé diskuse. Já vím, že vy od novin zdola z jihu neustále vedete řeči o právu veřejnosti na informace, ale my tady nahoře to vidíme jinak. Kdybychom o tom vandalství podrobně napsali, tak bychom a) zvýšili sebevědomí pachatele, b) povzbudili následovníky, a c) vyvolali hon na čarodějnice.“


  „Takže jste se rozhodli pro cenzuru,“ řekl Qwilleran, aby ho popíchl.


  „My tomu říkáme vědomí odpovědnosti obyvatel malého města!“ Rogerův bledý obličej zčervenal. Narodil se v Moose County a Junior Goodwinter, mladý hlavní redaktor, byl zástupcem již čtvrté generace Goodwinterů v Moose County. Arch Riker, šéfredaktor, pocházel zdola z jihu a nechtěl poškodit svou bezúhonnou novinářskou pověst. Qwilleran už žil na severu dost dlouho, aby dokázal pochopit obě stránky argumentace.


  „Jak jsi to myslel s tím honem na čarodějnice?“ zeptal se Rogera.


  „V každém malém městě existuje proud, který by z něj chtěl udělat druhý Salem. V noci někdo nastříkal žlutým sprejem na průčelí starého venkovského domu slovo čarodějnice velkým písmem vysokým dvě stopy. Bydlí tam osamělá stará paní. Je jí už přes devadesát a je trochu divná, ale tam v tom koutě žije plno podivínů.“


  Qwilleran cítil, jak mu vibruje horní ret, a poklepal si knír klouby na prstech. „Který dům to je?“


  „Starý dům na bývalé farmě Cogginových na Trevelyanově cestě, za tvou stodolou.“


  „Ten dům znám, ale jeho obyvatelku jsem nikdy nepotkal. Není náhodou proutkařka?“


  „O tom nic nevím.“


  „Můj fejeton v úterních novinách byl o proutkaření, však víš,“ řekl Qwilleran. „Dole na jihu tomu lidi moc nevěří. Co si o tom myslíš ty?“


  „Většina zdejších lidí by si nenechala vrtat studnu, aniž by předtím pozvali proutkaře,“ odpověděl Roger. „Zní to směšně, chtít najít vodu s pomocí vidlicovité větvičky, ale říká se, že to funguje, takže já to nezavrhuji. Qwille, odkud stále bereš nápady do Qwillova pera? "Mně už by dávno došly.“


  „Není to lehké. Naštěstí jsem měl v desáté třídě učitelku, která mě naučila, jak napsat tisíc slov o všem, nebo o ničem. Když už jsme u toho čarování! Ta učitelka nás očarovala svýma velkýma, kulatýma, vodnatýma očima. Za zády jsme jí říkali Rybí oko, ale své práci rozuměla, byla to dobrá učitelka. Pokaždé když usednu k psacímu stroji, abych naťukal fejeton, tiše si vzpomenu na paní učitelku Rybí oko.“


  „Kéž bych byl udělal na své žáky takový dojem jako učitel dějepisu,“ řekl Roger zasmušile.


  „Možná jsi udělal. Možná ti to žáci jenom neřekli. Já jsem naší učitelce také nikdy neřekl, jak si jí vážím, a teď už je pozdě. Už ani nevím, jak se jmenovala ve skutečnosti, a pochybuji, že ještě žije. Byla stará už v době, kdy jsem chodil do desáté třídy.“


  „Tobě připadala stará. Pravděpodobně jí bylo kolem třiceti.“


  „To máš pravdu. Velkou pravdu,“ řekl Qwilleran a zadíval se do šálku s kávou.


  „Poslyš, Qwille, už dlouho se tě chci na něco zeptat. Co je to za krásné kolo, na kterém jsem tě viděl jet po Sandpit Road?“


  „To je britský Thanet z roku 1950. Z něčí sbírky. Našel jsem inzerát v cyklistickém časopise.“


  „Vždyť vypadá úplně nové.“


  „Říká se mu Silverlight. Uzvedl bych je malíčkem. Myslím, že Thanet se nechal inspirovat kolegy konstruktéry letadel.“


  „V každém případě je to mistrovské dílko,“ poznamenal Roger.


  „Ještě kafe?“ zavolala Lois z kuchyňského okénka. Věděla, že Qwilleran nikdy neodmítne kávu. „Uvařila jsem čerstvé, extra pro vás,“ řekla, když jim přišla nalít. „Ani nevím proč.“


  „Ani já ne,“ řekl na to. „Jsem nevděčný ničema a vy jste taková dobrá duše s dobrým srdcem a milou povahou.“


  „Kecy!“ odsekla s úsměvem a odkolébala se nazpět do kuchyně.


  „Jak se má rodina, Rogere?“ změnil téma Qwilleran, kterého mrzelo, že si není schopen zapamatovat jména a věk ratolestí svých přátel, ani kolik jich je a jakého pohlaví.


  „Dobře. Všichni se těší na ligu dětských fotbalových mužstev. Věř nebo nevěř, já dělám trenéra našeho mužstva. Říkají si Pygmejové z Pickaxu… Jak se daří kočkám?“ Roger se neuvěřitelně bál koček a projevil nadlidskou statečnost, když se zeptal, jak se jim daří.


  „Ti zhýčkaní aristokraté jsou šťastní, že jsou zpátky ve stodole po zimě prožité v bytě. Tam byli značně omezení ve svém královském životním stylu. Nechal jsem za stodolou postavit takový altánek, aby mohli na čerstvý vzduch a aby mohli komunikovat s volně žijícími zvířaty.“


  „Když už jsi začal o stodole, Qwille, chtěl bych tě požádat o velikou laskavost.“ Roger na něho upřel pohled plný naděje. „Tento měsíc pracuji pro noviny jen o víkendech a v sobotu odpoledne se pořádá zajímavá akce… jenže já musím řídit minibus plný dětí na zápas s Lockmasterskými liliputy. Potřeboval bych někoho, kdo by to vzal za mě.“


  „Co je to za akci?“ Zkušenost Qwillerana poučila, aby byl při zaskakování jiných lidí opatrný. „Jak to souvisí se stodolou?“


  „No, není to tak vzrušující jako ten výjezd k požáru ve škole. Bude to v plechové boudě Goodwinterova farmářského muzea. Den otevřených dveří.“


  „Hmm,“ zamručel Qwilleran a vzpomněl si, jak přišel do Moose County jako velkoměstský zelenáč. Roger byl první z místních lidí, s kým se seznámil. Byl trpělivý a neposmíval se mu, když mu vysvětloval, že ty dunivé kroky, které po setmění slyší ze střechy, jsou mývalové, nikoliv lupiči.


  A že ten strašidelný křik, který se po nocích rozléhá okolím, není křik vražděné ženy, ale že tak křičí králík, kterého ulovila sova. „No, myslím, že by to šlo,“ řekl mladému reportérovi, který s napětím čekal na odpověď. „Předpokládám, že máš mít reportáž hotovou do pondělí.“


  „V pondělí v poledne ji mám odevzdat. Včetně fotografií. Pravděpodobně vyjde na první straně… Děkuju, Qwille! Opravdu si toho vážím.“ Roger se podíval na hodinky.


  „Teď už ale musím jet.“


  „Jen běž. Já vyrovnám účet.“ To pozvání nebylo jen z velkorysosti. Možná se mu podaří vyzískat od Lois u pokladny kousky krůtího masa pro kočky.


  „Žerou ti vaši rozmazlenci tresku?“ zeptala se Lois, když vyťukávala na staromódní registrační pokladně ceny. „Zítra bude treska s hranolky.“


  „Děkuji. Já se jich zeptám.“ Moc dobře ovšem věděl, že Koko a Yum Yum ohrnují své aristokratické čumáčky nad každou jinou rybou než tím nejkvalitnějším červeným lososem s modrým hřbetem.


  Na zpáteční cestě jel kolem parku, kde se Hlavní ulice rozdělovala do dvou směrů – na sever a na jih od toho místa se nazývala Okružní třída. Stály na ní dva impozantní kostely, soudní budova a městská knihovna, která vypadala jako řecký chrám. Ale nejimpozantnější byla čtvercová kamenná stavba, která se leskla v slunečních paprscích.


  Byl to bývalý panský dům Klingenschoenových, nyní přestavěný na divadlo. Hrála se tam divadelní představení místního ochotnického spolku, pořádaly koncerty a zahrada za domem byla přeměněna v parkoviště. Kočárovna pro čtyři vozidla jako jediná zůstala v původním stavu a v bytě nad ní bydlela žena, která vařila pro Qwillerana a jeho kočky sekanou, makaróny a jiné pochoutky, které si mohl dát do mrazničky a později je rozmrazit.


  Qwilleran projel parkovištěm a umělecky kovanou železnou branou vjel do starého jehličnatého lesíka, který byl tak hustý, že tam bylo přítmí i za poledne a příjemné ticho.


  Cesta ústila na mýtinu, na níž se jako zámek z pohádky tyčila stoletá budova. Byla to Qwilleranova třípatrová stodola na osmiúhelném půdorysu.


  Základ z lomového kamene byl ponechán. Zdi byly tak silné, že okna vytesaná v kamenech vypadala jako střílny středověké pevnosti. Nad základy byly zdi obložené zvětralými šindeli a uprostřed osmistěnné střechy se tyčila kupole. Nová okna vsazená do zdí v patrech měla různé tvary odvozené od masivních dřevěných trámů, které stavbu podpíraly zevnitř.


  Samozřejmě tu byly i dveře. V dobách, kdy se budova používala jako stodola k uskladnění jablek, to byla vrata, kterými projížděly koňské povozy naložené jablky. Qwilleran je nechal částečně zazdít a nahradit prosklenými dveřmi. Ve východní zdi byly vsazeny tradiční dvoukřídlé dveře vedoucí do předsíně, jednoduchými dveřmi v západní zdi se vcházelo do kuchyně.


  Interiér stodoly byl ještě spektakulárnější. Navrhoval ho architekt z jihu a navrhl rampy, které spirálovitě obíhaly po celém obvodu od přízemí pod střechu a propojovaly galerie v patrech. Uprostřed celého prostoru, který měl dvanáct metrů na výšku, stál krychlový krb s válcovým kouřovodem, který vedl nad střechu. Krb dělil přízemí na čtyři takzvané prostory, jelikož nešlo v pravém smyslu o místnosti.


  Byl to obývací prostor, knihovna, jídelna a vstupní hala.


  Ač stodola nebyla původně navrhována s ohledem na kočky, ukázalo se, že je pro ně ideální. Krychlový krb, dva a půl metrů vysoký, bylo to pravé místo, kam se mohly pohodlně uložit a být z dosahu lidí. Rampy byly jako stvořené na padesátimetrové sprinty, po kterých před každým krmením svištělo osm dunících kočičích tlapek pod střechu a zase dolů. Sluneční paprsky procházející trojúhelníkovými a kosočtvercovými okny vrhaly na podlahu světlé obrazce, které fascinovaly kočky tím, jak se v průběhu dne stěhovaly.


  Když Qwilleran přijel domů, zaparkoval hnědé kombi na dvoře a podíval se do námořnické truhly u zadních dveří, zda v ní nejsou nějaké balíčky. Byla prázdná. S rukou na kouli u dveří zůstal stát a najednou zneklidněl. Nestalo se něco? Nedostali jeho spolubydlící opět jednou záchvat kočičí tvořivosti a nepřeměnili část zařízení na třísky? Uvítají ho radostně, nebo vyčítavě, se vztyčenými ocasy?


  „Koko! Yum Yum!“ zavolal třikrát a jeho obavy rostly. Pak je začal hledat. Proti směru hodinových ručiček obcházel velký prostor v přízemí. Když přišel do obývacího prostoru, zůstal stát jako zkamenělý. „Vy uličníci!“ huboval, ale ulevilo se mu. „Vy jste mi ale nahnali strach!“


  Obě elegantní siamky stály na zadních a dívaly se ven oknem u dveří, které mělo nízký parapet. Pozorovaly sedm vran, které se shromáždily přímo před oknem. Takové ptáky nikdy zblízka neviděly. Obrátily k němu na chvíli oči, ale byly okouzlené bytostmi, které napochodovaly před okno jako vojenský oddíl. Nejdřív všech sedm pochodovalo stejným krokem na sever, pak učinily vpravo v bok a zamířily na sever.


  „Přichystal jsem vám něco dobrého na zub,“ oznámil Qwilleran siamkám.


  Neochotně opustily svá stanoviště a šly za ním na dlouhých, štíhlých nohách do kuchyně.


  Když procházely prosluněným prostorem, kam pronikaly sluneční paprsky západním oknem, jejich pískově zbarvená srst se leskla a fosforeskovala a tmavě hnědé masky tvořily překrásný kontrast k zářivě modrým očím.


  Pak ale začaly cukat černými čumáčky, špicovat hnědé uši a radostí mrskat ocasy. Krocan! Byl nakrájený na kousky a rozdělený na dva talířky.


  Když dojedly, Qwilleran vyndal, bílou plátěnou tašku s logem městské knihovny a zvolal: „Nastupovat!“ Postavil ji na podlahu a roztáhl ucha. Koko do ní skočil první, sedl si na dno a co nejvíc se skrčil. Yum Yum skočila za ním a dopadla na něho. Chvíli se spolu kočkovali, potom si oba vzpřímeně sedli. Qwilleran pak naskládal do tašky kolem nich další věci. Byla to nejjednodušší a nejrychlejší metoda, jak odnést dvě kočky, něco na čtení a termosku s kávou do altánku, který stál jen několik metrů od stodoly. Stál rovněž na osmiúhelníkovém půdorysu a okenní otvory byly potaženy sítí proti hmyzu.


  Nápad udělat ze dvora, který byl porostlý nízkými keři, zahradu pro ptáky, dostal zahradník.


  Pokud šlo o Qwillerana, ten měl své pochyby. „Tady se moc ptáků nevyskytuje,“ namítl na zahradníkův návrh.


  „Když z toho uděláte zahradu, ptáci přiletí sami,“ ujistil ho nadšený mladík. „A kočky budou mít zábavu. Nejvíc se jim líbí pohyby ptáků, jak mávají křídly, vrhají se hlavou dolů v letu, poskakují a pohybují ocásky.“


  A tak mladý Ke vin Doone Qwillerana přesvědčil, přivezl stromy a keře, které sám vybral, vysoké traviny, postavil tři krmítka a dvě nádržky na koupání – jednu na podstavci a druhou na zemi. A ptáci skutečně přilétali. A kočky byly nadšené.


  Když Qwilleran k večeru zavolal Polly Duncanové domů, vyprávěl jí, že altánek slaví veliké úspěchy. Ona mu poděkovala za to, že jí nakoupil zeleninu, a pochválila ho, jak dobře vybral.


  „Uznání patří paní Toodleové,“ řekl jí. „Já nerozeznám cukety od okurek.“


  „Co jsi měl k večeři?“ zeptala se ho Polly, která si stále dělala starosti s tím, jak nepořádně jí.


  „Rozmrazil jsem si makaróny se sýrem.“


  „Měl sis udělat salát.“


  „Saláty přenechám tobě a králíkům.“ Pak jeho tón zpřísněl. „Šla ses dnes na dvacet minut projít, Polly?“


  „Neměla jsem čas, ale dnes večer máme schůzku ornitologického klubu a já před ní zajdu do posilovny a zaběhám si na trenažéru.“


  Měla příjemný hlas a zvonivý smích, který ho uklidňoval a zároveň stimuloval. Rád ji poslouchal. „Stalo se dnes něco zajímavého v knihovně?“ vyptával se dál. „Třeba demonstrace proti počítačům? Nebo proti něčemu jinému?“


  Knihovna dostala díky Polly od Klingenschoenovy nadace počítače, ale mnoho čtenářů odmítalo vybírat z elektronických katalogů. Raději se ptali u informačních pultů a nechali si vysvětlit, jak hledat v kartotéce, nejlépe od nějaké pohledné a příjemné knihovnice, která pravděpodobně chodila do stejného kostela a byla zasnoubená se synem někoho, koho dobře znali. Tak to v Pickaxu chodilo. Skener na čárové kódy a myš jim byly cizí a podezřelé.


  Polly mu odpověděla: „Museli jsme nabídnout čtenářům počítačové kurzy, hlavně těm starším.“


  „Co jsi udělala se starou kartotékou?“ zeptal se.


  „Nechala jsem ji odnést do sklepa. Myslím, že ji…“


  „Nevyhazuj ji,“ přerušil ji. „Po revoluci ji možná zase můžeš nechat přenést nahoru. Jednoho dne se lidé, kteří ještě umějí psát rukou, vzbouří a svrhnou počítačové maniaky, a pak bude svět zase normální.“


  „Ach Qwille,“ smála se. „Už zase chceš měnit lidstvo! Co jsi dnes dělal, kromě psaní rukou?“ Věděla, že si píše koncepty ke svým fejetonům, které vycházejí dvakrát týdně, rukou, a sedí u toho v křesle s nohama na podnožce.


  „Sehnal jsem staré vydání Dne kobyle v bezvadném stavu. Až budeš mít náladu na jedovatou ironii, můžeme si z ní o víkendu kus přečíst nahlas. Kam chceš jít v sobotu jíst?“


  „Co k Onoosh? Mám chuť na něco od Středozemního moře.“ Pak dodala úplně jiným tónem: „Dneska jsem slyšela něco divného. Znáš ten starý Cogginův dům na Trevelyanově cestě, ne? Někdo napsal sprejem na fasádu slovo čarodějnice.“


  „Ano, já vím. Šéfredaktor považuje za moudřejší nepsat o tom v novinách. Jak ses o tom dověděla ty?“ zeptal se, jako by to nevěděl. Knihovna byla odjakživa pickaxskou CIA.


  „Dcera mé asistentky dělá pro město takové děvče pro všecko a šerif jim volal, aby ten nápis odstranila. Dnes ráno to na své první obhlídce uviděl a zavolal jim. Myslím, že tu čmáranici odstranili dřív, než se o ní paní Cogginová vůbec dověděla.“


  Qwilleran už jednou psal fejeton o pilném šerifově pomocném oddílu, ve kterém byli dobrovolníci všemožných vyznání. Někteří z nich byli technicky nadaní, jiní prostě mladí lidé plní síly a energie. Když měli chudí, staří či nemocní lidé nějaký problém v domácnosti, pomocný oddíl byl okamžitě na místě, aby zažehnal krizi.


  „Znáš paní Cogginovou osobně?“ zeptala se Polly.


  „Ne, ale jednou jsem ji zahlédl na zadním dvoře. U toho domu se kromě slepic a psů nic živého neukazuje.“


  „Už je jí přes devadesát, ale je zdravá a čilá, říká se. Možná je malinko výstřední, ale takové vandalství je podlost.“


  Jak ji Qwilleran poslouchal, pomalu si mnul knír, což dělal pokaždé, když pojal podezření. Možná je za tou „čarodějnicí“ mnohem víc než by se na první pohled zdálo. Při novinářské práci se přiučil, že každý čin má své pozadí.


  „Ale já už budu muset přestat klábosit,“ řekla Polly. „Musím už vyrazit do posilovny, i když se na tom trenažéru velice nudím.“


  „Ale je zdravý pro tvé srdce,“ připomněl jí.


  „A salát zase pro tebe, drahý! A bientót.“


  „A bientót!“


  Pomalu a láskyplně pohupoval Qwilleran sluchátkem v ruce. Doposud nikdo jiný si nedělal starosti s tím, jakým způsobem se stravuje. Ale dělal si on někdy předtím starosti o něčí srdce a krevní oběh?


  Před sebou měl zeď plnou polic s knihami, které pokrývaly celou jednu stěnu krbu a byly plné antikvárních svazků ze zaprášeného antikvariátu Eddingtona Smitha. Pohled na jejich popraskané hřbety mu dělal stejně dobře jako Pollyin hebký hlas. Naprosto souhlasil s Francisem Baconem:


  Důvěřuj starým přátelům, pal staré dříví a čti staré autory.


  Tituly měl roztříděné a Koko rád lehával v prostoru mezi historickými knihami a krásnou literaturou. Občas zvedl nos a čichal vůni rybího klihu, který se používal na vazby starých knih. Někdy některou knihu shodil z regálu. Dopadla s hlasitým žuchnutím na podlahu a kocour nakukoval přes okraj regálu a díval se, co udělal. Byl to jeho způsob, jak vyzvat Qwillerana, aby knihu zvedl a přečetl nahlas několik stránek, aby sebe potěšil důvěrně známými slovy a myšlenkami a kočky svým důvěrně známým hlasem. Měl sytý a výrazný hlas.


  Tituly, které Koko shazoval, působily kupodivu prorocky, nebo to tak Qwilleranovi přinejmenším připadalo. Ale mohla to být náhoda. Na druhé straně… několik hodin předtím, než nějací vandalové označili starou paní Cogginovou za čarodějnici, shodil Koko Hon na čarodějnice od Arthura Millera. Proč si vybral právě tu chvíli, aby ho upozornil na dílo pojednávající o procesech s čarodějnicemi v Salemu? Koko nikdy neudělal nic bezdůvodně a tentokrát probudil v Qwilleranovi naléhavou potřebu poctít paní Cogginovou svojí návštěvou.


  Kapitola druhá


  Jako novinář se Qwilleran zajímal o lidi, o kterých mohl psát. Jako člověk, který nikdy nepoznal své prarodiče, byl přitahován k osmdesátníkům a devadesátníkům. A to pro něho bylo dostatečným důvodem, aby se vypravil na návštěvu k paní Cogginové. K tomu rozhodnutí mu dopomohl i Koko tím, že shodil knihu Hon na čarodějnice.


  Když druhý den ráno dával kočkám snídani, začal přemýšlet o tom, jak podivínská stará paní asi přijme neohlášenou návštěvu cizího člověka. Její číslo nebylo v telefonním seznamu. Zde na severu bylo normální u někoho se prostě „zastavit“, nebo se na někoho „přijít podívat“, nikoliv však pro Qwillerana. V žilách mu ještě částečně kolovala velkoměstská krev.


  Ale uvažoval rozumně. Proti jejímu domu, na druhé straně cesty stojí poštovní schránka i schránka na noviny. Všichni obyvatelé Moose County, kteří přesáhli devadesátku, dostávali zdarma předplatné na Všehochuť z Moose County… Jestli ji čte, mohla by poznat jeho knír. Každé úterý a pátek, kdy vycházely jeho fejetony, byla nad nimi otištěna jeho fotografie, a po celém okrese ho znali lépe než George Washingtona v paruce na jednodolarovce… Možná by jí měl přinést malou sousedskou pozornost, třeba koblihy ze Skotské pekárny.


  „Co tomu říkáš, Koko?“ zeptal se kocoura, který soustředěně pojídal snídani.


  „Jargl!“ odpověděl Koko, který současně polkl a zamňoukal.


  Pozdě dopoledne se vydal Qwilleran na cestu za paní Cogginovou s krabicí převázanou červenou šňůrkou. Rozloučil se s kočkami a řekl jim, kam jde a kdy se hodlá vrátit. Byl přesvědčen, že čím víc bude s kočkami mluvit, tím budou chytřejší. Koko byl chytrý tak, až to nahánělo strach.


  Qwilleran o něm říkal, že je to inteligentní tvor, a měl před ním respekt. Yum Yum byla drobná kočička s milou povahou, která mu ráda lehala na klíně, ráda se probírala papíry v koši a přitahovaly ji malé, lesklé předměty, které si schovávala pod koberec.


  Před odchodem jim dal ještě několik pokynů. „Nechoďte k telefonu. Nevytahujte šňůru od ledničky ze zásuvky.


  Neotevírejte, kdyby zvonil u dveří zástupce agentury pro výzkum veřejného mínění.“


  Hleděly na něho znuděnýma očima.


  Ze stodoly vedla úzká cesta směrem na východ k dálnici. Bylo to jen pár stovek metrů. Vinula se ptačí zahradou, po louce, která kdysi bývala jabloňovým sadem, dále prastarým smíšeným lesem, kde rostly jehličnany a listnaté stromy z tvrdého dřeva. Na konci pěšiny, v místě, kde ústila na Trevelyanovu cestu, se nacházel dvouakrový pozemek, na kterém si Polly začala stavět domek. Potom ji však zdravotní problémy přinutily, aby to vzdala. Naštěstí od ní pozemek odkoupila K-nadace a dala ho k dispozici místním umělcům jako stánek pro pořádání výstav, výtvarných kurzů a podobných aktivit.


  Nové Art centrum vypadalo jako obytný dům a stály u něho dva vzrostlé cedry, na severu velmi oblíbené. Když Qwilleran procházel kolem, viděl, že už je všechno připraveno na oficiální otevření – s výjimkou vjezdu a parkoviště. Po vybetonovaných plochách se táhly blátivé stopy po pneumatikách náklaďáků, které jezdily na Trevelyanově cestě. Tu využívali zejména farmáři, a náklaďáky a traktory zanechávaly na štěrkovém povrchu bláto a hlínu z polí, a odtud je pak přenášely na pozemek u nového objektu.


  Funkcionáři umělecké rady upozornili na tuto svízelnou situaci úředníky okresní správy, ale co ti s tím mohli dělat?


  Kde jsou zemědělské farmy, tam je prostě hlína a bláto. Ale ředitelka nového stánku umění napsala rozzlobený dopis do novin, což naopak vyvolalo rozzlobené odpovědi od farmářů.


  Na druhé straně cesty, proti nové budově, stál velmi zanedbaný farmářský dům uprostřed asi sto akrů dobře obdělané zemědělské půdy. Dům byl opravdu velmi zanedbaný a nebýt slepic hrabajících kolem kol zrezivělého traktoru, člověk by si myslel, že je opuštěný. Když Qwilleran přišel blíž, všiml si, že za domem polehávají a pokulhávají staří psi neurčité rasy, které se běžně říká pouliční směs. Bylo jich pět.


  „Hodní pejskové, hodní!“ promluvil k nim a vyšel na malou verandu před vchodem do domu. Buď byli tak staří, nebo tak unavení, že už nemohli štěkat. Loudali se za ním, projevujíce mírnou zvědavost.


  Vtom se ale otevřely dveře a hubená žena v podivném oblečení na něho spustila skřípajícím hlasem: „Kdo jste?“


  Qwilleran zvedl krabici z pekařství a odpověděl vemlouvavým hlasem: „Poslíček Všehochuti z Moose County s dárkem pro naše nejmilejší čtenářky!“


  „Všemohoucí Bože!“ zvolala. „To je ten knír z novin! Pojďte na kafe. Právě jsem postavila konvici na sporák.“ Mluvila místním dialektem, velmi rozšířeným mezi seniory v okolí. Polly zkoumala starou „moosštinu“ jako již téměř zapomenutý jazyk. Qwilleran byl rád, že si vzal kazetový magnetofon.


  Chodba byla velmi temná. Šel za ní naslepo a ocitl se ve velké, zaprášené kuchyni přecpané vším možným. Kromě kulatých kamen, hrnců, pánví a výlevky s ruční pumpou tu byla úzká pryčna, kredenc a velká starodávná Morrisova židle s potrhaným čalouněním. Tak tady bydlí!


  Odsunula srolované noviny a jiné věci z poškrábaného dřevěného stolu a židle. „Sedněte si!“ vyzvala ho. Pak nalila ze smaltované konvice kávu do šálků ze silného porcelánu s otlučenými okraji. Konvici postavila na petrolejový vařič, aby uchovala kávu teplou. Na litinových kamnech, v tomto ročním období nepoužívaných, byly naházené srolované noviny.


  Qwilleran řekl: „Doufám, že vám ty koblihy budou chutnat, paní Cogginová. „Jsou s mrkví a rozinkami.“


  Do jednoho se zakousla. Měla ještě dobré zuby, i když velké a zažloutlé. „No tohle! Něco tak fajnovýho jsem nejedla od té doby, co mi odešel můj Bert. A to bylo před dvaceti lety. Když je člověk sám, zvykne si žít skromně. Bertovi bylo sedmdesát osm, když mě opustil. Mně je třiadevadesát.“


  „Není to na vás vidět,“ polichotil jí Qwilleran. „Máte v sobě něco mladého.“ Byla skutečně živá a agilní.


  „Já vím. Čtu noviny ještě bez brýlí. Nikdy jsem si nenechala udělat falešné zuby. Živím se tím, co sklidím z polí, a tvrdě pracuju, v tom je celý tajemství.“


  Ale obličej měla zbrázděný vráskami jako stará useň a bílé vlasy řídké a rozcuchané. Ten neupravený vzhled v kombinaci s nakřáplým hlasem a divným oblečením mohly snadno zavdat příčinu k pomluvám. Přesto, že venku bylo teplo a petrolejová kamínka hořela, měla přes pracovní kalhoty oblečenou dlouhou sukni ze silné látky a přes ni několik pánských košil a svetr. Na nohou měla vysoké pracovní boty na šněrování, které jí byly velké, a v nich se šourala po hrubé dřevěné podlaze kuchyně.


  „Jak dlouho jste byla vdaná, paní Cogginová?“


  „Šedesát let. Tohle je Bertova židle.“ Padla na Morrisovu židli a položila si nohy na dřevěnou bedýnku. „A ty boty jsou taky Bertovy.“


  „Ta půda kolem patřila vždycky vám?“


  „Začínali jsme s jedním akrem. Sami jsme ho obdělávali. Neměli jsme ani koně. Já sem tahala pluh. To jsem byla eště mladá. Teď je mi třiadevadesát. A šecko dělám sama. Sama si pěstuju turín a kadeřábek. A jezdím na traktoře.“


  „Ale jak zvládnete osít tak rozlehlá pole, paní Cogginová?“


  „Od chvíle, kdy mě opustil Bert, se o pole starají dva mladí chlapi. Sto akrů, končí až dole u řeky. S těma velkýma strojema to není jako dřív. Ti mládenci jsou hodní. Platili mi pronájem. Jo, jo, dvacet let a nevynechali jediný měsíc.“


  „Mysím, že je znám. Bratři McBeeovi.“


  „Teď už půdu nepronajímám. Šecko jsem prodala! Nemusím už platit daně a můžu tady bydlet a nemusím platit nájem. Ten nový člověk, který má rád půdu, stejně jako ji měl rád můj Bert, tady bude pěstovat brambory a fazole, nejen seno a obilí.“


  „To mi připadá jako dobrý obchod. Bydlíte odjakživa tady, paní Cogginová?“


  „Ne. Vyrostla jsem v Little Hope.“


  „Tak to byste mohla znát Homera Tibbitta.“ Bývalý ředitel střední školy na penzi teď dělal oficiálního okresního historika.


  „Znám. Žil na sousední farmě. Líbil se mi, myslela jsem si na něho, ale on útek do školy, tak jsem si vzala Berta. Byl to dobrý farmář a dobrý muž. Dal mi tři syny, víte. Teď už se všichni odstěhovali. Ani nevím, kde se usadili. Možná už umřeli.“


  „Zřejmě už máte i pravnuky.“


  Pokrčila rameny. „Nevím, kde jsou.“


  Qwilleran se zadíval na ruční pumpu nad výlevkou. Napočítal čtyři petrolejky. „Nevidím tu elektrické osvětlení.“


  „Žádné nepotřebuju.“


  „Máte telefon?“


  „Ne. To je vyhazování peněz… Chcete dolít kafe?“


  Zdvořile odmítl. I když byl známý tím, jak silnou si vařil kávu, hustá kaše, která celé dopoledne bublala na petrolejových kamínkách, ho málem zabila. „Co říkáte na nové sousedy naproti?“ zeptal se jí.


  „Těm přeju, aby dostali mor! Píšou dopisy do novin a stěžujou si, že to tam mají zaneřáděné hlínou. Je to dobrá a úrodná půda a my už ji roznášíme na kolech sedmdesát let. Tak ať si spakujou ty svoje fajnový věcičky a jdou jinam.


  Ti, co mají auta, tady znečišťujou vzduch a ohrožujou mi slepice! Říkají si umělci! Asi malujou hambatý obrazy!“


  „Já přece jen doufám, že spolu dokážeme všichni žít v míru,“ řekl na to Qwilleran.


  „No, já žádný dopisy do novin nepíšu, ani psát nebudu.


  „Já se starám o svý. Je mi třiadevadesát.“


  „Vaši psi jsou velmi přátelští.“


  „Ti chudáci! Nikdo je nechce. Přišli sem vyhladovělí a celí se třásli. Dala jsem jim deku do stodoly a něco k žrádlu.“


  „Dala jste jim i jména?“


  „Jo, říkám jim Blackie, Spot, Dolly, Mabel a Lili Yaller. Jo, pane, a až umřu, tak odkážu peníze na pomoc takovým chudákům starým, jako jsou oni. To je mý jediný přání.


  A chci mít náhrobek vedle Berta a na něm nápis: „Maude Cogginová. Tvrdě pracovala. Milovala zvířata. A starala se o svý.“


  Qwilleran odcházel z Cogginovy farmy se smíšenými pocity. Doufal, že mezi farmáři a umělci nedojde ke svárům.


  Věděl, že Polly bude mít z nahrávky staré moosštiny a filozofie staré farmářky radost, a přemýšlel, zda nemá těm starým psům poslat jedno velké balení psích granulí.


  Na noviny bylo ještě brzy, přesto se zastavil u své schránky na kraji cesty. Bylo v ní několik dopisů. Obchodní korespondence mu chodila do poštovní schránky a vyřizoval ji korespondenční servis. Dopisy od jeho fanoušků mu chodily do redakce.


  Když viděl, že na parkovišti před Art centrem stojí spousta aut, zašel se tam podívat, co se děje. Místnosti byly světlé, zdi i podlahy ve světlém, neutrálním tónu, který se dobře snáší s uměleckými díly. Dobrovolní pomocníci instalovali na dvou galeriích exponáty na zahajovací výstavu. Byla tu i místnost se stoly a židlemi, určená k pořádání kurzů, a z ní vedly posuvné prosklené dveře na terasu. Na konci chodby byly ateliéry s okny na sever, kancelář ředitelky a schodiště vedoucí do budoucí výstavní síně v suterénu.


  Většinu dobrovolníků tvořily ženy středního věku v modrých pláštích s logem Art centra. Na schůdcích stál muž, který pod dohledem mladé ženy umísťoval bodová světla. „Ještě o trochu výš,“ naváděla ho a ukazovala rukama, kam asi.


  „A teď kousek doleva.“


  Když zahlédla Qwillerana, vyrazila k němu a její přísný výraz okamžitě zjihl. „Vy jste pan Qwilleran, že?“ zeptala se. „Já jsem Beverly Forfarová, ředitelka.“ Ačkoliv byla velmi mladá, vzbuzovala respekt, což mohlo být částečně i jejím přísným účesem, který jí obepínal tvář jako helma. Hladké, tmavé vlasy jí zakrývaly uši i obočí. Ukázala kolem sebe a řekla: „Za to vše vděčíme vám, pane Qwillerane.“


  „Mně neděkujte. Poděkujte chytrým hlavám v K-nadaci,“ řekl skromně. „Myslíte, že s tím tady budete hotovi do nedělního zahájení?“


  „Určitě. I kdyby všichni museli pracovat bez přestávky.“


  „Odpovězte mi na jednu otázku, paní Forfarová. „Jak to v galeriích dělají, aby umístili na zdi exponáty, pak je sundali a vyměnili za jiné, aniž by zanechali ve zdech díry?“


  „To je docela jednoduché. Stěny jsou z překližky potažené koberci. Hřebíky drží v překližce a dírky v koberci se zatáhnou.“


  „No tohle! Člověk se stále učí! Nechci vás zdržovat. Jen bych se tu rád trochu porozhlédl.“


  „Napíšete do novin článek o zahájení provozu centra?“


  „Ne, to je doména Rogera MacGillivraye, ale rád se přijdu podívat. Doufám, že tu bude nějaké občerstvení,“ dodal žertem.


  „No ovšem!“ vzala to vážně a vyjmenovala mu dva druhy punče a sedm druhů zákusků, které budou podávat. Pak se vrátila k práci.


  Muž, kterého Qwilleran neznal, stál na žebříku s udiveným výrazem a trpělivě čekal, až se mu ředitelka bude zase věnovat. S hustými bílými vlasy, které se nedaly přehlédnout, a brýlemi se zlatými obroučkami, které dodávaly jeho očím přívětivý výraz, vypadal velmi distinguovaně.


  „A teď další řada,“ řídila ho paní Forfarová slovy i gesty.


  „Všechny sklonit dolů. První trochu doleva… ostatní rovně… ne, to víc doprava a výš! Ne tak vysoko! A o kousek doleva!“


  Bělovlasý pán k ní obrátil oči a zachytil Qwilleranův pohled. S úsměvem pokrčil rameny a Qwilleran složil originální čínské přísloví: Když muž na žebříku poslouchá ženu pod sebou, není to dobré.


  Ale i tak mu ředitelka centra připadala celkem atraktivní. Trochu robustní, ale měla úzké boky. A neměla na sobě modrý pracovní plášť, ale zářivě žlutou kombinézu.


  Když pomalu kráčel k ateliérům, zaslechl podrážděný mužský hlas: „Čeho tím chtějí docílit? Udělali z mých dětí blbce! A moje dcera má slabé srdce, mohla dostat infarkt!“


  „Co se stalo?“ zeptal se druhý muž klidně a bez skutečného zájmu.


  Qwilleran zboku nahlédl do ateliéru a viděl malíře u malířského stojanu. Jeho model seděl na pódiu na židli. Model, který nemohl vydržet tak dlouho nehybně sedět, byl Chester Ramsbottom, okresní radní a majitel restaurace, nafoukaný člověk s řídnoucími vlasy a arogantním vystupováním.


  „Já vám řeknu, co se stalo!“ odpověděl agresivně. „Byl to nebetyčný nesmysl! Podvod! A to všechno za peníze daňových poplatníků. Mne se nikdo na radu neptal a já bych rád věděl, proč! Lstí vyhnali děti ven, aby přihlížely té simulované autonehodě, a ony jim skočily na lep! Urazili tím jejich inteligenci a přísámbohu, já to tak nenechám!“


  „Zavři už tu uřvanou hubu, ty dutá hlavo!“ ozval se skřehotavý hlas ze sousedního ateliéru.


  „Kdo to byl?“ vybuchl okresní radní a zvedl se ze židle.


  „Hopsá, drahoušku!“ řekl hlas a pak se ozvalo uznalé hvízdnutí. „Ha ha ha ha ha!“


  Qwilleran se po špičkách připlížil k sousednímu ateliéru a uviděl mladou ženu u tabule, jak si zakrývá obličej rukama, aby potlačila smích. Ve velké kleci seděl velký papoušek s červenými ocasními péry. Mrkal a houpal se na bidýlku.


  „Hezká Polly,“ řekl mu Qwilleran. „Hezká Polly!“


  „Sklapni, dutá hlavo!“ zněla nezdvořilá odpověď.


  Malířka vstala a šla přehodit přes klec s papouškem deku.


  „Omlouvám se, vy jste pan Qwilleran, že? On nemá rád, když mu někdo říká Polly. Jmenuje se Jasper.“


  „To je váš papoušek?“ zeptal se nevěřícně. Dívka byla velmi drobná, jako dvanáctileté děvčátko, a měla velké, hnědé a nevinné oči.


  „Dal mi ho přítel a maminka mi nedovolí mít doma zvířata, tak jsem si ho vzala sem, dokud si nenajdu vlastní byt.“


  Qwilleran se rozhlédl po místnosti. Všechny ateliéry měly na bočních zdech úzkou římsu, na kterou se vystavovaly zarámované i nezarámované obrazy. Zde byly římsy plné obrazů s motýly. Na odkládacím stolku ležela kniha o motýlech, váza s reliéfem motýlů a miska s ořechy.


  „A vy budete ta dívka Motýlek!“ řekl. „Nevadí vám, že vám tak říkají?“


  „Ne, dokonce se mi to líbí,“ odpověděla. „Máte rád motýly?“


  „Upřímně řečeno, nikdy jsem si jich moc nevšímal, ale mé kočky je moc rády pozorují. Takové jako tyto na dvoře nemáme.“


  Vystavené obrázky měly velikost průměrné knihy. Na jednom byl zobrazen barevný motýl s roztaženými křídly, na druhém byl tentýž motýl se složenými křídly, jak sedí na květině a saje z ní nektar. Malířka mu vysvětlila: „Lidem se víc líbí exotičtí motýli, jako třeba páví oko nebo červená zlatoočka. Ten černobílý je monarcha. A když se podíváte zblízka, tak uvidíte, že má na křídlech modré, čokoládově hnědé, oranžové a kaštanově hnědé drobné skvrnky.“


  „Hmm,“ opáčil Qwilleran, protože mu nic inteligentního nenapadlo.


  „Mnoho lidí je sbírá. Specializují se na modrásky, otakárky a ostruháčky. Požádali mě, abych některé z nich namalovala. A mě to moc baví.“


  „To si umím představit,“ řekl. „To je hezká váza.“


  „Líbí se vám?“ zeptala se dívka a oči jí zazářily. „To je moje inspirace. Poslala mi ji babička z Kalifornie… Nebude vám vadit, když odkryju Jaspera? Myslím, že ten člověk, co seděl modelem vedle, už odešel. Tanečním krokem přešla ke kleci a Qwilleran zjistil, že má vlasy přísně stažené do uzlu na zátylku, jak mívají baletky.


  Hned, jak odkryla klec, Jasper zaskřehotal: „Dej mi ořech, opice! Dej mi ořech!“


  „Kdo ho učil mluvit?“ zajímal se Qwilleran.


  „To nevím. Přítel ho koupil dole na jihu na výstavě ptactva.“


  „Má nebezpečný zobák. Nechtěl bych se s ním potkat potmě na ulici.“


  „To je papoušek z Amazonie. Ti prý jsou velmi inteligentní.“


  „Možná má vysoké IQ, ale jeho slovník by potřeboval očistu.“


  „Ty taky, dutá hlavo!“


  Qwilleran se rozloučil s pobaveným úsměvem a vrátil se do ateliéru portrétů, kde už byl malíř sám. Měl bradku rozčesanou na dvě poloviny, což vypadalo dosti legračně, a mrkaly mu oči, což prozrazovalo, že mu nevadí malovat hlupáky. Qwilleran přemítal, jak asi vypodobnil Ramsbottoma – jako arogantního okresního šéfa, nebo jako geniálního tvůrce sendvičů s grilovaným masem?


  „Vy musíte být Paul Skumble, že?“ zeptal se malíře. „Já jsem Jim Qwilleran. Neznáme se ještě osobně, ale loni v zimě jsem u vás objednal portrét dvou osob, který měl být svatebním darem.“


  „Vzpomínám si. Smutný případ. Škoda, že to nevyšlo. Těšil jsem se na tu práci.“


  „Přestěhoval jste se do Moose County?“


  „Ne, mám dům i ateliér stále v Lockmasteru, ale mám tu několik zakázek, tak si pronajímám na nějakou dobu tento ateliér.“


  „Rád bych, abyste pro mě namaloval portrét mé přítelkyně. Je to knihovnice. Chtěl bych, aby na tom portrétu seděla s knihou v ruce. Měl byste zájem?“


  „Myslím, že ano. Knihy dovedu vystihnout dobře. Někteří lidé dokonce tvrdí, že se mi knihy daří lépe než portréty lidí.“ Zasmál se, a v obličeji se mu utvořila spousta drobných, pobavených vrásek. Jeho obličej byl jako stvořený pro vrásky od smíchu. Polly by byl sympatický.


  „Budete tu v neděli? Rád bych vás dva seznámil.“


  „A bude ochotna sedět mi modelem? Já nemaluji podle fotografií. Portréty malované podle skutečných modelů mají přirozeně barvy, které fotografie nezachytí.“


  „Ona vám bude sedět. Důvěřujte mi,“ řekl Qwilleran.


  „Někteří lidé neradi obětují tolik času na…“


  „To nechte na mně!“


  Na odchodu ještě Qwilleran odvolal Beverly Forfarovou od jejích povinností tím, že na ni zamával, aby šla za ním.


  „Kolik návštěvníků v neděli čekáte?“


  „Nachystali jsme občerstvení pro tři sta lidí. Doufám, že nám nedojde punč. Pro veřejnost bude otevřeno od jedné do pěti odpoledne. Hrozné by bylo, kdyby přišli všichni současně.“


  „Kde budou parkovat, když bude parkoviště plné?“


  „Po obou stranách Trevelyanovy cesty. Máme na to povolení a šerif bude dohlížet na provoz.“ Zachmuřila se a její přísný účes způsobil, že vypadala ještě zamračeněji. „Pane Qwillerane, nedalo by se něco udělat s tím domem na druhé straně ulice, který tu dělá jen hanbu?“


  „Ten farmářský dům? Kdybych byl malířem, považoval bych ho za malebný,“ odpověděl vyhýbavě.


  „To by možná byl, kdyby před ním nestálo to harampádí a nepobíhali tam ti prašiví psi a slepice. Neustále běhají po cestě. Mohli by způsobit nehodu. Já myslím, že psi musí být uvázaní na vodítku.“


  „Jen po hranici města,“ opáčil Qwilleran. „Tato budova stojí ještě v Pickaxu, ale ten farmářský dům už je na předměstí, a tam taková vyhláška neplatí.“


  „A co ta špína, pane Qwillerane? Všechnu hlínu nám tahají z polí na parkoviště a odtud se na podrážkách dostává do budovy.“


  „Toto je bohužel zemědělská oblast, paní Forfarová, a je jaro. Až bude zaseto, přestane ten problém sám od sebe.“


  „Já myslím, že by se proti tomu mělo něco udělat dřív, než budeme mít úplně zničené podlahy!“ prohlásila neústupně.


  Na konci areálu Art centra a na začátku cesty vedoucí ke Qwilleranově stodole stála nová tabule s nápisem SOUKROMÁ CESTA. Nechal ji tam postavit v pravý čas, protože jinak by všichni návštěvníci, kteří se přijeli podívat na otevření nového uměleckého centra, využili příležitosti a chodili po ní obdivovat jeho stodolu. Veřejnost na ni byla odjakživa zvědavá. Před šesti měsíci svolil k tomu, aby v ní uspořádali dobročinnou akci pod záminkou ochutnávky sýrů, kde každý host zaplatil za vstupenku tři sta dolarů, aby se mohl vmísit mezi elegantní smetánku. Lidé o tom mluvili dodneška, ani ne tak o architektuře stodoly nebo dvaadvaceti druzích sýrů, ale kvůli Kokovi, který svým nenapodobitelným způsobem strhl pozornost na sebe.


  Polly zapochybovala o tom, zda nová tabule bude stačit k tomu, aby odradila zvědavce.


  „Jestli ne, tak na ni dopíšeme: POZOR, ZLÁ ZVÍŘATA,“ řekl na to Qwilleran. „A jestli je ani to neodradí, tak budeme muset nechat vyhloubit hradní příkop a postavit padací most. Ne že bych byl nespolečenský, jen bych nechtěl, aby lidé nakukovali do oken, uviděli kočky a dostali nějaké hloupé nápady.“


  Kapitola třetí


  Qwilleran, který nerad brzy vstával, byl poslední dobou nucen vstávat za svítání, protože ptáci se shromažďovali na ptačí zahradě k rannímu zpěvu a kočky chtěly být při tom.


  Každé ráno se ti dva dostavili před dveře ložnice a spustili, Koko operním barytonem, Yum Yum sopránem, dokud nevstal a neodnesl je do altánu. Yum Yum ráda honila hmyz na sítích, ale Koka očarovalo trilkování, pípání a hvízdání, švitoření a štěbetání ptáků. Dohromady všechny ty hlasy připomínaly Qwilleranovi školní kapelu z Pickaxské střední školy, když si ladí nástroje.


  Přesto si s sebou brával do altánku kávu a koblihy a žasl nad tím, jak hlasité zvuky vydávají ptáčkové velcí sotva jako jeho palec. Kromě toho využíval času v altánku k tomu, aby si zapisoval do notesu nápady pro Qwillovo pero. Pracoval na oslavném článku o své učitelce z desáté třídy, která mu pomohla stát se novinářem tím, že ho naučila psát anglické kompozice. Dělal si poznámky tužkou:


  Milá paní Rybí oko, ať jste kdekoliv…


  Dlužím vám své dlouho odkládané poděkování…


  Váš vliv, vysoké nároky a kritika…


  Něco zvláštního ve vašem pronikavém pohledu…


  Těžké úkoly, které jste nám dávala a které jsme tak nenáviděli…


  A tak dále.


  Když o svém nápadu hovořil s Polly, povzbudila ho:


  „Vzpomínáš si na dopis, který mi poslal kurátor muzea v New Yorku? Děkoval mi za to, že jsem mu před dvaceti lety pomohla se studijním úkolem a tím v něm probudila hádavého ducha. Dojalo mě to!“


  Nejpříjemnějšími dny v Qwilleranově současném životě byly víkendy s Polly Duncanovou, které začínaly sobotními večeřemi. Polly byla pohledná žena v jeho věku, klasickým způsobem přitažlivá a vybavená vlastnostmi, které na ní obdivoval. Byla chytrá, měla příjemný hlas, melodický smích a zajímala se o literaturu jako on. Nikdy předtím nepoznal žádnou ženu, která by věděla, nebo kterou by zajímalo, že to byl Chesterfield, kdo řekl, že ‚Jedni hlupáci čtou, co jiní hlupáci napsali‘.


  Polly bydlela ve vlastním bytě v Indiánské vesnici, což byla nová obytná čtvrť postavená v přírodě u řeky Ittibittiwassee.


  Když tam pro ni v sobotu koncem května zajel, Brutus, krásný siamský kocour, ho přišel uvítat s ní a dával mu najevo náklonnost tím, že ho přátelsky očichával. Předtím, než Polly Bruta přejmenovala, byl Qwilleranovým zavilým nepřítelem. A když pak dostal družku, také siamskou, stal se z něj velmi přítulný kocour.


  „Kde je Catta?“ zajímal se Qwilleran.


  Drobná kočička, samé uši a nohy, se vysoukala zpod komody. „Buďte tu hodné, kočičky moje,“ řekla jim Polly, pohladila silného kocoura a přitiskla k sobě lehoučkou Cattu.


  „Buďte sbohem, vznešený Brute a něžná Catto,“ zadeklamoval Qwilleran s přehnaným respektem.


  Ten večer jeli na večeři k Onoosh, do její Středomořské restaurace. Po cestě do města hovořili o tom, kolik stojí krmení pro volně žijící ptactvo, o problému nového Art centra s blátem a špínou z polí a o snaze místních orgánů vymýtit negramotnost. Když projížděli kolem opuštěného Buckshotova dolu, oba náhle ztichli. Jeli tudy už stokrát, možná tisíckrát, ale pokaždé se ohlédli a dívali se na opuštěný pozemek obehnaný ostnatým drátem s tabulí, která hlásala, že jde o nebezpečné území, na němž byly viditelné stopy propadlých šachet, a rozpadlá důlní věž čněla nad zdevastovanou zemí.


  Byl to jeden z deseti podobných dolů, které zde zůstaly jako svědkové někdejší prosperity Moose County a následujícího období hospodářského úpadku. V současné době nezůstalo ze všech těch deseti dolů nic než legendy a zpráchnivělé dřevěné stavby na povrchu.


  Polly řekla: „Když jsem se sem přistěhovala, napsala jsem sonet o jedné důlní šachtě. Teď už si pamatuji jen první čtyři verše:


  Ó stříbrný chráme zapomenuté chamtivosti!


  Tak primitivní, nahý a posmrtně tichý dnes,


  Druhdy zde netvor se zlatými pařáty sál krev spoutaným v řetězech!


  Qwilleran zvolal: „To není špatné! To vůbec není špatné!


  Něco na způsob Miltona!“


  „No, ne tak docela,“ zasmála se Polly, „ale musíš uznat, že ty staré ruiny v sobě mají něco poetického. Nepřekvapuje mě, že se na ně specializoval jeden z místních malířů.


  Lidem se obrazy Duffa Campbella líbí.“


  „Dnes jsem se seznámil s mladou ženou, která maluje motýly,“ řekl jí. „Najala si ateliér v Art centru.“


  „Já ji znám,“ řekla Polly. „Její rodiče mají dragstór. Má velice příjemnou povahu a zdvořilé chování. Škoda že není hezčí. Má příliš špičatou bradu a široké čelo.“


  „Ale má hezké oči a pohyby jako baletka.“


  „Ano, byla v internátu v Lockmasteru, kde se klade velký důraz na balet a jízdu na koni. Když uvidíš v Moose County někoho s rovnými zády a vznešeným držením hlavy, pak je to odchovanec lockmasterské akademie. Ještě jsi v Art centru zažil něco vzrušujícího? Předpokládám, že tam měli napilno s přípravami na slavnostní otevření.“


  „Váš oblíbený okresní poslanec se nechává v jednom ateliérů zvěčnit v oleji.“


  „To snad ne! Nebyl to Chester Ramsbottom?“ zaúpěla Polly. „Uvědomil sis někdy, jak systematicky zamítá veškerá opatření zaměřená na modernizaci knihovny, zlepšení úrovně vzdělání a podpory umění? Ve tvých novinách ho jednou nazvali přízemním konzervativcem. Takový výraz bych sice nepoužila, ale je to pravda! Můžeš mi vysvětlit, proč ho lidé stále znovu volí?“


  „Říká se, že dělá nejlepší grilovaná kuřata a v Moose County určuje náklonnost voličů žaludek.“


  „Předpokládám, že si ten svůj portrét pověsí do své restaurace,“ řekla Polly, „a že vymyslí nějaký způsob, aby mu ho nakonec zaplatili daňoví poplatníci.“


  „Slyšel jsem, že host, který slaví narozeniny v Chetově restauraci, dostane zdarma šlehačkový dort – do obličeje!“ poznamenal Qwilleran.


  „Odporné!“ zamumlala.


  Onooshina restaurace ve Stables Row byla první s cizokrajnými jídly v Pickaxu a okolí. Její atmosféra byla prosycena vůněmi cizokrajných koření, zvuky exotické hudby v pozadí, nevtíravým světlem nízko visících lamp s perlovými třásněmi a blikáním svíček, jejichž plamínky se odrážely od naleštěných, mosazných desek stolů. To vše, spolu se středomořskou kuchyní, bylo pro vkus Pickaxanů poněkud extravagantní, ale i tak tam chodilo stále víc hostů.


  Servírky v pantalonech a vyšívaných vestičkách byly studentky veřejné univerzity MCCC a pihovatý, zrzavý barman pocházel ze středozápadu Spojených států, ale Onoosh se narodila skutečně u Středozemního moře. Bylo ji vidět okénkem do kuchyně. Měla olivově snědou pleť, tmavé vlasy, smyslné oči a na hlavě kuchařskou čepici posazenou na stranu.


  Když Qwilleran s Polly začali uždibovat hummus s kousky syrského chleba, zeptala se Polly: „Byl ses podívat na odpolední recepci v muzeu místo Rogera? Jake to bylo?“


  „Jedním slovem nuda,“ odpověděl. „Tři roky pořizovali dobrovolníci seznamy a označovali jednotlivé kusy tak, aby je bylo možné katalogizovat, a za to zaslouží uznání, ale jediné, co jsme viděli, byla stodola plná beden, krabic, skříní a nábytku označeného plastovými visačkami. Za pět dolarů, odečitatelných z daně, si můžeš zakoupit inventární seznam. Za dalších pět dolarů si můžeš půjčit z trezoru babiččin zrezivělý ruční šlehač a vyfotografovat si ho. Pozvaní hosté přehlédli situaci jediným pohledem a vrhli se ke stolům s občerstvením.“


  „Zdá se, že ten nový ředitel je dobrý organizátor, ale chybí mu fantazie,“ řekla Polly.


  „Muzeum má přebytek počítačů a nedostatek Iris Cobbových. Dokonce i pečivo bylo nudné. Nechci-li přijít o svou novinářskou pověst, nemohu o té rádoby události nic kloudného napsat.“


  „Však ty na něco přijdeš,“ opáčila Polly vesele. „Přistup k tomu s nadsázkou.“


  Po předkrmu přišel tabbouleh, jediný druh salátu, který Qwilleran považoval za poživatelný.


  „Mohl by ses ho naučit dělat,“ řekla mu Polly povzbudivě. „Není to o nic těžší než nakrmit kočky.“


  Odmítavě zabručel. Proč ho všichni chtějí učit vařit? Změnil téma. „Už jsem ti říkal, jak moc se mi líbil Mark Twain od A do Z?“ Polly mu tu knihu dala k narozeninám.


  „Já jsem věděla, že bude. Odjakživa jsem si myslela, že jste spřízněné duše s těmi svými kníry.“


  „Ať je to jak chce, požádal jsem Eddingtona Smitha, aby začal pátrat po starých vydáních všeho, co Mark Twain napsal.


  Za jeho života a posmrtně vyšlo kolem osmdesáti titulů.“


  „Měl slabost pro kočky,“ připomněla mu.


  „Já vím. To on řekl: Kdyby se mohli lidé křížit s kočkami, lidé by tím získali, ale pro kočky by to byla ztráta.“


  „Když už jsme se dostali ke kočkám, Qwille, líbí se Koko a Yum Yum ptačí zahrada?“


  „Proč by se jim nelíbila? Oni s ní nemají žádnou práci. To já musím stále dosypávat zrní do krmítek a dolévat vodu do ptačích vaniček. Ti malí prevíti toho sežerou víc než já a voda na koupání zmizí dřív, než stačím vypít šálek kávy.“


  „Ale Qwille! Ty zase tak přeháníš!“


  „Pořádají orgie v cákání. Viděl jsem je! A jeden nenasyta sedí na stromě a pořád na mě volá: „Dej mi jíst! Dej mi jíst!“


  „To je sameček dlaska. On se ti tak představuje. Měla bych ti napsat seznam ptáků. Kolem tvé stodoly musí létat nejméně dva tucty různých druhů. Víš vůbec, že ti tam létá datel pileus?“


  „Ten název se mi nelíbí. Co je to?“


  „Velký pták s červenou čepičkou jako byly ty antické špičaté, víš? Ten datel má nezaměnitelný hlas, a když začne volat, obvykle následuje rychlé klování do stromu.“


  „Já jsem toho hlučného klauna slyšel,“ řekl Qwilleran. „To jeho volání zní jako střelba ze samopalu a jeho klování jako pneumatické kladivo.“


  „Jake téma sis zvolil na úterní fejeton?“ zeptala se.


  „Tužky! Nedávno jsem objevil zdroj tlustých žlutých tužek se silnými tuhami, jaké patřívaly ke standardnímu vybavení u novin, u kterých jsem dostal své první zaměstnání. Objednal jsem si hned velké balení. Stále častěji si píši koncepty v křesle s nohama na podnožce.“


  „Pamatuji si, jak ve starých filmech novináři vysedávali v kanceláři s nohama na stole.“


  „Oni nevysedávali, Polly! Oni přemýšleli. V této poloze snadněji nacházíš vhodná slova a dostáváš nápady. Zřejmě to nějak souvisí s krevním oběhem.“


  Jeho poučování přerušila servírka, která přinesla hlavní chod. Pro něho jehněčí kýtu s cizrnou, pro ni vegetariánskou kreaci, vinné listy plněné zeleninovou nádivkou.


  „Polly,“ řekl, když byli zase sami, „chtěl bych tě požádat o velkou laskavost. Hodně by to pro mě znamenalo.“


  „Oč jde?“ zeptala se opatrně.


  „Byla bys ochotná sedět modelem malíři? Rád bych, aby Paul Skumble z Lockmasteru namaloval tvůj portrét.“


  „Ach drahý!“ řekla užasle. „Nechtěl bys raději velkou barevnou fotografii z ateliéru Johna Bushlanda – retušovanou?“


  „Ne. Olejomalba má bohatou škálu barev, toho žádnou jinou technikou nedocílíš. A jelikož tu nemáme Johna Singera Sargenta, rád bych angažoval Skumblea.“


  „No, slyšela jsem, že je dobrý.“ Začala být víc polichocena než rozpačitá. „Kde by ten portrét měl viset?“


  „V mé ložnici na galerii, proti posteli, abych ho uviděl, hned jak se probudím.“


  „No tak dobře, ještě si to necháme projít hlavou, ano?“


  „Mohl bych tě seznámit se Skumblem zítra na otevření Art centra. Myslím, že ti bude sympatický.“


  Kapitola čtvrtá


  Než odešli na slavnostní otevření Centra, sešli se čtyři přátelé na nedělní brunch u Qwillerana ve stodole. Qwilleran a Arch Riker byli staří kamarádi, oba novináři z jihu. Byli mnohem víc než to, chodili spolu už do školky. Když se v Moose County zakládal místní list Všehochuť z Moose County, Riker se přestěhoval na sever, aby si splnil svůj životní sen a stal se šéfredaktorem maloměstských novin.


  Kromě toho se tu oženil se zdejší občankou, která měla ve městě dost významné postavení.


  Mildred Hanstableová Rikerová učila na okresních školách třicet let výtvarnou výchovu a domácí práce. Poté, co se provdala za Rikera, začala přispívat do rubriky pro hospodyňky ve Všehochuti. Byla to srdečná žena, měla ráda lidi, uměla dobře vařit a bylo to znát na její baculaté postavě. I Riker měl kulaté bříško a růžový obličej, který vyzařoval spokojenost zralého věku. Čtvrtou ve čtyřlístku byla Polly Duncanová.


  Před přesnídávkou seděli v altánu obehnaném ze všech osmi stran sítí proti hmyzu, z čehož vznikal dojem, že se nacházejí v lese. Postavili si židle do půlkruhu, aby se všichni mohli dívat do ptačí zahrady. Kočky jim spokojeně seděly u nohou a pozorovaly vrány, divoké holuby a sojky.


  Qwilleran nalil Bloody Mary s vodkou či bez vodky a Arch pronesl přípitek: „Na to, aby se nikdy nezřítila střecha a nezbortily zdi našeho přátelství!“ Pak se obrátil na Qwillerana s otázkou: „Kdy založíš trávníky?“


  „Děláš si legraci? Nechci na svých pozemcích nikdy vidět ani slyšet sekačky, a už vůbec ne cítit! Na tom velkém pozemku za ptačí zahradou založí Kevin Doone louku s místní trávou, lučním kvítím a dalšími dvojděložnými rostlinami. Studoval skladbu přírodní krajiny.“


  „Co jsou to dvojděložné rostliny?“


  „Upřímně řečeno, přesně to nevím. Můj slovník je, co se týče vegetace, dost omezený, ale důvěřuji Kevinovi.“


  Na to se ozvala Mildred: „Je velmi dobrý. Dělá zahradního architekta v Indiánské vesnici. Kdyby to záleželo na stavebních firmách, vypadalo by to tam jako golfové hřiště.“


  „Na člověka, který vyrostl v ulicích Chicaga, se z tebe vyvinul přímo milovník přírody,“ poznamenal Arch.


  „Jen když tu přírodu nemusím zalévat, hnojit, plet, stříkat nebo stříhat.“


  V té chvíli upoutala jejich pozornost vrána, která honila veverku. Hrozivě mávala křídly a veverka utíkala o život.


  Qwilleran všem vysvětlil společenské souvislosti: „Malí ptáci vyhazují zrní z krmítek, ti velcí je sezobávají ze země, ale veverky jim je kradou. Politické a společenské vztahy na ptačí zahradě jsou tak komplikované, že si s tím odmítám lámat hlavu. Mluvme raději o něčem jednodušším, například o žurnalistice.“


  „Fajn,“ souhlasil Arch. „Viděl jsi, že jsme vypsali soutěž v hláskování pro dospělé, abychom přispěli ke snížení negramotnosti. Soutěž financujeme částečně my a naštěstí jsou velkorysí i někteří podnikatelé.“


  „Čí to byl nápad?“


  „Navrhla to Hixie, ale ve státech dole na jihu už podobné akce pořádali, a jak jsem slyšel, měly velký úspěch.“


  Takže to zase začíná, pomyslel si Qwilleran.


  Hixie Riceová, vedoucí inzertního oddělení, měla už spoustu brilantních nápadů, které vždy skončily katastrofou, i když ne její vinou. Jejím posledním debaklem byl Ledový festival v Moose County, který v pravém slova smyslu uplaval na vodě. Ona se však nikdy nedala takovými ranami osudu odradit a hned se pustila do dalšího skvělého nápadu.


  Arch řekl: „Ledový festival byl absolutní fiasko, ale soutěž v pravopisu pro dospělé by měla vyjít. Firmy, obchody a firmy zaplatí za účast svého družstva, diváci zase zaplatí vstupné, aby mohli povzbuzovat své družstvo. Obecenstvo se pobaví a pro sponzory to bude dobrá reklama. Neumím si představit, že by se něco zvrtlo… Netváříš se moc přesvědčeně, Qwille.“


  „Naopak! Já jsem pro, aby se bojovalo proti negramotnosti. Čím víc lidí bude umět číst, tím vyšší budeme mít náklad, tím víc inzerátů prodáme a tím víc dopisů od fanoušků budu dostávat.“


  „Ach, Qwille! Já doufám, že žertuješ a že ve skutečnosti nejsi tak cynický,“ protestovala Polly.


  „Nedávno jsem utrpěl šok,“ odpověděl, „když jsem zjistil, že jeden známý obchodník z Pickaxu neumí ani Číst ani psát. Dlouho se mu to dařilo tajit.“


  „Kdo je to? Kdo?“ volali všichni.


  „To je důvěrná informace.“


  Ozval se kuchyňský budík a obě ženy vyskočily. „Je čas začít vařit,“ řekla Polly. „Zazvoníme na zvoneček, až budeme hotové.“ Za veselého povídání odešly do stodoly.


  Muži se pohodlně opřeli v židlích a dívali se do lesa, smířeni se sebou i se světem. Oba mlčeli. Byli už přáteli tak dlouho, že spolu mohli klidně mlčet.


  Po chvíli se ozval Arch: „Kdy si zaletíme o víkendu na jih podívat se na baseball?“


  „Přesně na to jsem myslel. Měli bychom si prohlédnout termíny pořádání zápasů.“


  „Myslíš, že holky poletí s námi?“


  „Loni se jim to líbilo, tedy nákupy a sobotní večerní show,“ vzpomínal Qwilleran. „Musíme to oťukat.“


  „Viděl jsem na stolku u gauče novou knížku o baseballu. Neříkej mi, žes přesedlal a koupil si knížku mladší než padesát let.“


  „Tu jsem si nekoupil já. Polly ji přinesla z knihovny. Mé svědomí je čisté… Ale objevil jsem v Eddingtonově zaprášeném antikvariátě zajímavé knihy o druhé světové válce:


  Válka v Pacifiku, Oheň nad Londýnem a Posledních sto dní.


  Pocházejí z jednoho venkovského domu v Purple Pointu.“


  V té chvíli k sobě upoutal pozornost Koko. Zvedl se a postavil se na dlouhé nohy, vyhrbil hřbet a vztyčil ocas kolmo vzhůru.


  Potom se přitiskl hrudníkem k zemi a nejdřív si protáhl přední nohy, pak zadní. Nakonec se obrátil k oběma mužům. Jau!“ řekl tak hlasitě a jasně, že se to ozývalo ozvěnou až z lesa.


  „Co je mu?“ zeptal se Arch.


  „Ví, že se za chvíli ozve zvoneček k jídlu.“


  O pár vteřin později se tak stalo.


  „Vidíš, co jsem ti říkal?“ pronesl Qwilleran s tichou hrdostí.


  „Je to možné?“


  Koko už stál nad plátěnou taškou, s malou Qwilleranovou pomocí naskočily obě kočky dovnitř, usadily se a všichni čtyři se vrátili domů.


  Zvoneček, který je zval ke stolu, stál na hracím stolku v předsíni. Byl litinový a jeho ouško mělo tvar zkrouceného hada.


  „Holandské baroko,“ řekl Arch, který se od své první ženy dole na jihu hodně o starožitnostech naučil. „Odkud ho máš?“


  „Z Amandina ateliéru. Říkala, že je ze Stockholmu.“


  „To je možné. Dřív existoval mezi Holandskem a Švédskem čilý obchod po moři… A ten jakobiánský stolek je nový? Odkud je ten?“ Díval se na malý oválný stolek na pěti mohutných, prohnutých nohách s rovněž oválnou odkládací deskou.


  „Exbridgeová & Cobbová,“ odpověděl Qwilleran. „Ten pochází ze soukromé sbírky Iris Cobbové.“


  „To je anglický stolek z vinárny, osmnácté století,“ řekl Arch. „Horní deska už je dost tenká, protože ji dvě stě let drhly poctivé servírky. Ty nohy jsou ošoupané od toho, jak často stolek tahaly po kamenné podlaze.“


  „Co bys řekl na tichou hudební kulisu ke své přednášce?“ navrhl Qwilleran.


  „Já to myslím vážně! Je pravý! Můžeš mi ho po smrti odkázat.“


  „Proč si myslíš, že mě přežiješ, ty starý kovboji?“


  „Protože Mildred dbá na to, aby jedl salát,“ řekla Polly.


  Přesnídávka se podávala v jídelně, kterou Qwilleran málo používal, protože když někoho pozval na večeři nebo oběd, většinou to bylo do restaurace. Začali ovocnou polévkou z hrušek a malin. Pak přišly žampionové omelety a teplý salát z chřestu a žlutých paprik. Kdyby Qwilleran hned po jídle nenašel v odpadcích dvě malé žluté krabice, nenapadlo by ho, že omelety byly z vajec bez cholesterolu. To jsem si mohl myslet, řekl si.


  Když pak pili kávu v obývacím prostoru, řekla Mildred:


  „Dnes je velký den pro milovníky umění celého Moose County.“ Byla spoluzakladatelkou umělecké rady a nyní se stala její předsedkyní.


  „Je to jedna velká a šťastná rodina?“ zeptal se Qwilleran.


  „Nebo se rozdělili na různé kliky a kují politické intriky?“


  „Jen mezi námi,“ přiznala, „jisté třenice tam jsou. Myslím, že jsme mikrokosmos s běžnou mírou závisti, snobismu a konkurenčního zápolení, i když navenek spolu dobře vycházíme. Mezi samotnými umělci jde o spory týkající se stylu a vkusu. Většinou jsou to umělci, kteří malují, co se lidem líbí, a při společných výstavách nechtějí abstraktní umělci, aby jejich díla byla vystavena na stejné zdi jako motýli a krajinky.“


  „Kolik aktivních umělců je mezi vašimi členy?“


  „Asi dvacet procent. Třicet procent, řekla bych, jsou skuteční milovníci umění. Zbývá tedy padesát procent těch, kteří tam jsou proto, že se to dá odečíst z daní, nebo něco podobného.“


  Polly řekla: „Po knihovně koluje fáma, že na dnešní výstavě budou i akty.“


  Mildred zoufale zakroutila očima. „Na veřejné výstavě nikdy nevystavujeme akty, protože se pokaždé najde pár lidí, které nahá těla pobuřují. Figurální kresby vystavujeme jen na recepcích pro členy.“


  „To vysvětluje těch padesát procent ostatních členů,“ poznamenal Arch suše.


  Jeho žena se na něho podívala přivřenýma očima a pokračovala: „Studie zvířat a lidí některých našich umělců jsou velmi dobré, a žena, která si říká Dafné, už získala ceny po celých Spojených státech. Povede nám kurzy malování aktů, samozřejmě s živým modelem. Má fantastické znalosti o anatomii koček, psů, koní i lidí.“


  Arch pohlédl na hodinky. „Pojďme na to zahájení, než vypijí všechen punč. Nepředpokládám, že by v něm byl alkohol.“


  „Tvůj předpoklad je správný,“ řekla Mildred.


  Oba páry kráčely pohodlným krokem po cestě k Art centru. Ještě než vyšli z lesa, slyšeli přijíždějící auta, vzrušené hlasy a dětský křik. Qwilleran se zadíval na druhou stranu cesty, aby se podíval, jestli náhodou Maude Cogginová nesedí v houpací židli na verandě a zamračeně nehledí na vetřelce, ale nebyla tam. Psy a slepice zřejmě zavřela, aby se jim nic nestalo.


  Na betonových plochách kolem nové budovy se táhly špinavé stopy po pneumatikách a na přední verandě žádal jeden z dobrovolných pomocníků návštěvníky, aby si důkladně očistili boty, nebo se vyzuli. U dveří opravdu stálo několik párů obuvi, což Arche přimělo zeptat se ženy: „Nevidíš mezi nimi náhodou jeden pár z imitace aligátoří kůže v mé velikosti?“


  Ve vstupní hale byla vystavena dvě díla domácích umělců: Akvarel Duffa Campbella „Důlní věž Buckshotova dolu zalitá měsíčním světlem“ a „Bělost bílé“ od W.C. Wyckoffa, což byl čtvercový bílý papír velkého formátu posázený třírozměrnými sněhovými vločkami. Pod sklem a v pochromovaném rámu vypadal skutečně elegantně, říkali všichni, i když pak kupovali losy na akvarel. Qwilleran koupil pět losů na sněhové vločky, protože soucítil s nedoceněným umělcem či umělkyní.


  „To nemáš strach, že ten obraz vyhraješ?“ pošeptal mu Arch.


  Aby zůstal anonymní, podepsal Qwilleran ústřižky losů na tombolu falešným jménem a napsal na ně své tajné číslo.


  Beverly Forfarová, ředitelka Art centra, ve slušivém kostýmku s minisukní a v lodičkách na vysokých podpatcích, byla všudypřítomná. Zdravila hosty, dirigovala dav lidí sem a zase tam a dohlížela na to, aby neušpinili bílou podlahu blátem. Významné hosty vítala zářivým úsměvem, jinak se chovala přísně profesionálně.


  Lidé na galeriích se spíš bavili než si prohlíželi umělecká díla. „Ta bodová světla rozmístili dobře… Co myslíte, že do toho punče dali?… Moje sestřenka si právě koupila čtvrtou důlní věž… Co říkáš na účes paní ředitelky?“


  Někteří hosté byli oblečení, jak přišli z kostela, jiní jako by se vraceli z trampu. Přišli místní prominenti, studenti v univerzitních tričkách, staří lidé o holích, rodiny s malými dětmi a několik cizích lidí, o jejichž identitě se místní lidé vášnivě dohadovali. Někteří tvrdili, že jsou to obchodníci z jihu, kteří pátrají po nových talentech. Jiní říkali, že jsou to špiclové z Kulturního centra v Lockmasteru, kteří tu hledají nové nápady, které by mohli okopírovat, další zase hádali, že jsou to tajní policisté, kteří chtějí vidět, zda se tu nevystavují nemravné obrazy nebo fotografie.


  Qwilleranovi přátelé se rozptýlili: Arch chtěl prozkoumat, co tu nabízejí k občerstvení, Mildred chtěla mluvit s ředitelkou, Polly se chtěla seznámit s Paulem Skumblem. Sotva se knihovnice s malířem uviděli, bylo jasné, že si padli do oka; Qwilleran je tedy nechal o samotě a šel za Jasperem.


  V ateliéru malířky motýlů bylo plno návštěvníků, kteří předříkávali papouškovi hloupé průpovídky a pak se mohli popukat smíchy, když odpovídal: „Pojď ke mně, kočičko, a pošimrej mě!… Chce někdo do postele? Já jsem moc hodnej kluk!“ Poskakoval na bidýlku a čepýřil se.


  Umělkyně stála na druhém konci místnosti v koutě u okna a vůbec ten hluk nevnímala. Hovořila s pohledným mladým mužem se zrzavou kšticí a zamilovaně na něho hleděla hnědýma očima, které na ní byly nejhezčí. Když zahlédla Qwillerana, vzala svého společníka za ruku a dovedla ho k němu, aby je představila.


  „To je můj přítel, Jake Westrup,“ řekla. „Dal mi Jaspera.“


  „Ano. Já jsem odjakživa chtěl mít papouška,“ řekl mladý muž, „ale když jsem přinesl domů Jaspera, dověděl jsem se, že je můj spolubydlící alergický na ptačí peří, a můj šéf si nepřál, abych měl papouška, protože pracujeme s potravinami a v takovém případě je to zakázané…


  No, já už zase musím do práce. Moc rád jsem vás poznal, pane Qwillerane… Ahoj, opičko. Uvidíme se večer.“ Štípl ji do brady.


  Qwilleran za celý svůj život neštípl ženu do brady a drzost toho mladíka ho úplně omráčila. Ale zdálo se, že dívce to nevadí. Řekl jí: „Tak se mi zdá, že vůbec nevím, jak se jmenujete.“


  „Phoebe, Phoebe Sloanová. Tatínkovi patří obchod se smíšeným zbožím ve městě.“


  „No, ovšem! Ten obchod dobře znám. Phoebe je velmi hezké jméno. Pochází z řečtiny a znamená zářivá.“


  „Mému příteli se nelíbí,“ řekla omluvně. „Říká mi…“


  Než stihla větu dokončit, vtrhla do ateliéru Beverly Forfarová. „Musíte mu hodit nějaký hadr přes klec, Phoebe!


  Dělá tu moc velký rozruch!“


  „Mámo, pojď za svým broučkem!“ zaskřehotal Jasper.


  Qwilleran diskrétně odešel a šel se podívat na koláže.


  Žena, která předváděla, jak se koláž dělá, právě dělala vlastní portrét z natrhaného novinového papíru. Na římsách, které se táhly po obvodu každého ateliéru, byly vystaveny krajinky z kusů látek, kousků tapet, lístků do divadla, etiket od košil a papírů z počítačových tiskáren. „Nemusíte umět ani kreslit ani malovat,“ říkala. „Vašimi barvami jsou útržky a kousky. Práce s takovým materiálem vyžaduje trochu přemýšlení.“


  Qwilleran šel k další výstavce. Odborník na kaligrafii, který nabízel kurz „krásného psaní“, psal speciálními pery, jimiž docílil tenkých a silných čar, aby napodobil písmo, jaké lze najít ve starých rukopisech. Vysvětloval publiku: „Kaligrafie má svůj původ ve starém Římě a ve středověku byla povýšena na umění. Přihlaste se do kurzu, vážení, a nechte plavat počítače. Za dar pro Centrum vám napíši jakoukoliv větu na přání, dolar za slovo, a vy si je pak můžete nechat zarámovat.“ Qwilleran si nechal za tři dolary napsat citát ze Shakespeara, který v modifikovaném staroanglickém písmu vyzněl docela hlubokomyslně: Slova, slova, slova!


  Pak našel Mildred v ateliéru, kde byly vystaveny kresby zvířat. Několika lehkými tahy vystihla umělkyně spokojenost dobře živené kočky, ostražitost loveckého psa a nespoutanou energii běžícího koně.


  „Pojď se podívat na ty nádherné studie, Qwille!“ zvala ho Mildred. „Dafné povede naše kurzy malování živých modelů. Lidské tělo je jednou z největších výzev v umění.“ Nezarámované velké i malé kresby zabalené ve smršťovací fólii stály v otevřeném stojanu. Na nich byla věrně a nepřikrášleně vypodobněna mužská i ženská těla v různých polohách – prohnutá, skloněná, uvolněná, natahující se po nějakém předmětu, v běhu či při skoku.


  Qwilleran pogratuloval umělkyni: „Dokážete toho tolik říct několika tahy. Co je v tom za tajemství?“


  „Anatomie,“ odpověděla mu Dafné. „Musíte znát stavbu lidského těla, jak jsou jednotlivé části propojené, jak fungují kosti a svaly. Musíte pracovat víc mozkem než očima.


  A to právě učím.“


  Arch začínal být netrpělivý. Jeho umění nezajímalo. Dali s Qwilleranem svým ženám znamení a čekali na ně na verandě.


  „Viděl jsi něco, co by se ti líbilo?“ zeptal se Arch.


  „Totem, asi dvě stopy vysoký. Mám rád dřevořezby. Myslím, že by se dobře vyjímal na stolku u mě v předsíni.“


  „A bylo by to i praktické, kdyby ses jednou musel někomu bránit.“


  „Řekl jsem jim, aby na něj nalepili štítek ‚Prodáno‘. Vydávají exponáty až po skončení výstavy.“


  „Co říkáš na Beverly Forfarovou?“ zeptal se Arch. „Má hrozné jméno.“


  „A co teprve účes! Vypadá jako nalakovaná helma.“


  „Je to velká žena. Až nestabilní.“


  „Ale má hezké nohy. Krásné kotníky,“ poznamenal Qwilleran.


  „To dělají ty vysoké podpatky. Všiml sis toho u Fran Brodieové?“


  „Já osobně bych dal Fran Brodieové desítku a Forfarové sedmičku.“


  „Co je vůbec s Fran?“ zeptal se Arch. „Poslední dobou nechodí na schůze obchodní komory.“


  „Je na dovolené. A předtím byla v Chicagu, objednat nábytek pro renovovaný hotel.“


  „Doufám, že to nebude nic výstředního.“


  „Říkala, že to bude Gustav Stickley, i když mezi námi, nevím, kdo to je,“ řekl Qwilleran. „Ale můžeš si být jistý, že Fran dělá jen prvotřídní věci.“


  „Holky už jdou,“ upozornil ho Arch.


  Na zpáteční cestě do stodoly se Qwilleran ptal Mildred, jak to dopadlo s Jasperem.


  „Choval se dost hlučně, protože ho lidé provokovali,“ řekla. „Za normálních okolností není důvod, proč by tam nemohl zůstat, dokud si Phoebe nenajde byt. Beverly ho nemá ráda, v tom je hlavní problém. Jí jde na nervy hodně věcí.“


  „Kde jste ji vůbec sehnali? Jak se k tomu místu dostala?“


  „Pochází odtud. Chodila do mé třídy, když byla v pubertě. Potom odešla na jih, pracovala tam v uměleckých galeriích, a po rozvodu se rozhodla vrátit do Pickaxu.“


  „Ptám se na to z toho důvodu, Mildred: Kdyby to Beverly nerozčililo, rád bych vzal do ateliéru Koka, aby se s Jasperem seznámil. Samozřejmě na vodítku.“


  „Proč ne? Měli bychom ti dát klíč, abys mohl zkontrolovat budovu pokaždé, když půjdeš vybírat schránku. Tedy pokud by ti to nevadilo.“


  Qwilleran souhlasil a Mildred mu dala jeden klíč ze svazku.


  Polly na to řekla: Jasper zřejmě zažil krušné časy. Jednou jsme měli v klubu amazoňana, který byl dokonalý gentleman a používal kolem stovky slov. Když uslyšel zvonění, řekl své majitelce, aby šla k telefonu. Byla chovatelka.


  Říkal jí ,pusinko‘ a líbal ji na ucho. Dokonce uměl zazpívat Bůh žehnej Americe“


  „Já asi zůstanu u koček,“ řekl Qwilleran. „Jake bylo občerstvení, Archi? Já jsem se ke stolu vůbec nedostal.“


  „Jelikož je moje žena předsedkyní výboru, tak muselo být dobré! Ale několik nenasytů se tak nacpalo moučníky, že málem praskli, a ještě si jich pár vzali s sebou. Nevím, zda to byli umělci, nebo návštěvníci.“


  Pak se Qwilleran zeptal na obrázky dívky Motýlka. „Jsou to umělecká díla, nebo komerce?“


  „Dalo by se říct, že je to dekorativní umění,“ řekla Mildred. „Malované podle skutečných motýlů, bez originality, ale jednoznačně oblíbené.“


  „A ten muž, který maluje ty šachty a těžní věže?“ zeptal se Arch. „Má slušné ceny, ale takový obraz nemůže malovat dlouho – nejsou tam žádné detaily.“


  „To jsou impresionistické obrazy,“ řekla jeho žena. „Nemůžeš na nich sice spočítat prkna a počet děr ve dřevě, ale vycítíš z nich světlo, počasí a náladu. Akvarel musíš malovat rychle, protože barvy rychle schnou. Proto musíš ovládat techniku, mít jistou ruku a umělecké nadání.“


  Qwilleran řekl: „Kdybych si mohl vybrat mezi umělci, kteří kdy žili, chtěl bych být Winslowem Homerem.“


  „A já Mary Cassattovou,“ řekla Polly.


  Mildred přikývla. „Ano, její práce jsou prosté a půvabné.“


  „Mohl bych si taky někoho vybrat?“ ozval se Arch. „Pokud ano, tak bych chtěl být Charlesem Schultzem.“


  Rikerovi odvezli Polly domů, protože všichni tři bydleli v Indiánské vesnici. Qwilleran se s ní rozloučil: „Jestli budeš mít čas, zavolej mi. Chtěl bych vědět, jak ses domluvila s Paulem Skumblem.“


  „Zavolám. Zavolám!“ ujistila ho. Připadalo mu, že má nezvykle dobrou náladu.


  Kapitola pátá


  Za půl hodiny poté, co Polly odjela s Rikerovými od Qwilleranovy stodoly domů, mu volala, a její první slova byla:


  „Jsem úplně nadšená, že budu mít malovaný portrét, Qwille! Ani nevím, jak ti poděkovat.“


  „Smím ti připomenout, že jsem ti málem musel nasadit palečnici, abys souhlasila? Zdá se, že tě přesvědčily Skumbleovy práce.“


  „Ano, a on je velmi sympatický, i když se mi ta jeho kozí bradka vůbec nelíbí. Ale je příjemný a má suchý humor.


  Rozmýšleli jsme se, jestli mě má malovat v Centru, kde je dost sterilní atmosféra, nebo u mě v bytě. On by mě raději maloval v prostředí, které znám.“


  „To jsem nevěděl, že chodí k zákazníkům domů.“


  „Přijede sem zítra večer, aby se tu trochu porozhlédl.“


  „Rozumím,“ řekl Qwilleran a přihladil si knír. „Kolik sezení bude potřebovat?“


  „To se dá těžko odhadnout, než začne malovat. Nejdřív si udělá skicu uhlem, a potom podmalbu, šedou na šedém podkladě, tradičním způsobem. Zítra večer si chce prohlédnout mou garderobu a rozhodnout se, co si obléknu.“


  „Co ty nové šaty?“ zeptal se s nadšením v hlase. Pomáhal jí je vybrat v butiku U Aurory.


  „To by bylo hezké, ale… víš, mají barvu fuchsií a Paul chce něco modrého, co by zvýraznilo barvu mých očí.“


  „Doufám, že ti dovolí vzít si opálový náhrdelník.“


  „To bych ráda, vždyť víš, ale on říkal, že perly dodávají portrétovaným ženám jakési vnitřní světlo.“


  „No dobře. Proti světlu nic nemám,“ řekl suše.


  „Zavolám ti zase zítra večer, až Paul odejde… Není to vzrušující?“


  Když se rozloučili, Qwilleran si poklepával knír a Koko, který seděl na stolku u telefonu a slyšel každé slovo, pronesl významné Jau!“


  „Tak co, kamaráde, co na to říkáš?“ zeptal se ho Qwilleran.


  Kocour přenesl váhu na zadek a poškrábal se za uchem.


  Vtom znovu zazvonil telefon. Ve sluchátku se ozvala žena, jejíž hlas mu připadal jako hlas Beverly Forfarové.


  Chtěla mluvit s Ronaldem Frobnitzem.


  „Okamžik, prosím,“ řekl jí, přikryl dlaní sluchátko a zkoušel si Frobnitzův hlas. Po přiměřené pauze řekl nosním hlasem: „Frobnitz.“


  „Pane Frobnitzi, máme pro vás skvělou zprávu! Volám z Art centra, abych vám řekla, že jste se stal šťastným výhercem intaglia W.C. Wyckoffa. Blahopřeji.“


  „To je příliš krásné, aby to byla pravda,“ řekl. „Nikdy v životě jsem nic nevyhrál. Jste si jistá, že nedošlo k omylu?“


  „Och, ujišťuji vás, že je to skutečnost! A jistě vás potěší, že byl ohodnocen asi na tisíc dolarů. To musíte vědět kvůli pojištění. Bydlíte v Pickaxu? Myslím, že se ještě neznáme.“


  Mluvila podbízivým hlasem a bylo těžké představit si ji s jejími výhradami a zákazy, ale Qwillerana to vůbec nevyvedlo z míry. Jako mistr pohotových výmluv jí po několika vteřinách rozmýšlení odpověděl: „Jsem ze San Franciska, ale teď jsem tu na návštěvě u příbuzných a náhodou jsem se šel podívat na vaše slavnostní otevření. Ten obraz mi připadal jako skvělé dílo, ale nikdy by mě nenapadlo, že budu mít takové štěstí, že se stanu jeho majitelem.“


  „Jak ho dopravíte do San Franciska? Máme vám ho zabalit do bedny?“


  „Vynikající nápad! Jste velmi ochotná, paní… paní…“


  „Forfarová. Beverly Forfarová. Ředitelka Art centra.“


  „Máte skvělé zařízení pro podporu umění a já myslím, že největší zásluhu na tom máte vy osobně.“


  „Ó, tisíceré díky, pane Frobnitzi, ale…“


  „Víte co… moje švagrová u vás obraz vyzvedne a bude mi ho muset poslat, protože už zítra brzy ráno odlétám. Kdy bude připraven? Nechci na vás spěchat.“


  „Dejte mi čas do středy. Bylo velmi příjemné s vámi hovořit, pane Frobnitzi.“


  „Bylo mi potěšením, paní Forfarová.“


  Qwilleran s tichým smíchem položil. Ten hovor mu připomněl improvizační cvičení při hodinách herectví na fakultě, než se rozhodl, že se stane novinářem.


  Zato kočkám to vůbec nepřipadalo humorné. Poslouchaly člověka, kterého znaly, a ten najednou mluvil hlasem, který neznaly.


  „Omlouvám se vám,“ řekl. Zvedl Yum Yum a snesl ji do přízemí, mluvil k ní něžným hlasem a jemně ji škrábal na hřbetě. Koko běžel za nimi a cukal ušima do všech stran.


  Napodobování Frobnitzova hlasu mu zvedlo náladu a do své pracovny odcházel rozveselený psát článek o fiasku v muzeu.


  Když byl hotov, zavolal sousedce, která bydlela v bytě nad kočárovnou na konci cesty. Bylo už po jedenácté večer, ale on věděl, že bude vzhůru a buď bude číst nějaký špionážní román, nebo péct moučník, nebo telefonovat svému vnukovi dolů na jih, když je levnější noční tarif. Celie Robinsonová přišla do Pickaxu díky svému přátelství se zesnulou Euphonií Gageovou a cestu k srdcím místních lidí jí otevřela veselá povaha a to, že začala pracovat jako dobrovolná pomocnice. Měla sice prošedivělé vlasy staré ženy, ale její smích zněl jako smích mladé dívky.


  Nejen že zásobovala Qwillerana hotovými jídly, které si mohl dát do mrazničky, ale občas pro něho pracovala jako tajný agent, když chtěl zůstat v anonymitě. Říkala mu šéfe a on jí tajný agent 0013 1/2. Smála se každému jeho hloupému vtípku a on ji považoval za spolehlivou osobu.


  „Doufám, že nevolám moc pozdě,“ řekl konverzačním tónem.


  „Vždyť mě znáte, šéfe. Jsem noční sova. Právě vařím brambory na salát, na objednávku na malý večírek, který bude zítra večer. Po mši jsem jela k Virginii a byla jsem u ní až do této chvíle.“


  „Její dcera je u dobrovolných pomocníků, že?“


  „Ano, báječné děvče! Neustále někomu potřebnému pomáhá.“


  „Neříkala náhodou něco o tom, že musela odstraňovat graffiti ze zdi?“


  „Ne. Vyznává zásadu: Pomáhej, ale nemluv o tom.“


  „To je zásada hodná doporučení.“


  „Můžu pro vás něco udělat, šéfe?“


  Změnil tón z důvěrně sousedského na věcný a mluvil pomalu a zřetelně: „Váš švagr, Ronald Frobnitz… mi pro vás nechal vzkaz, protože se vám nemohl dovolat… Zítra brzy ráno odlétá do San Franciska a prosí vás, abyste mu pro něco zajela a poslala mu to.“ Učinil krátkou pauzu a ona zatím přepnula z hovoru o bramborách na intriky.


  Celie byla chápavá. „Řekl vám… ten Ronald, pro co mám zajet?“


  „Obraz, který vyhrál v tombole v Art centru. Dá se vyzvednout od středy kdykoliv.“


  „Jak je asi velký?“


  „Asi pětasedmdesát na pětasedmdesát centimetrů. Chce, abyste ho nechala u sebe, dokud vám nepošle samolepku s adresou.“


  „Ráda vypomůžu, šéfe. Znáte mého švagra dobře?“ Potom dodala: „Jen pro případ, že by se někdo ptal.“


  „Má ženu a tři roztomilé děti. Učí na nějaké univerzitě v Kalifornii psychologii. Jeho koníčkem jsou závodní auta… Nezvoní u vás něco?“


  „To jsou brambory.“


  „Tak to položte. Promluvíme si jindy.“


  Na pondělní ráno měl Qwilleran své plány. Chtěl zajít pěšky do města, dát si u Lois omeletu s uzeninou a pak hodit do redakce Juniorovi Goodwinterovi na stůl svůj článek.


  Kdyby mu připadal nevhodný k uveřejnění, tím lépe. Ať si zveřejní pár odstavců z reklamní kampaně muzea!


  Ale v pondělí nastala situace, která si vyžádala změnu plánů. Koko byl podivně neklidný. Sotva se dotkl snídaně a skákal na kliku od dveří do komory. Tam kočky zavíral, když se špatně chovaly, ale byl tam i postroj s vodítkem. Bylo jasné, že Koko chce na procházku. Dokáže snad vycítit, že sotva pár stovek metrů od něho sedí v kleci velký papoušek?


  Při jeho pozoruhodných instinktech to nebylo vyloučeno.


  Při pohledu na řemínky a přezky se Yum Yum dala na útěk po rampách až pod střechu, ale Koko vzrušeně přešlapoval. Qwilleran si ho posadil na rameno a pevně držel vodítko v ruce. Tak ho snesl do přízemí. Létající ptáci a veverky, které pobíhaly kolem, ho dnes nechávali chladným, ale když přišli k Art centru, jeho tělo se napjalo, a když prošli brankou na pozemek, vydával hluboké hrdelní zvuky.


  „Klid, kamaráde,“ chlácholil ho Qwilleran. „To je jen…“


  Pak uviděl důvod Kokova rozrušení. Ačkoliv nebylo nikde vidět žádné auto, vchod do budovy byl otevřený dokořán a Koko vycítil, že něco není v pořádku. Jak může vědět, že má být vchod zavřený? Protože Koko vždycky věděl, že něco není tak, jak by mělo být. Například puštěný vodovodní kohoutek, zapnutý sporák, lampa rozsvícená ve dne.


  Jeho kočičí smysly byly obdivuhodné.


  Qwilleran zrychlil krok a držel vodítko ještě pevněji. Opatrně vešel dovnitř a uviděl na světlé podlaze špinavé šlápoty. Nechal Koka seskočit dolů. Kocour ho bez váhání táhl k ateliérům, očichával podlahu jako lovecký pes, až narazil na zahnědlou skvrnu mezi kanceláří ředitelky a ateliérem malířky motýlů.


  „Oni ho zabili!“ pronesl nahlas Qwilleran. „Někdo zabil Jaspera!“


  „Dej mi ořech!“ ozval se z ateliéru skřehotavý hlas.


  Klec s Jasperem byla odkrytá, papoušek se houpal na bidýlku a mrkal velkýma kulatýma očima. Přikrývka na noc ležela na podlaze postříkaná od krve, stolek byl převrácený a ořechy a střepy asijské vázy se rovněž válely na podlaze.


  Někdo chtěl asi ptáka ukrást a přiblížil ruku moc blízko ke kleci. Jasper ho asi klovl do prstů svým mohutným, zahnutým zobákem, pomyslel si Qwilleran. Vetřelec pak zděšen utekl z budovy.


  Ale Kokovi stačilo to, co viděl, a táhl ho k ateliéru s kresbami zvířat vystavenými na zdech po obvodu celé místnosti. Nevšímaje si psů a koní, zamířil přímo ke stojanu, ve kterém včera byly kresby ve fóliích. Postavil se na zadní a nakoukl dovnitř. Qwilleran učinil totéž. Byly tam jen velké akty. Ty malé, kterých byl minimálně tucet, byly pryč.


  Teď bylo všechno jasné. Zloději měli spadeno na akty, nikoliv na papouška. Naházeli kresby do pytle a na zpáteční cestě se zastavili u Jaspera, zřejmě proto, že řekl něco urážlivého nebo nemravného.


  Qwilleran odtáhl Koka na toaletu a zavřel ho tam. Pak z ředitelčiny kanceláře zavolal na policii a ohlásil vloupání a pravděpodobně i loupež. Pak zavolal do redakce Všehochuti. Až nakonec vyťukal číslo ředitelky domů. Beverly Forfarová bydlela na Pleasant Street a přijela hned za pomocníkem šerifa.


  „Co je to za rámus?“ byla její první slova, když vešla do budovy.


  Koko hlasitě kvílel a jeho hlas se odrážel od kachliček na zdech, takže zněl ještě hlasitěji.


  Beverly prošla všechny místnosti a Qwilleran ji upozornil na chybějící akty.


  „Třeba si je Dafné odnesla domů,“ řekla. „Zavolám jí.“


  Roger MacGillivray přišel s fotoaparátem, Qwilleran zašel pro Koka a vyšel s ním nenápadně ven bočním vchodem. Nechtěl vidět Kokovu fotografii v novinách, ani velké titulky o kocourovi se schopnostmi loveckého psa.


  Chtěl chránit Kokovo soukromí. O jeho předvídavosti věděly jen dvě další osoby, zástupci zákona. Dokonce ani Polly a Arch nevěděli o Kokových detektivních instinktech.


  Stejně by je ani jeden z nich nebral vážně. Sám Qwilleran pro to neměl vysvětlení, jedině fakt, že normální kočka má osmačtyřicet vousů (včetně těch u očí), zatímco Koko jich měl šedesát.


  Když vyšla zpráva o celé události v novinách, stálo tam, že šerifovi volal „jeden soused“, který viděl, že je otevřený vchod do budovy. Chyběla některá „umělecká díla“. Lupiče štípl do prstu pták, když byl uvnitř budovy, a tím ho zahnal na útěk.


  Článek vyšel na třetí straně, protože první strana už byla hotová a obsazená Rogerovým nadšeným líčením o zahájení provozu Centra, ve kterém byla uvedena i jména dvou výherců v tombole: Ronalda Frobnitze a Thorntona Haggise.


  Qwilleran se tomu zasmál, protože mu bylo jasné, že i druhé jméno je smyšlené. Na první straně přece jen našel i svůj ironický článek o slavnostní akci ve farmářském muzeu.


  V Goodwinterově muzeu v North Middle Hummocku vypilo v sobotu odpoledne 310 návštěvníků 450 šálků čaje a prohlédlo si sbírku 417 historických artefaktů vystavených ve stodole na ploše přes 1800 čtverečních stop. 83 dobrovolných pomocníků strávilo celkem 2110 hodin tím, že katalogizovali a třídili 291 vystavených kusů získaných od obyvatel Moose County.


  „Bylo to poprvé a naposledy, co bylo skladiště zpřístupněno veřejnosti,“ poznamenal mluvčí muzea.


  „Když budeme potřebovat exponáty na různé výstavy do muzea, náš systém nám řekne, co máme a kde přesně je to uloženo.“


  Počítačový katalog financovalo samo obyvatelstvo Moose County dobrovolnými příspěvky, které pak zdvojnásobila K-nadace. Kopie inventárního seznamu je možné získat za malý příspěvek, který pomůže pokrýt naše náklady. Dárci si také mohou za dobrovolnou částku vyfotografovat artefakt, na který přispěli.


  Všechny příspěvky lze odečíst z daní.


  Na Qwilleranovo přání nebylo pod těmito třemi odstavci a fotografiemi ředitele muzea, ocelové stodoly a návštěvníků stojících u stolu s občerstvením uvedeno jméno autora článku. Vedle byla v dekorativním rámečku otisknuta báseň anonymního autora:


  NOSTALGIE


  Čtyřiadvacet židlí kompletních,


  Deset židlí bez jedné nohy,


  Gramofon s Carusovými deskami,


  Sedm vlajek s osmačtyřiceti hvězdami,


  Jeden skládací operační stůl


  A čtyři smaltované nemocniční mísy.


  Sedmatřicetidílný čínský servis, popraskaný,


  Pět ručně šitých přikrývek, znečištěných skvrnami,


  Dvě dřevěné valchy na praní, plesnivé,


  Dámský klobouk s pštrosím peřím, vypelichaným,


  Stejnokroj zdravotní sestry z roku 1910.


  A tři nemocniční mísy šedě smaltované,


  Dva háčky na zapínání knoflíků u bot s perleťovou rukojetí,


  Dvě stě sedm popsaných pohlednic v krabici,


  Pět školních lavic s vyrytými iniciálami,


  Ohřívací láhev bez uzávěru,


  A dvě nemocniční mísy, modře melírovaný smalt.


  Sto čtyřicet pět fotografií neznámých lidí v krabici,


  Tři rovné břitvy,


  Jeden pár šedých pánských šedých kamaší,


  Kouzelnický plášť s kožišinovou podšívkou, prožraný moly,


  Sada chirurgických pilek a skalpelů,


  A jedna pravá Benningtonova nemocniční mísa.


  I když se Qwilleran v pondělí odpoledne vyhnul redakci, byl informován o tom, jaký tam nastal chaos. Čtenáři žhavili linky nadšeným souhlasem i nesouhlasem a místní telefonní společnost pro jistotu omezila počet spojení do novin, než by riskovala, že se v celém okrese zhroutí telefonní síť. Ředitel muzea, který byl v Pickaxu nováčkem, žádal propuštění autora onoho ostudného pamfletu, jelikož netušil, že Všehocbuť válčí za svou existenci K-nadaci. Byla svolána redakční schůze, na které se měl skandál projednat, ale vedoucí redakce i redaktoři vstali od stolu a hlasitě tleskali. Tím schůzi se smíchem rozpustili.


  Pozdě odpoledne seděl Qwilleran s kočkami a hromadou novin v altánu, když jeho pozornost upoutala změna v držení těl obou koček. Natáhly krky, postavily uši a dívaly se na cestu směrem k centru umění. O několik minut později, při zvuku kroků po štěrku, zvedl Qwilleran hlavu a podíval se, kdo je na jeho pozemku. Vetřelec, který právě vycházel z poslední zatáčky, byl chlapeček s buclatými tvářičkami.


  Qwilleran se nad dětmi do desíti let příliš nerozplýval.


  „Hledáš něco?“ zeptal se ostře s rukama v bok.


  „Já se tu jen procházím,“ odpověděl chlapeček mile a s nevinnou tvářičkou. Bylo to jedno z dobře živených dětí v Moose County, ze kterých vyrůstali obři.


  „Co je to?“ zeptal se.


  „Co je co?“


  „Ta věc se sítěmi proti mouchám.“


  „To je altán.“


  „Aha… jak se to píše?“ Qwilleran mu to hláskoval. Chlapeček si altán chvíli prohlížel, a potom řekl: „To je osmiúhelník.“


  „Co jsi to říkal?“


  „To znamená, že má osm rohů.“


  To Qwillerana pobavilo natolik, že jeho nevlídný postoj změkl. „Jak se jmenuješ?“


  „Culvert.“


  „Culvert? Je tvůj tatínek stavební inženýr?“


  „Farmář. Bydlíme za městem.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Rollo McBee.“


  „Já ho znám,“ řekl Qwilleran. „A tvého strýčka Boyda znám taky. Vídávám je v kavárně. Co děláš tady nahoře?“


  „Poslala mě maminka. Nesl jsem polévku a rýžový pudink paní Cogginové. Ona už je moc stará, přes devadesát.“


  Na Qwillerana to tak zapůsobilo, že chlapce pozval do altánu podívat se na kočky.


  „Takové jsem ještě nikdy neviděl,“ řekl Culvert.


  „To jsou siamky.“


  „A vy máte největší knír, jaký jsem kdy viděl. Nemáte z něho divný pocit?“


  „Teď už ne. Nejhorší je prvních pětadvacet let. Kolik je tobě?“


  „V červenci mi bude deset.“


  „Na svůj věk máš bohatou slovní zásobu.“


  „Mám svůj vlastní slovník.“


  „To jsem rád! Chceš být etymologem, až budeš dospělý?“


  Chlapec rozumně zavrtěl hlavou. „Budu fotograf. Já rád fotografuji.“


  „Co fotografuješ?“


  „Třeba lidi, kteří něco dělají. Tatínka při dojení. Maminku, jak peče chleba. Paní Cogginovou, jak krmí slepice…


  No, já už musím domů k večeři. Mohl bych si někdy přijít vyfotit vaše kočky?“


  „Můžeš to zkusit,“ zasmál se Qwilleran. Byl by to paradox, kdyby se kočky nechaly vyfotografovat od toho hocha, poté co v minulých letech zhatily všechny pokusy profesionálního fotografa.


  Polly slíbila, že zavolá po odchodu Paula Skumblea. Bylo už pozdě a Qwilleran začal být nervózní.


  „Pozvala jsem ho na sklenku vína a malé občerstvení,“ vysvětlovala pak. „Můj byt se mu líbí. Dohodli jsme se, že si vezmu ty modré hedvábné šaty a perlový náhrdelník a že budu sedět na windsorské židli v knihovně. Pozadí budou tvořit knihy z dědictví po Duncanových v kožených vazbách a v ruce budu držet Hamleta.“


  „Kdy začne?“


  „O tom si musíme promluvit, Qwille. Chce malovat při denním světle, a jelikož celý týden pracuji v knihovně, bude to muset zvládnout za několik po sobě jdoucích víkendů.


  Ty víš, drahý, jak mám ráda naše společné víkendy, ale… co jiného nám zbývá?“


  Qwilleranovi proběhlo hlavou: Proč jsem jen navrhl takový nesmysl? „S tím se netrap,“ řekl s předstíranou lhostejností, „máme před sebou ještě spoustu jiných víkendů.“


  Po zbytek večera četl Qwilleran kočkám, což milovaly, zvláště před spaním. Koko měl nadání vybírat knihy.


  Nikdy žádnou knihu nečetli od začátku do konce. Pokaždé jen jednu kapitolu z knihy, kterou vybral. Qwilleran měl podezření, že jeho posluchačům zní všechno stejně a on sám si rád přečetl pár řádků z knih, které už jednou četl. Připadalo mu to, jako by na rohu ulice potkal starého přítele.


  Toho večera zavětřil Koko nové knihy z Eddingtonova antikvariátu. Když všechny tři knihy o druhé světové válce dostatečně očichal, shodil Oheň nad Londýnem a Qwilleran ji zachytil dřív než dopadla na zem. Jako obyčejně si natáhl nohy na podnožku a usedl do ušáku. Yum Yum se mu stočila na klíně, Koko pozorně seděl na široké opěrce na ruce. Qwilleran neuměl říct, komu z nich je tento zažitý rituál příjemnější, jestli jemu, nebo kočkám.


  Po hodince čtení dostaly kočky jako obvykle něco na zub a potom vyběhly po rampě do svého pokoje na třetí galerii. Od doby, kdy měly ptačí zahradu, zůstávaly jejich dveře otevřené, aby mohly časně ráno pozorovat ptáky z okna v hale. Naopak dveře jeho pokoje byly zavřené, aby se nestalo, že se mu budou drát pod přikrývku dva chlupatí nocležníci.


  Byla jasná a klidná noc. Nebe bylo plné hvězd. Po půlnoci probudilo Qwillerana hlasité škrábání na dveře ložnice a strašný kočičí řev. Vyskočil z postele a otevřel dveře.


  „Proboha!“ vykřikl a vrhl se k telefonu.


  Velkým oknem na východní straně spatřil strašný obraz:


  Oranžovorudá noční obloha! Zavolal hasiče. „Hořící budova –Trevelyanova cesta, čtvrt míle za hranicí města. Zřejmě nové Art centrum uprostřed lesů – nebezpečí lesního požáru.“


  Natáhl si kalhoty přes pyžamo, seběhl po točitém schodišti do kuchyně, kde si vzal klíč od auta a už byl venku.


  „Ach Bože!“ sténal tiše, když se řítil po cestě k Centru.


  Tolik nadějí! Tolik práce! Tolik uměleckých děl! Tolik terpentýnu!… Třeba některý z umělců pracoval přes noc a kouřil, což je v budově zakázáno… Mildred z toho dostane infarkt, říkal si.


  Už slyšel, jak přijíždějí požární a policejní vozidla, jejichž sirény se rozléhaly tichou nocí. Když přijel blíž, šlehaly k černé obloze světle oranžové a žluté plameny. Ještě se nerozšířily do starého lesíka… ani k nové bráně… ani k Art centru. Hořel dům na Cogginově farmě!


  Kapitola šestá


  Plameny šlehaly k nočnímu nebi a statné postavy hasičů se jako černé stíny míhaly v oranžově rudém infernu. Před domem stála neuspořádaně auta hasičů, šerifovy kanceláře a pickupy dobrovolných pomocníků. Další vozy a cisterna ze sousedního města najížděly od severu.


  Qwilleran již dříve, když ještě žil ve velkoměstech dole na jihu, psával o požárech, ale žádný z nich se ho tak vnitřně nedotkl jako pohled na prostý farmářský dům, který stál v plamenech. Kde je Maude Cogginová? Podařilo se jí uniknout?


  Proudy vody z hasičských stříkaček mířily do ohniska požáru, z něhož stoupala pára a černý dým. Jelikož bylo bezvětří, nehrozilo nebezpečí, že plameny přeskočí na Art centrum, ale požárníci přesto pokropili jeho střechu. Pro jistotu. Qwilleran zahlédl velitele požárníků v bílé helmě, všichni ostatní požárníci byli anonymní v černých ochranných uniformách, označených žlutými pruhy, aby je lidé snadno rozeznali od ostatních. Když byly plameny uhašeny, vběhli do domu muži s kyslíkovými maskami a vraceli se se začerněnými obličeji a svěšenými hlavami.


  Šerifovi muži ohraničili zónu kolem požářiště žlutou páskou a Qwilleran procházel kolem ní a pokoušel se něco zahlédnout – cokoliv. Sanitka stála za žlutou páskou, pickaxští policisté a muži z šerifovy kanceláře krčili rameny.


  „Třeba nebyl nikdo doma,“ řekl jeden z nich, aby povzbudil ostatní. Ani reportér ze Všehochuti, který měl službu, nic bližšího nevěděl. Dělal rutinní fotografie, které budou vypadat jako obrázky jakéhokoliv jiného požáru.


  Qwilleran zůstal na místě, dokud z domu a hospodářských budov nezůstaly jen hromady suti a základy. Zásahová vozidla postupně odjížděla. Jeden z hasičů k němu přišel a řekl mu: „My už odjíždíme, pane Qwillerane, ale necháme tu několik mužů, aby dohlédli na doutnající zbytky.“


  Měl obličej černý od sazí, ale Qwilleran ho poznal podle hlasu. „Nejste náhodou Rollo? Co se stalo s tou starou paní, která tady bydlela?“


  „Mrtvá!… je mrtvá! To je velké neštěstí. Nemohli jsme dovnitř, abychom ji zachránili. Dům hořel jako krabička sirek.


  Uhořela na židli. I kdybychom se k ní byli dostali, možná by už byla udušená kouřem.“


  Qwilleran si vzpomněl na hanlivý nápis před pár dny a zeptal se, jestli nešlo o žhářství.


  „To vyšetří náš velitel,“ odpověděl hasič.


  K domu přijel pohřební vůz. Qwilleran se obrátil a pomalu kráčel ke svému autu.


  Té noci málo spal, a když, tak špatně. Neustále měl před očima Maud Cogginovou na Morrisově židli s nohama ve vysokých šněrovacích botách položenýma na dřevěné bedně, s dívčím úsměvem ve tváři, která stářím vyzrála. Byla pevně rozhodnutá žít minimálně dalších deset let.


  Představoval si novinové titulky: „Třiadevadestátiletá žena zemřela při požáru farmy.“ V ranních zprávách pickaxské rádiové stanice budou tragédii věnovat asi tak dvacet vteřin, a dalších dvacet vteřin radostné zprávě, že nové Art centrum bylo požáru ušetřeno. Beverly Forfarová se bude rozčilovat nad spoustou špíny na silnici a nad tím, že je všechno pokryté sazemi. Z nečekaně rychlého zmizení té „ostudy“ s rezavým traktorem a obtížnými zvířaty smutná nebude.


  Kočky cítily, že má Qwilleran starosti, a nechaly ho na pokoji, dokud jejich hlad nepředčil soucit. Pak zvýšily hlasy na protest: Yum Yum pronikavě mňoukala, Koko vydával zvuky v mollové tónině, jako bečící ovce. Qwilleran odhodil zmačkanou přikrývku a vzal to zkratkou přes točité schodiště do kuchyně, kde dával kočkám jíst, zapnul automat na kávu a zavolal do redakce Všehochuti


  „Kdo psal o tom požáru?“ zeptal se.


  „Dave vyfotil celý film a dostal od velitele hasičů nezávislý popis události. Příčina požáru se pochopitelně vyšetřuje. Nejde o žádnou senzaci. Víte snad něco, Qwille? Stalo se to prakticky za vaším domem.“


  „Mohl bych vám dodat nějaké důležité informace, ale nechci…“


  „Nebojte se. Vaše jméno se nikde neobjeví.“ Celé osazenstvo novin se řídilo „Qwilleranovým pravidlem zamčených úst“, jak to sami nazvali.


  „No tak dobře,“ začal Qwilleran. „V domě bydlela třiadevadesátiletá Maude Cogginová. Pocházela z Little Hope.


  Ona a její zesnulý manžel Bert začínali s jedním akrem půdy a nemohli si dovolit mít koně. Bert musel zapřahat do pluhu Maude, a ona se tím později v životě chlubila. Postupně rozšířili farmu o sto akrů a ona ji po manželově smrti pronajímala jiným farmářům. Starý dům si ponechala, ačkoliv v něm nebyla zavedena elektřina ani voda, ale ona chtěla žít tak prostě jako za mlada. Chovala slepice a měla malou zahrádku, kde si pěstovala turín a kapustu.“


  „Nenašel by se někdo, kdo ji znal a kdo by nám o ní řekl něco autentického?“


  „Můžete citovat souseda, který říká, že paní Cogginová byla pyšná na to, že se o sebe dokáže postarat. Celý život byla zvyklá tvrdě pracovat. Byla na svůj věk neobyčejně vitální a četla noviny bez brýlí. Mimoto zachraňovala staré a nemocné psy, které nikdo nechtěl… Doplní vám to představu o ní?“


  „Je to skvělé. Děkuji vám, Qwille.“


  „Nezapomeňte na to, že nemáte uvádět žádné jméno.“


  „Samozřejmě, žádné jméno. Ale… počkejte ještě! Jediné, co se včera podařilo Daveovi vyfotografovat, byly běžné záběry požáru. Nevíte náhodou, jestli někdo nemá fotografie, její nebo domu?“


  „Hmm… Možná bych o někom věděl. Zaměřím se na to.“


  Měl na mysli Culverta. Jestli ten chlapec umí zacházet s fotoaparátem stejně dobře jako se slovy, mohlo by to vyjít.


  „A co pohřeb, Qwille? Ví o tom někdo něco?“


  „Dobrá otázka. Zjistím i to. Až něco budu vědět, zavolám.“


  Qwilleran položil sluchátko, ale zůstal sedět a myslel na tu ubohou ženu, která se starala „o své“. Byla prakticky poustevnice, i když tvrdila, že ještě sama jezdí na traktoru.


  Ale kam? Do banky? Do kostela? Do obchodu? Vypadalo to, že se uživí čerstvými vejci, kávou, turínem a kapustou… a možná mlékem od McBeeových krav a rýžovým pudinkem z jejich kuchyně. Kdo se jí postará o pohřeb? Bude mít vůbec na náhrobek? Dozvědí se její potomci, že zemřela?


  A bude je to zajímat?


  Qwilleran si řekl, že zavolá McBeeovi domů. Znal Rolla zběžně z klábosení v kavárně, a když se potkali v autech za jeho pozemkem, vzájemně si pokynuli. Jak Rollo, tak jeho bratr Boyd byli dobrovolnými hasiči a skoro celou noc hasili požár. Rollo teď bude jistě spát, Culvert bude ve škole, paní McBeeová vede účetnictví jiným farmářům a možná bude na cestách. Ale určitě mají doma záznamník. Článek o paní Cogginové musí být do redakční uzávěrky kompletní. Nesmí ztrácet čas. Zkusil to a k jeho ulehčení se ohlásil ženský hlas.


  „Paní McBeeová? Já jsem váš soused, co bydlí o kousek dál po cestě, Jim Qwilleran. Rollo asi spí po té strašné noci, viďte?“


  Jako dřevo. Když přišel domů, byl tak vyčerpaný a vyřízený, že si sedl a plakal a já s ním. Když Culvert slyšel, co se stalo, sebralo ho to tak, že jsem ho omluvila ze školy.


  Choval se k Maud jako ke své pra-prababičce. Mám Rollovi vyřídit, aby vám zavolal, až se vzbudí?“


  „Kdybyste byla tak laskavá. Noviny by do té doby chtěly vědět něco o pohřbu. Paní Cogginová byla téměř celé století částí historie Moose County a Všebochuť by jí chtěla prokázat důstojnou poslední poctu. Co mám zavolat do novin ohledně pohřbu?“


  „No, ona nechodila do kostela, ale mohla bych požádat našeho pastora, aby za ni odsloužil mši. Jistě by s tím souhlasil.“


  „Mám zavolat do pohřebního ústavu? Náklady by převzala K-nadace. Nejdůležitější je připravit jí důstojné a úctyhodné rozloučení.“.


  „To by od vás bylo laskavé, pane Qwillerane.“


  „A ještě něco. Když u mě nedávno byl Culvert, zmínil se o tom, že paní Cogginovou fotografoval. Myslíte, že by se některé z jeho fotografií hodily k uveřejnění v novinách?“


  „No, to nevím. Chcete se na ně podívat?“


  „Ano, to určitě, ale do redakční uzávěrky už nezbývá moc času. Kdybyste byla tak hodná a vyhledala je, přijel bych za deset minut k vám a vzal si je.“


  Jel nejkratší cestou po Hlavní ulici a Base Line a Culvert vyběhl s obálkou fotografií před dům. Odtamtud jel Qwilleran rovnou do novin a hodil obálku na stůl redakčnímu fotografovi. Spolu si je pak prohlédli. Byla tam Maude, jak věší prádlo, jak loupe turín, jak pracuje na zahrádce, jak přesazuje rajčata, jak sype slepicím a krmí ušmudlané psy, a tak dále.


  „Lepší, než jsem čekal,“ řekl fotograf, vybral tři fotografie a ostatní vrátil do obálky. Vybrané fotografie ukazovaly Maude u jejího pickupu (záběr zblízka), Maud při věšení prádla (při práci) a Maude při krmení psů (ukazuje její dobré srdce).


  „Nezapomeňte uvést jméno fotografa,“ připomněl Qwilleran. „Je mu devět roků a bude z toho mít ohromnou radost. Jmenuje se Culvert McBee. Píše se to C-u-l-v-e-r-t.“


  „Culvert? Jste si jistý?“


  „Tak jistý, jako že jsem v Moose County. A nezapomeňte mu ty fotografie zaplatit. Běžný honorář, jaký platíte externím fotografům.“


  Když už byl ve městě, zašel do pohřebního ústavu, který patřil bratrům Dingleberryovým, a dal jim přesné instrukce. Z jejich dokumentace se dalo vyčíst, kde je pohřben Bert Coggin. Vedle jeho náhrobku už měla připravený náhrobek jeho žena. Bylo tam dokonce uvedeno jméno kameníka, který vytesal jména a data. Byla to dílna H&H se sídlem na Sandpit Road. Mladší z bratří Dingleberryových mu hrdě ukazoval, že jejich archiv sahá pět generací zpátky, až do dob, kdy se rakve prodávaly v prodejnách s nábytkem, které současně působily jako pohřební ústavy.


  Potom zašel Qwilleran za svým advokátem, G. Allenem Barterem, který už si zvykl na bezstarostný přístup svého klienta k právním záležitostem. „Neptejte se mě, jestli zanechala poslední vůli, Barte, protože neměla ani tekoucí vodu,“ řekl mu. „Možná existují nějací dědicové, ona ale vůbec netušila, jestli a kde. Musí mít nějaké peníze i v bance, protože nedávno prodala sto akrů prvotřídní zemědělské půdy. Je to ve vašich rukou, Barte. Udělejte, co je třeba, a pošlete účet K-nadaci. Budete-li mít otázky, zeptejte se lidí, kteří ji znali nejdéle. Jde o rodiny Rolla a Boyda Mc-Beeových z Pickaxu. Já se pokusím všechno urychlit.“


  O tyto podrobnosti už se tedy nemusel starat. Qwilleran se vracel domů po Trevelyanově cestě, tedy kolem dějiště nočního požáru. Místo bylo stále ohraničené žlutou páskou a vypadalo strašně malé na dům, kůlnu, kurník a venkovní záchod. Bylo přesně vidět, co kde ještě před dvanácti hodinami stálo. Požárník, který tu sám držel stráž, mu řekl:


  „Hlídáme to tu kvůli té nové budově na opačné straně cesty. Začíná foukat vítr od východu.“


  Vítr nesl k Art centru pach mokrého spáleniště a Qwilleran si myslel: Počkej, až Beverly přijde do práce a ucítí to!


  Nebylo ještě ani poledne, ale na parkovišti stálo auto, fuchsiově červené kupé, a na přední verandě hledala štíhlá dívka něco v kabelce přes rameno, která byla skoro stejně velká jako ona sama. Poznal v ní malířku motýlů. „Potřebujete něco?“ zavolal na ni.


  „Hledám klíč,“ odpověděla. „Zřejmě mi vypadl z klíčenky.“


  „Já jeden mám.“ Qwilleran vyskočil z dodávky.


  „Není to hrozné, co se tam naproti stalo? Máme takové štěstí, že to nepřeskočilo na nás! Chcete jít se mnou a pozdravit Jaspera?“


  „Děkuji, ale dnes ne. Byla jste tu od toho nedělního vloupání?“


  „Ne, ale Beverly mi volala a řekla mi o té čínské váze.


  „Jsem z toho zdrcená. Dala mi ji babička. Volala jsem jí do Kalifornie a ona mi řekla, že už pak nikdy podobnou neviděla. Myslím, že měla velkou cenu.“


  Qwilleran pohlédl na spáleniště na opačné straně a řekl:


  „Smůla.“


  Po cestě do stodoly si představoval, jak kočky i na tu vzdálenost zvědavě větří štiplavý pach požáru. Jejich čich byl přímo fenomenální. Koka uviděl na okně v hale, jak poskakuje po parapetu. To znamenalo, že zvoní telefon. Qwilleran rychle vběhl do stodoly.


  Ozval se unavený hlas: „Volal jste k nám domů. Tady Rollo. Už jsem se vyspal. Ten včerejší požár mě sebral – ne jeho hašení, ale to, jak je to smutné, chápete.“


  „Rozumím. Skutečně vám rozumím, věřte mi. Mluvil jsem s vaší ženou a dohodli jsme se na tom, jak zařídit pohřeb.“


  „Ano, řekla mi to. Ale chtěl bych s vámi mluvit ještě o něčem, někde mezi čtyřma očima.“


  „Nechcete přijet do stodoly?“ zeptal se ho Qwilleran. „Brána není zavřená. Dáme si spolu šálek kávy.“


  Rollo McBee byl typický zemědělec z Moose County.


  Bylo mu kolem čtyřicítky, měl postavu tvrdě pracujícího člověka a přijel v pracovním oblečení a botách, na hlavě kšiltovku s reklamou na krmivo, které nekupoval. Vypadal jako člověk, který jezdí s traktorem, dojí krávy, staví ploty, spravuje střechu stodoly, sám si opravuje pickup, zanechává bláto na silnici a dokáže být po celou noc vzhůru, aby hasil požár. Qwilleran se naučil farmáře obdivovat pro jejich zvláštní znalosti, jejich šikovnost, nezávislost, vytrvalost i schopnost žertovat o špatném počasí a finančních pohromách. A pro jejich ochotu pomáhat jeden druhému.


  „Jste s Boydem dvojčata?“ zeptal se Rolla, když přišel.


  „Skoro. Vyrostli jsme spolu, krmili jsme spolu prasata a kydali hnůj… No tohle! To je ale dům!“ Rozhlížel se po galeriích a rampách pro kočky. „Vzpomínám si, jaké krysí hnízdo tahle stodola bývala. Jak se vám ji podařilo takhle předělat?“


  „Byla prázdná, běhaly tu krysy a myši a já se znal s architektem, který potřeboval práci. Byl to jeho nápad.“


  „Vsadím se, že se to špatně vytápí.“


  „Uhodl jste! Pojďme si sednout k baru. Nedáte si trubičku ze Skotské pekárny?“


  „Vy ale máte knížek,“ řekl Rollo a udiveně si prohlížel police na jedné straně krychlového krbu. „Můj kluk je taky takový – pořád čte. Nechce být farmářem. Třeba má chytrou hlavu. Rodinné farmy už stejně dlouho nevydrží. Dawn říkala, že jste si od něho vypůjčil nějaké fotografie.“


  „Ano, a jsem rád, že mi je půjčil. Dvě nebo tři vyjdou v dnešních novinách, na titulní straně. Uvedou pod ně jeho jméno a dostane honorář externího spolupracovníka, což není na devítiletého chlapce špatné.“


  „Jen ho nezkazte,“ varoval ho otec. „Dětí se velmi rychle zkazí, když všeho dosáhnou lehce.“


  „Myslím, že s tím si nemusíte dělat starosti, Rollo. Váš chlapec mi připadá velmi rozumný. Ostatně, ty fotografie, které noviny nepoužijí, jsou tam támhle na tom psacím stole. Můžete si je vzít.“


  Rollo se ohlédl a uviděl Koko a Yum Yum pohodlně usazené na psacím stole, jak je poslouchají. „Co to je? Kočky?“


  „Siamské… Tak co, jak se věci mají, Rollo? Dingleberryovi zařídí pohřeb. Vaše žena mi řekla, že promluví s pastorem. Ale chtěl bych mít jistotu, že na pohřeb přijde dost lidí.


  Není nic smutnějšího než pohřeb, na který přijde hrstka lidí.“


  „To nebude problém. Dawn může zařídit, aby přišli lidi z církevní služby, kteří chodí navštěvovat potřebné. A já bych zase mohl přesvědčit členy svazu farmářů.“


  „Pozůstalost jsem dal na starost advokátovi, G. Allenovi Barterovi. Náklady převezme K-nadace. Kdyby advokát potřeboval ještě nějaké informace, například jestli má Maude nějaké dědice, nebo ve které bance měla účet, tak vám zavolá.“


  „O tom jsem chtěl s vámi mluvit,“ řekl Rollo. „Když Maude prodala půdu, trvala na platbě v hotovosti – chci říct, že chtěla skutečné peníze. Šeky pro ni nebyly skutečné peníze. Když byl obchod uzavřený, ukázala mi krabici s penězi a mně to nepřipadalo jako sto tisíc dolarů. Zeptal jsem se jí, jestli si je vůbec přepočítala. A ona, že ne. Tak jsem přepočítal jeden svazek. Divil byste se, kolik úplně nových bankovek dokáží nacpat do jednoho svazku. Samé stovky s podobiznou Bena Franklina. To byl ten, co řekl: Když člověk chodí brzy spát a brzy vstává, je zdravý, bohatý a moudrý. Na farmách to ale neplatí. Samá propaganda…


  No, ale k věci. Nabídl jsem Maude, že ji s těmi penězi hned odvezu do banky, a ona mi na to řekla: „Jen přes mou mrtvolu!“ Spousta starých lidí tady nedůvěřuje bankám, po všem, co se stalo po světové hospodářské krizi a loni v Sawdustu. Řekla mi: „To se tě netýká!“ A bylo to. S Maude se nedalo diskutovat. „Já jsem samozřejmě věděl, co s nimi chce udělat.“


  „Zakopat je?“


  „Co jiného? Staří lidé zakopávají cenné věci do stodoly, deset kroků na sever od jihovýchodního rohu. Potom umřou a nikdo je nenajde. Tak to chodí od poloviny minulého století. Jestli někdy Moose County postihne zemětřesení, tak tu vypukne nová zlatá horečka.“


  „Vy si myslíte, že je zakopala na dvoře?“


  „Jedno vím jistě: Nikdo nic nezakope v domě, do kterého může uhodit blesk. To ví každé dítě! Chápete, co tím myslím?“


  Qwilleran si přihladil knír. „Chcete naznačit, že jakmile noviny uveřejní zprávu o požáru…“


  „Tak se to tam po setmění bude hemžit hledači pokladů s lopatami a baterkami.“


  „To je nedovolený vstup na cizí pozemek.“


  „No dobře, tak je šerif vyžene, ale noví majitelé pozemku tam pošlou bagr, aby odklidil spáleniště. Ale ve skutečnosti budou taky hledat zakopané dolary! Bylo by mi z duše protivné, kdyby ti zloději přišli takovým způsobem zpátky ke svým penězům. Je vám jasné, že jí zaplatili jen čtvrtinu skutečné hodnoty té farmy? Chtěl jsem jí říct, že ji vzali na hůl, ale k čemu by to bylo dobré? Představa, že dostane sto tisíc dolarů, jí prostě zatemnila mozek! Za celý svůj život neviděla bankovku s obrázkem Bena Franklina!“


  „Chtěli ji nechat bydlet na pozemku bez placení nájemného,“ namítl Qwilleran. „Kdo vůbec ty pozemky koupil?“


  „Northern Land Improvement, to je nějaká firma z Lockmasteru. A nikomu z Lockmasteru nemůžete věřit. Samí gauneři! Okamžitě Boydovi a mně zvýšili nájemné za půdu.


  A řekli, že chtějí platit čtvrtletně – dopředu. Maude jsme platili měsíčně a už jsme jí zaplatili za duben, ale oni nám poslali účet za celý druhý kvartál. Už jsme obdělali pole a nakoupili osivo, tak jsme se rozhodli, že do konce roku přistoupíme na jejich hru. Mohli jsme si pronajmout i jiná pole, ale ta Maudina měla výhodnou polohu, přímo mezi Boydovou a mojí farmou.“


  „O té firmě jsem ještě nikdy neslyšel, ale musím přiznat, že Lockmaster dobře neznám,“ řekl Qwilleran.


  „Volal jsem na číslo uvedené na faktuře a mluvil s takovou uhlazenou ženou. Jmenuje se Bernice. Ale ničeho jsem nedosáhl. Byla hladká – jako had… Tak, snad teď chápete, proč bych nechtěl, aby ti supové vybagrovali peníze, které jí zaplatili.“


  Qwilleran nečekaně vykřikl: „NE!“ směrem k psacímu stolu. Kočky se daly na útěk a shodily na zem několik věcí.


  „Promiňte,“ omlouval se Qwilleran hostovi. „Koko olizoval Culvertovy fotografie. Něco na povrchu fotografického papíru kočkám chutná.“ Posbíral věci z podlahy a prohlédl si fotografie. Kočičí sliny zanechají drsná místa. Poškozená byla pouze jedna fotografie – Maude v zahradě s nohou na rýči. Vyrývala jen malou jámu a vedle ní stála dvoulibrová plechovka od kávy.


  Qwilleranovi se postavily chloupky na šíji. Řekl: „Taková náhoda, Rollo. Poznáte, kde to Maude stojí?“ Stála u stěny z prken natřených na bílo.


  „To je záchod!“ zvolal farmář. „Zadní strana! Pojďme tam a zkusme kopat!“ Vyskočil a rozběhl se ke dveřím.


  „Ne tak rychle!“ uklidnil ho Qwilleran. „Raději bychom to měli probrat s právníkem.“


  „Ale můžeme tam zajet a prohlédnout si to. Pak budu muset domů, protože mám práci, která nepočká.“


  „Pojedu s vámi, vyzvednu si poštu a půjdu nazpět pěšky,“ řekl Qwilleran. Po cestě řekl: „Co bude se psy paní Cogginové? Chtěla je nechat bydlet ve stodole.“


  „Nevím, jestli tomu budete věřit, ale když jsem sem odpoledne jel, viděl jsem tu smečku toulavých psisek běžet po cestě směrem k naší farmě. Ten černý, co tak silně kulhá, je vedl, a oni se belhali za ním. Zavolal jsem Culvertovi, aby tam zašel a zavedl je k nám.“


  Na spáleništi stála dvě auta: jedno z šerifovy kanceláře a pickup dobrovolného hasiče hlídajícího spáleniště. Ten řekl Rollovi: „Oznámím všem, že už nehrozí žádné nebezpečí rozšíření požáru, a půjdu.“


  „Jak dlouho tam bude ta žlutá páska?“ zeptal se Qwilleran.


  „Než ji odstraní noví majitelé,“ odpověděl šerifův zástupce. „Do té doby označuje ohroženou zónu. Mohly by sem vlézt děti a šťourat se v troskách.“


  „Ještě horší je to, že je to zdraví nebezpečné,“ řekl Rollo.


  „Tím, že shořel i záchod, je teď žumpa otevřená. Musí se to posypat vápnem a zakrýt hlínou, jinak tam za chvíli bude plno much, a pak by si mohli na druhé straně cesty stěžovat u novin na mnohem horší věci než jen na bláto a hlínu na cestě.“


  Zástupce šerifa řekl, že to nahlásí hygienikovi.


  „Prosím vás, to by trvalo věčnost, než by to sem přijeli udělat,“ řekl farmář. „Já mám vápno ve stodole. Až budu hotov s prací, vezmu si lopatu a zajedu sem. Bude to raz dva. To bude nejlepší. Nestojíme tu o epidemii.“


  Kapitola sedmá


  Ve středu časně zrána, v době, kdy jsou na nohou jen farmáři a mladí Benjaminové Franklinové, zavolal Qwilleranovi Rollo McBee. „Jste už vzhůru?“ zeptal se. „Musím vám něco ukázat.“


  „V tak nekřesťanskou dobu nejsem nikdy vzhůru. Co máte?“


  „Dvoulibrovou plechovku od kávy. Náhodou jsem na ni narazil, když jsem zahazoval záchodovou jámu.“


  „Už vstávám!“


  Ani ne za deset minut přijížděl farmářův pick-up pomalu po cestě. Qwilleran vyšel ven pozdravit Rolla a ten mu strčil do ruky plastovou tašku z Toodleova obchodu.


  „Půjdete dál?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Ne. Mám práci. Myslel jsem si, že by to ten váš advokát mohl zavřít do sejfu, nebo tak něco.“


  „Jak mu to mám vysvětlit?“


  „Tak, že jsem zasypával žumpu vápnem a okolní hlínou.


  Najednou jsem narazil lopatou na kov a našel tu plechovku. Nechtěl jsem ji tam nechat, aby ji neukradl nějaký vandal.“


  „Výstižně vyjádřeno!“ řekl Qwilleran. „Díval jste se do ní?“


  „Ne. Plechovka je oblepená páskou. Ať to udělá ten advokát.“


  „Předpokládám, že v ní najde rezavé hřebíky.“


  „Tak jí zatřepte. Nezní to jako hřebíky.“


  Když Qwilleran vešel dovnitř s taškou a postavil ji na bar, kočky ji samozřejmě musely očichat. Vycítily, že byla několik dní v zemi. Qwilleranovi už se nechtělo vrátit do postele. Překvapil je tím, že jim dal snídani o tři hodiny dřív než obvykle, ale ony neprotestovaly.


  Sám si sedl s šálkem kávy a rozmrazeným kouskem dánské buchty k baru a četl si novinový článek o požáru u paní Cogginové. Culverta uvedli jménem jako autora tří fotografií staré paní. Na největší stála usmívající se Maude vedle kola svého stařičkého náklaďáku. Namlouvala si, že na něm stále ještě jezdí? Pneumatiky už začaly praskat stářím a Rollo říkal, že jí před pěti lety vzali řidičský průkaz.


  V krátkém článku vedle titulního citovaly noviny velitele požárníků Roye Gumbodta: „Po zevrubném šetření můžeme říci, že požár s největší pravděpodobností vznikl od přehřátých petrolejových kamen, na kterých ležely hořlavé předměty. Oběť zřejmě usnula na židli a zemřela následkem udušení kouřem dřív, než v kuchyni začalo hořet.“ Následovala obvyklá varování, jak se má zacházet s petrolejovými kamny – ne že by to bylo co platné. Dobrovolné hasiče volali k podobným případům v okrese nejméně jednou týdně.


  Hned jak otevřely obchody v centru města, zajel Qwilleran do advokátní kanceláře Hasselrich, Bennet & Barter, aby tam nechal plechovku od kávy. Na veřejném parkovišti ho zdravil Wetherby Goode, který byl loni přes zimu jeho sousedem v Indiánské vesnici. Meteorolog z pickaxské rozhlasové stanice byl podsaditý, srdečný a žoviální člověk, který své posluchače bavil nejen předpověďmi počasí, ale i různými vtípky a citáty.


  „Jake počasí nám předpovíte na zítřejší pohřeb?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Nebe se usmívá! Víte, že to bude dokonce v televizních zprávách? Našli si oznámení ve vašich novinách a volali nám, aby si ověřili termín a informovali se na počasí. Pošlou nám sem letecky televizní štáb z hlavního města.“


  „Zřejmě opět chtějí pobavit své diváky z velkoměsta příběhem o hloupých sedlácích. Jak to vypadá v Indiánské vesnici?“


  „Nic nového. Ale my dva už jsme se dlouho nebyli spolu najíst. Co v pátek večer?“


  „Třeba do Chetova gastronomického paláce v Kennebecku?“


  „Já myslel, že vám grilovaná jídla nechutnají, Qwille.“


  „To je pravda, ale mám potřebu se stále vzdělávat.“


  „Tak dobře. Sejdeme se o půl osmé tam? Musím se zajet domů převléknout. Odpoledne mám přednášku v klubu zahrádkářek, a to si žádá oblek a kravatu. U Cheta bych zase vypadal nápadně v čemkoliv jiném než v tričku s krátkým rukávem. Vy si vezměte tu svou kšiltovku, tam se totiž bez čepice skoro nesmí.“


  V advokátní kanceláři odlepili z plechovky černou lepicí pásku a uvnitř našli pět svazků bankovek, jejichž součet činil sto tisíc dolarů.


  Qwilleran řekl: „Ve skutečnosti tam mělo být čtyři sta tisíc. Vzali tu třiadevadesátiletou paní pořádně na hůl.“


  „Jak jste se k tomu připletl vy?“ zeptal se ho Barter.


  „Připomínala mi babičku, kterou jsem nepoznal, a byla zajímavý originál. Takových lidí jako byla Maude Cogginová už se mnoho nevyskytuje, Barte. Proto jsem se rozhodl něco udělat, aby se jí dostalo zaslouženého posmrtného uznání. Mohl bych si od vás zavolat?“


  Když mu dal Bart k dispozici telefon a šálek kávy, zavolal Qwilleran starostovi do kanceláře, potom na městskou radu a na okresní radu a každému důvěrně sdělil, že na pohřeb paní Cogginové přijede televizní štáb a Všehochuť tam pošle celou řadu reportérů a fotografů. Nenápadně poznamenal, že by bylo dobré poslat tam květiny. Místní reportéři si vždycky čtou jména na stuhách věnců a košů.


  Pak zavolal policejnímu šéfovi z Pickaxu a řekl mu:


  „Andy, je vám jasné, že zítra na pohřbu dojde k těžkému dopravnímu kolapsu, jestli tam nepošlete svoji zvláštní jednotku?“


  Andy zabručel: „Dingleberry nepožádal o povolení.“


  „Ano, protože nebude žádná mše, ani průvod. Poslední rozloučení se bude konat přímo u hrobu a na parkovišti u hřbitova bude hrozný zmatek! Očekávají se stovky účastníků, včetně starosty a jiných významných představitelů veřejného života.“


  „Jak to, že to bude tak velké?“


  „Článek ve Všehochuti hodně lidí dojal, dokonce vzbudil zájem televize. Myslím, že by bylo dobré, kdyby tam někdo zahrál na dudy.“


  Andrew Brodie byl vysoký, statný Skot, který v uniformě budil respekt, ale když hrál na pohřbech v kiltu a skotské čapce s péry na dudy, vyzařovala z něho dobrota a důstojnost, Čekal jen na to, až ho o to Qwilleran požádá. „Před začátkem obřadu bych mohl zahrát Loch Lomond, velmi pomalu, a potom Amazing Grace“


  Zatím to šlo dobře. Qwilleran věděl, že se pustil do riskantní hry, ale zdálo se, že to funguje. Zavolal do novin mladému Junioru Goodwinterovi. „Jak chceš informovat čtenáře o zítřejším pohřbu?“ zeptal se ho.


  „Někoho tam pošleme, aby udělal pár fotografií, víc nic.


  Psali jsme o tom obšírně už včera.“


  „Raději si to ještě jednou dobře promysli, Juniore. Slyšel jsem, že se pohřbu zúčastní starosta a všemožní významní představitelé městské a okresní správy a Andy tam pošle svoji zvláštní jednotku, aby dohlížela na dopravu a parkování. Televize to považuje za tak důležité, že tam pošle svůj štáb.“


  Hlavní redaktor se podrážděně zeptal: „A jak je možné, že o tom nic nevíme?“


  „Zdá se, že jde o spontánní reakci na váš skvělý článek na titulní straně. Já sám jsem se o tom dověděl jen náhodou.“


  Na zpáteční cestě k autu šel Qwilleran kolem květinářství a zašel se dovnitř podívat, jak se hýbají obchody s pohřebními květinami. Kromě toho si vždy rád popovídal s Claudine. Měla dlouhé, hedvábně lesklé vlasy a její velké modré oči měly zasněný výraz. Kdyby ji viděl Renoir, určitě by ji chtěl namalovat. Jen by si nesměla pouštět v rádiu country, ale Chopina.


  „Dostáváte hodně objednávek na pohřeb paní Cogginové?“ zeptal se jí.


  „Spousty! Musím si sem vzít někoho na výpomoc,“ odpověděla mu. „Přišly objednávky od všech významných lidí. Musela to být zajímavá paní.“


  Já bych také chtěl něco objednat. Veliký koš. Dám do něj kartičku s posledním rozloučením.“ Napsal na ni: Od nejlepších přátel Maude Cogginové – Blackie, Spota, Dolly, Mabel a Lili Yallera. „To jsou staří psi, kterých se ujala, protože je lidé vyhodili,“ vysvětlil Claudine.


  „Ach, pane Qwillerane! Vy mě rozpláčete!“ povzdechla si a oči jí skutečně zalily slzy.


  Na oběd bylo ještě brzy, tak Qwilleran vyjel na Sandpit Road, aby objednal v kamenictví náhrobek. Vedle protáhlého pozemku firmy Štěrk a písek H&Hležel malý oplocený dvůr s leštěnými žulovými deskami a vysokými keltskými kříži – kamenictví H&H. Když mířil k budově na zadním konci dvora, vyšel mu vstříc muž s nápadně bílými vlasy a brýlemi se zlatými obroučkami. Byl to onen dobrovolník, který stál v Art centru na žebříku a rozmísťoval bodová světla.


  „Vy jste pan Qwilleran,“ řekl s pohledem upřeným na knír. „Viděli jsme se v Art centru. Já jsem Thornton Haggis.“


  Qwilleran měl co dělat, aby zakryl překvapení. Tak to není vymyšlené jméno! Thornton Haggis skutečně existuje. Nahlas mu řekl: „Vy jste vyhrál akvarel Duffa Campbella! Tomu říkám štěstí!… Jste první, nebo druhé H ve firmě H&H?“


  „Já jsem jen to „a“. Podnik teď patří mým dvěma synům.


  Pojďte dál. Zvu vás na kávu.“ Kancelářský nábytek v předpokoji byl buď starý, nebo pokrytý žulovým prachem. „Od té doby, co jsem vstoupil do klubu kardiostimulovaných, jsem více méně na penzi, i když se cítím skvěle.“


  „Vy také? Moje přítelkyně má za sebou bypass a cítí se jako znovuzrozená. Soudě podle jména musíte být Skot.“


  „To je takový rodinný žertík. Můj pradědeček, Eero Haakon, sem přišel z Finska pracovat do lomů, ale na výplatní listinu ho zapsali jako Earla Haggise, a tak se už pět generací jmenujeme Haggisovi a odjakživa pracujeme v kamenické branži.“


  „Proto jsem zde,“ řekl Qwilleran. „Chci objednat náhrobek pro tu paní, která uhořela při včerejším požáru.“


  „Ano… ano… skutečná tragédie. Je skoro zázrak, že se oheň nerozšířil na to nové Centrum. Beverly Forfarová má špatné svědomí kvůli tomu, že ten dům tak nenáviděla, místo, aby byla ráda. Naše Beverly je velmi emocionální.“


  „Co vlastně děláte v Art centru, pane Haggisi?“


  „Říkejte mi Thorntone. Já tam pracuji jako dobrovolník, dělám všechno, co vyžaduje ruční práci, a píšu nápisy.“


  Opakovaně si pročesával prsty bílé vlasy. „Musím si je nechat ostříhat, ale mé ženě se líbí, když vypadám jako mop.“


  Qwilleran řekl: „Jestli chce Beverly ulevit svému svědomí, může pomáhat sbírat peníze na náhrobek. Náhodou vím, jaký nápis si na něm Maude Cogginová přála.“ Podal Thorntonovi kartičku s textem:


  Maude Cogginová


  Tvrdě dřela, milovala zvířata a starala se o své


  „Dřela?“ zeptal se kameník pochybovačně.


  „To je nápis, jaký chtěla, doslovně. Hovořila starým místním dialektem a musíte uznat, že dřela, zní mnohem osobněji a silněji než pracovala.“


  Thornton se zasmál. „Na to téma byste měl napsat fejeton, Qwille. Mohu vám říkat Qwille? A nějaký byste měl napsat i o starých náhrobcích a o tom, jak naše hřbitovy odrážejí kulturní proměny naší civilizace. Na univerzitě dole na jihu jsem studoval jako hlavní obor dějiny a rád se procházím mezi starými náhrobky.“


  „Co tam nacházíte, mimo jedovatého břečťanu?“


  „Mnoho zajímavých věcí.“


  „Mohl bych si vás nahrát na magnetofon?“


  Jistě. Začalo v pionýrských dobách, když tu žili hlavně horníci a dřevorubci. Když některého zabili v bitce, jeho kumpáni se složili a koupili mu náhrobek. Můj pradědeček v tom spatřoval příležitost k podnikání. Za čtvrťák za slovo jim vytesával do tenké kamenné desky, co chtěli. Na jedné z nich stojí: ZAPLATILI KUMPÁNI Z JEBOVA SALOONU. Jestli mi nevěříte, ukážu vám fotografii. Ten náhrobek je na hřbitově v Bloody Creeku.“


  „Kde to je? Takové místo jsem ještě na mapě neviděl,“ zajímal se Qwilleran.


  „Kdysi to byla kvetoucí osada. Teď už je tam jenom most a hřbitov s nahnutými náhrobky. Některé z nich už jsou zpola zapadlé v písku. Tenkrát můj dědeček začal podnikat v kamenictví. Vytesal náhrobek i sobě. Kameníci mají šibeniční smysl pro humor. Jeho epitaf zní: CELÝ ŽIVOT V KAMENI.“


  „Nezdá se mi, že by to znělo jako vtip.“


  „Ale je! Být v kameni znamená ve slangu být ve vězení. U Dimsdale jsem našel na jednom starém náhrobku ještě jiný druh humoru: ZDE LEŽÍ ŠŤASTNÝ MUŽ. NIKDY SE NEOŽENIL. Chcete jich slyšet víc? Mám jich snad milion. Je to můj koníček, a když jednou začnu…“


  „Nepřestávejte. Rád bych některé z těch hřbitovů navštívil.“


  „Můžu vám přesně popsat, kde jsou. A jestli chcete průvodce, můžu jet s vámi. Poblíž Trawto je náhrobek, na kterém stojí: BYL MI VĚRNÝM MANŽELEM, JEDINÝM, KTERÉHO JSEM MĚLA. Vyložte si to, jak chcete.“


  Qwilleran nečekaně řekl: „Zajeďme si na hamburger k Černému medvědovi. Zvu vás.“


  Jeli jeho dodávkou po vedlejších silnicích a Thornton mu ukazoval opuštěné hřbitovy. „Bývaly doby, kdy se na náhrobky vytesávala příčina smrti,“ pokračoval ve výkladu.


  „Viděl jsem jeden, kde stálo: ZEMŘEL NA NEŠTOVICE A SELHALY MU LEDVINY. Můj nejoblíbenější epitaf zní:


  SNĚDL ZKAŽENOU RYBU. Když přišla doba blahobytu, vlivné rodiny si objednávaly obrovské náhrobky s epitafy i přes sto slov, kde byla uvedena jména manželek, dětí, lékaře, koní a psů, a vypočítány podnikatelské úspěchy.“


  Jeli do městečka Brrr na břehu jezera, jehož název byl odvozen od faktu, že to bylo nejstudenější místo v okresu. Na kraji městečka zastavili na zarostlém pozemku, aby si prohlédli, jak to Thornton nazval, „nejfantastičtější epitafy manželských párů“. Na jednom náhrobku stálo: ZASTŘELENA SVÝM MILOVANÝM MUŽEM a na jiném: OBĚŠEN ZA ZABITÍ SVÉ MILOVANÉ ŽENY.


  „Něco takového člověk může najít jen v Moose County,“ konstatoval Qwilleran.


  Prázdninové letovisko Brrr bylo známé svým hotelem BOOZE a kavárnou Černý medvěd. U vchodu vítal hosty velký medvěd stojící na zadních. Rozviklané židle a odřené, dřevěné stoly umocňovaly ošuntělost prostředí, které přitahovalo kempaře, rybáře a majitele lodí.


  Naši dva muži se posadili do boxu a objednali si takzvaný medvědí burger, což ve skutečnosti byl ten nejlepší sendvič s hovězím masem v celém okrese. „Vidíte to, co já?“ zeptal se Qwilleran. „Gary Pratt přišel o polovinu svých hustých vlasů!“


  Majitel kavárny byl muž statné postavy, dlouhých, hustých vlasů a stejně hustého plnovousu, a jak svým zjevem, tak těžkou chůzí připomínal dobráckého černého medvěda. Teď měl zastřižené vousy a vlasy učesané, takže nevypadaly jako hnízdo.


  „Vítám vás! Dlouho jsem vás neviděl,“ uvítal je Gary a šoural se k jejich stolu s konvicí kávy. „Už jsem si začínal myslet, že jste oba umřeli. A že ty vaše fejetony za vás píší vaše kočky, Qwille. Připadají mi lepší než dřív.“


  „Mí píšící duchové vám děkují za kompliment,“ odpověděl Qwilleran. „Ale mluvme o vás. Co se stalo? Nespadl jste do mlýnku na maso?“


  „Budu se ženit.“


  „Ne!“ zvolali oba hosté jednohlasně.


  „Tohle je jen do svatby. Pak se vrátím k původnímu vzhledu.“


  „Kdo je ta nešťastnice?“ zeptal se Qwilleran.


  „Tu neznáte. Patří jí přístaviště pro jachty na jezeře.“


  „Jen nenechejte zmodernizovat lokál, Gary,“ varoval ho Thornton. „To bude první, co si bude přát.“


  „Nebojte se. Zahrnul jsem to do předmanželské smlouvy. Ona mi nebude říkat, jak mám vést svou kavárnu, a já jí nebudu mluvit do správy přístaviště… U vás jste měli pěkný požár!“


  Oba muži pokývali hlavou a zakousli se do sendviče.


  Gary pokračoval: „Ale co jednoho bolí, jiného potěší, jak se tak trefně říká. Slyšel jsem, že okres dostane kus pozemku na stavbu něčeho, co už dlouho potřebuje. Bude stát pěkně u centra, na Trevelyanově cestě.“


  „Vida, neztráceli čas, co?“ řekl Qwilleran ostře. Vzpomněl si na slib daný firmou Northern Land Improvement. „Kde jste to slyšel?“


  „Od jednoho chlápka, který sem často chodí. Je stavebním inženýrem na okrese.“


  „Co to bude za stavbu?“ zajímal se Thornton se starostí v hlase.


  „Parkoviště pro těžká vozidla, jako sněhové pluhy, pluhy, pokladače asfaltu, válce a tak dále. Doposud stojí roztroušené po celém okrese. Chtějí mít všecko pohromadě na jednom velkém parkovišti.“


  Na to řekl Thornton: „Neumím si představit, proč. Nebylo by rozumnější mít víc parkovišť, aby mohly stroje rychleji dojet na místo nasazení?“


  Gary krčil rameny. „Nikdo neříká, že jsou pánové na okrese rozumní. Chtějí postavit i opravářskou dílnu, velkou jako hangár.“


  Oba muži si vyměnili pohledy.


  „Tím zničí krásné okolí potoka,“ řekl Thornton, když Gary odešel. „Beverly z toho dostane infarkt, jestli to postaví naproti jejímu uměleckému centru.“


  „A Maude se bude obracet v čerstvě zasypaném hrobě, když uvidí, na které části jejího stoakrového pozemku to staví. Kupec jí totiž slíbil, že bude na pozemku hospodařit.“


  „Třeba je to jen fáma, zbožné přání, jako ta továrna na sterilizované okurky, kterou hrozili postavit v Pickaxu.“


  Chvíli tam tak seděli a zachmuřeně mlčeli a jedli. Pak přerušil mlčení Thornton: „O Cogginově farmě bych vám mohl vyprávět zajímavou historku, která ale není určena k zveřejnění.“


  „Slibuji. Začněte.“


  „Stalo se to, než jsem se narodil, ale táta mi to vyprávěl, když jsem se začal zajímat o zdejší historii. Po první světové válce kamenictví neprosperovalo, říkal. Doly zavřely, lesy v celém okrese byly vykácené, nastala hospodářská krize a lidé odtud utíkali. Tisíce jich táhly dolů na jih, pracovat do továren. A také tam umřít, jak se zdá. Na sever se nikdo nevrátil, aby se tu nechal pochovat. Táta měl náklaďák, a tak začal s dopravou, aby se nějak protloukl, ale bylo to těžké. Lidi se živili ovesnou moukou a turínem a mnoho rodin se muselo spojit a žít dohromady na malém prostoru.


  Potom si jednoho dne přišel Bert Coggin objednat náhrobek pro strýčka, který u nich bydlel. Starého pána zasáhl blesk a oni ho chtěli pochovat na farmě. Táta mu vytesal náhrobek a odvezl mu ho náklaďákem domů. Bert měl jenom vůz, do kterého zapřahal voly. Spolu s tátou postavili náhrobek na hrob u řeky. Táta měl radost z toho, že konečně udělal obchod, protože žena a děti potřebovaly nové boty, a Bert zaplatil hotově.


  Asi tak po týdnu přišel Bert znovu. Teta umřela zármutkem po manželovi. Táta jí vytesal náhrobek, a když ho vezl k Bertovi, divil se, když ho viděl, jak kope na břehu řeky.


  Co když přijde velká voda? Ale postavil s Bertem náhrobek a Bert ho poprosil, jestli by se nemohl projet v jeho náklaďáku. Prý uvažuje o tom, že si nějaký koupí. Ale náklaďák nešel nastartovat a táta se tvářil, že je mu to hrozně trapné.


  Rýpal se v motoru, dokud Berta nezavolal zvon na farmě k večeři.


  Sotva odešel, táta se vrátil ke hrobu. Jen předstíral, že auto nejde nastartovat. Odházel horní vrstvu hlíny a pod ní našel několik volných desek a pod nimi bednu s alkoholem! Stará Log Cabin Whiskey z Kanady!“


  „To je značka , kterou pil v době prohibice Al Capone,“ poznamenal Qwilleran.


  „Správně! Pašeráci ji přepravili přes moře a dál po řece, a uložili u starého Berta do té doby, než ji budou moci dopravit dál na jih. Táta měl tři možnosti: udat ho, dělat, že o tom neví, nebo se do toho zapojit. S prohibicí se do Moose County vrátil blahobyt. Lidé se v zástupech vraceli na sever a každý vozil pašované zboží z Kanady, nebo je zase vyvážel po železnici nebo po silnici na jih. Některé dnešní rodiny, které tvrdí, že jsou potomky dřevo– nebo uhlobaronů, ve skutečnosti zbohatly na pašování alkoholu.“


  „Co udělal váš otec, Thorntone?“


  „To nám nikdy neřekl. Řekl jen to, že v době prohibice se kamenictví dobře rozběhlo. Bydleli jsme v pěkném domě a měli vždycky boty a my děti jsme všechny studovaly.“


  Po produktivně a příjemně prožitém odpoledni odjel Qwilleran spokojený domů. Ale jeho spolubydlící se očividně cítili zanedbávaní. A protože se odedávna řídili heslem Když jsi nešťastný, tak něco roztrhej, ozdobili celý interiér stodoly konfetami, které nadělali z titulní strany Všehochuti.


  Kromě toho Koko vydával nové zvuky, kterými si stěžoval a které zněly jako dlouhé „ááááááá“. Aby si je usmířil a zvedl jim morálku, vzal Qwilleran kartáč a vyčesal jim srst, dal jim něco dobrého na zub a předčítal jim. Koko si vybral Den kobylek Potom všichni odešli do altánu pozorovat divoká zvířata. Zatímco Yum Yum vyhlížela různý hmyz, Koko se kamarádil s vranami a holuby. Drzé sojky ho zajímaly, ale datel mu šel na nervy svým pronikavým křikem.


  Pokaždé, když Koko uslyšel jeho rachotivé „ra-ta-ta-ta-ta“, odpovídal mu svým vlastním.


  Jednu chvíli se ale přestal dívat na ptáky, zaposlouchal se a začal výt. Pak začal zvonit telefon a Qwilleran běžel do stodoly.


  Volala Dawn McBeeová. „Promiňte, že ruším, pane Qwillerane.“


  „Nic se nestalo. S pohřbem jde všechno hladce. Mohu pro vás něco udělat?“


  „Ano, Culvert dostal nápad. Vezme na pohřeb Maude její psy. Myslí si, že by si to přála.“


  Qwilleran se rychle zamyslel nad tím, jaký vliv by to mohlo mít na důstojnost obřadu, na reakci veřejnosti a na organizaci. Věděl, že se na to vrhnou média. „Dokáže je zvládnout?“ zeptal se Dawn.


  „Říkal, že jim navlékne postroje, jako když se zapřahají psi do sání. Ti psi ho mají rádi. Budou se chovat slušně.“


  Qwilleran s tím nakonec souhlasil, a když o tom později hovořil s Polly, souhlasila s ním. Obyvatelé Pickaxu milují hezké pohřby. Stále ještě vzpomínají na to, jak Ephraima Goodwintera doprovázelo na hřbitov sedmatřicet kočárů tažených koňmi a dvaapadesát bryček. Délka smutečního průvodu podle nich odpovídala tomu, jakému respektu se zesnulý v městečku těšil.


  Qwilleran řekl: „Zítra nebude žádný smuteční průvod, jen proslov nad hrobem, ale u hřbitova vznikne dopravní zácpa, proto tam bude řídit provoz jak pickaxská, tak státní policie. Bude to pamětihodná událost se spoustou květin, prominentních hostů, televizním štábem z hlavního města a Brodiem v kiltu a skotské čapce. Zahraje jí v pomalém rytmu Loch Lomond.“


  „Vybral jí pěknou píseň,“ řekla Polly. „I když mnoho lidí nechápe její význam.“


  „Mě k nim můžeš připočítat, jestli omluvíš mou nevědomost. Já jsem té písni nikdy nerozuměl. Zpívá se v ní o dvou blíže nespecifikovaných osobách, které můžeme nazvat A a B. A jede po silnici, která vede horami, B zvolí cestu údolím. B dorazí do Skotska před A, ale svou velkou lásku už nikdy nespatří. Jak si to vysvětluješ?“


  „Já tomu rozumím tak, že jde o dva skotské vojáky, Qwille, kteří se dostali do zajetí. Jeden z nich má být oběšen, druhý propuštěn. Píseň odsouzence na smrt je založena na pradávné víře, že se duše Skotů vždy vracejí do Skotska, a to pod zemí – přesněji řečeno pod cestami. Když ji Brodie zahraje pomalu, bude to znít obzvlášť srdceryvně.“


  Koko seděl u sluchátka na psacím stole a vydal své protáhlé „ááááááá“.


  „Co je to za hrozný zvuk?“ zeptala se Polly.


  „Koko truchlí nad Maude Cogginovou.“


  Kapitola osmá


  Na rozcestí Trevelyanovy cesty a cesty ke hřbitovu se stýkaly čtyři pozemky. V severozápadní výseči hřbitov, diagonálně proti němu bývalý Cogginův pozemek, na severovýchodě farma Boyda McBeea a na jihozápadě lesík o rozloze půl čtvereční míle, který si vzala pod patronát K-nadace a vyhlásila ho za chráněné přírodní území. Ne proto, aby zabránila rozrůstání města, ale aby hájila blaho jeho obyvatel z ekologického hlediska.


  Ve čtvrtek se křižovatka stala dějištěm skvěle organizované invaze. Obě cesty po obou stranách lemovaly autobusy, pickupy a osobní auta, a davy lidí proudily k poslednímu volnému hrobu, kde měla být po manželově boku k poslednímu odpočinku uložena Maude Cogginová. Hřbitov, který sloužil Pickaxu stovku let, vypadal jako hustý les náhrobků, všech obrácených nápisy na západ. Pozdě odpoledne, když se náhrobky koupaly ve slunečních paprscích, skýtaly poutavý pohled. Armáda pomníků tvořila strhující panorama. Městská rada už se několik let potýkala s nutností rozšířit hřbitovní plochu. Problém byl v tom, že nebylo lehké najít pozemek, který by nebyl příliš vlhký, kamenitý, vzdálený od města a příliš drahý. Prozatím nepřinesly diskuse v městské radě ani titulní článek v novinách žádné řešení.


  Qwilleran se rozhodl, že půjde na hřbitov pěšky. Rakev již stála na místě, připravená ke spuštění do hrobu. Byla celá zakrytá kyticemi a obklopená věnci a květinovými koši. Pod baldachýnem stál kněz v sutaně s modlitební knížkou v rukou. Qwilleran ho znal – byl to pastor z malého kamenného kostela. Andrew Brodie, který ve své skotské čapce s péry vyčníval nade všemi, vypadal, jako by měřil dva a půl metru. Velmi impozantní postava s dudami v rukou a plédem přes rameno. Bratři Dingleberryové v černých oblecích řadili smuteční hosty do skupin.


  Dobrovolní pomocníci z Art centra v modrých pláštích, členové farmářského svazu v pracovních kalhotách a čepicích s reklamou na krmivo, lidé z církevní služby, každý s jedinou květinou v ruce. Pro představitele města a klan McBeeových byla rezervována zvláštní místa. Boyd se ženou a třemi dětmi přišli v nedělním oblečení, ale Rollo s rodinou se dostavili pozdě.


  Ve chvíli, kdy přijížděl starosta ve služební limuzíně, přijel po Trevelyanově cestě pickup s obytnou nástavbou a připravil tak celou událost o slavnostní ráz. Z pickupu vystoupili tři opozdilci McBeeovi a Rollo běžel otevřít zadní dveře.


  Ven se vybelhali jeden po druhém chromí, nemocní a artritičtí psi. Každý měl kolem krku improvizovaný límec ze svinutého červeného kapesníku. Ze shromáždění se při pohledu na ně ozvaly vzlyky a vzdechy a psi, přivázaní na jutových provazech, se belhali za Culvertem a byli rádi, že si mohou sednout, když je poplácal po zadku.


  Oči, které při příjezdu psů zůstaly suché, se při táhlých, pronikavých tónech písně Loch Lomond zalily slzami. Pastor začal smuteční řeč tím, že Maude Cogginová po celý svůj život milovala půdu a soucitně se starala o stará, nemocná a nechtěná zvířata. Vychvaloval ji jako poslední farmářku v Moose County, která žila podle starých tradic, bok po boku pracovala se svým mužem, vychovávala děti, šila jim oblečení z pytlů od krmiva, chovala slepice, pěstovala zeleninu v zahrádce, prala prádlo na valše a dokázala vyjít jen s nejnutnějším. Qwilleran se domníval, že mu ten proslov napsala Boydova žena. Občas vypomáhala ve škole a často psala dopisy do novin.


  Po skončení pastorovy řeči zahrál Brodie Amazing Grace a členové církevní služby házeli do hrobu květiny.


  Starosta, členové městské a okresní správy pronesli několik slov pro rádio a televizi, a jako první odcházeli. Ostatní smuteční hosté se nemohli odtrhnout. Chodili kolem a tiše se mezi sebou bavili, aby si prodloužili melancholickou atmosféru chvíle. Qwilleran mluvil s G. Allenem Barterem, rodinami bratří McBeeových a lidmi ze Všehochuti


  Pak se vracel nazpět po Trevelyanově cestě a každému, kdo ho chtěl svézt, odpovídal, že si raději udělá zdravotní procházku.


  Ve skutečnosti šel pěšky proto, aby se uklidnil z rozrušení posledních dní a uspořádal si myšlenky. Jsou-li pravdivé fámy, které slyšel u Černého medvěda, pak má okresní správa nestoudně naspěch zmocnit se kusu pozemku, který patřil paní Cogginové, a postavit na něm autodílnu. Bude se chtít městská správa Pickaxu zmocnit další části pozemku pro rozšíření hřbitova? A učiní firma XYZ nabídku na další části pozemku u řeky a postaví na ní druhou Indiánskou vesnici? Northern Land Improvement ráda prodá, o tom nebylo pochyb. Jejich prohlášení, že hodlají půdu využívat k pěstování brambor a fazolí, byla lest, kterou Maude přesvědčili, aby jim svou milovanou farmu prakticky dala. A jejich slib, že ji tam nechají doživotně bydlet? Ten neměl dlouhého trvání, jak se ukázalo.


  „Ha!“ řekl nahlas v chůzi. „V lásce a ve válce je dovoleno vše – a v podnikání rovněž!“ Poklepal si klouby na knír a přemítal, zda oheň, který údajně způsobila přehřátá petrolejová kamna, náhodou neměl jinou příčinu. Bylo bezvětří, proto nehrozilo riziko, že by se požár rozšířil na jiné budovy po obou stranách cesty, a přesto shořely všechny vedlejší budovy na farmě do základů a oheň po sobě zanechal zřetelně ohraničený obdélník se zuhelnatělými troskami.


  A to podivné chování Koka před požárem i po něm. Kdyby si to člověk zkoušel vysvětlit, musel by se zbláznit, říkal si Qwilleran.


  Právě přicházel k Art centru, které otevíralo v obvyklou denní hodinu. Na parkovišti stála různá auta. Poznal dodávku H&H, Beverlyin malý žlutý kabriolet a purpurové kupé Motýlka. Když došel o kousek dál, zahlédl nákladní auto firmy Doonescape. Kevinovi lidé zrovna něco vysazovali na louce.


  Jejich předák mu řekl: „Vysazujeme tu keře, které přitahují motýly. Založíme tady i jezírko. Motýli mají rádi jezírka.“


  Při další chůzi si Qwilleran řekl, že motýly alespoň není nutné krmit… a nebudou ho ráno budit… a zanechávat na autě výkaly. Možná proto mají lidi motýly rádi. Na místní univerzitě se vyučovala i lepidopterologie a Phoebe nestačila malovat, aby uspokojila poptávku. Duch jeho bývalé učitelky, které říkali „Rybí oko“, mu říkal, aby naskočil do rozjetého vlaku a napsal tisíc slov o motýlech.


  Když přišel do stodoly, zavolal hned do Art centra a dohodl si s Phoebe schůzku na odpoledne. Pak šel do knihovny na Okružní třídě a půjčil si knihu o motýlech, aby alespoň částečně doplnil mezeru ve vzdělání. Ve tři odpoledne už znal rozdíl mezi larvou a kuklou, věděl, proč mají motýli rádi jezírka a kolik druhů motýlů existuje: sedmnáct tisíc! Ve čtyři se opět vydal na cestu.


  Jak mu řekl krajinný architekt, na louce už bylo jezírko, které vypadalo jako mělká mísa po okraji obložená plochými kameny a vyplněná suchým pískem. Podle knihy, kterou si půjčil, by měl být písek vlhký, ale ne zase příliš.


  Qwilleran si vyfoukl vzduch do kníru. Čekají snad od něho, že tam bude denně nosit ze stodoly vědra vody? A co když začne lít jako z konve a písek bude mokrý? Kniha také doporučovala polít kameny na okraji vyčichlým pivem.


  V Art centru již probíhal ve velkém sále kurz koláže, ale galerie byla prázdná. Využil tedy příležitosti a šel si prohlédnout vystavená díla v klidu. Viděl indiánský totem, který koupil a který byl teď označený červeným puntíkem. Viděl krajinky, zátiší, abstraktní obrazy, portréty a jednu malbu v zářivých barvách, signovanou P. Sloanová. Ve světle bodového osvětlení, které bylo dokonale umístěno, barvy doslova vystupovaly a dva motýlkové s modrými křídly mu připadali, jako by měli každou chvíli vyletět z rámu. Na štítku stálo: „Brazilský morphy, akryl, 150 $. Červený puntík znamenal, že je obraz prodaný. Jinak v galerii mnoho červených puntíků nebylo.


  Najednou se k němu vyřítila Beverly Forfarová. Té neunikl nikdo. „Dobrý den, pane Qwillerane. Slyšela jsem, že chcete dělat rozhovor s Phoebe. Prosím vás, nepište o tom jejím papouškovi.“


  „Myslím, že se budeme věnovat motýlům,“ uklidnil ji.


  „Neviděl jsem vás dopoledne na pohřbu.“


  „Nemám ráda pohřby,“ odpověděla a pohodila hlavou, až se jí rozletěla helma černých vlasů, ale zajímavé bylo, že se každý opět vrátil na své místo. „Ale bylo tam několik našich dobrovolných pomocníků. Říkali, že tam byli i ti její psi. Překvapilo mě, že to město dovolilo.“


  „Byli to nejvěrnější přátelé té zesnulé paní. Byl tam i starosta a mně připadalo, že mu to vůbec nevadí.“ Pak rozmáchlým pohybem ruky ukázal kolem sebe a řekl: „Pěkná výstava. Blahopřeji.“


  Nechoval se tak příjemně jako obvykle, protože se mu vůbec nelíbila představa, že bude muset chodit zavlažovat písek v jezírku pro motýly. Když se o sebe umějí postarat v brazilské pustině, proč by je měli v Pickaxu rozmazlovat vyčichlým pivem?


  Když vešel do ateliéru Phoebe Sloanové, byla zabraná do míchání barev. Jasper ho pozdravil svým drsným hlasem:


  „Ahoj, křupane! Neseš ňáký patlaniny? Hahahahaha!“


  Malířka se lekla, vyskočila a hodila přes klec látku. „Ošklivý Jaspere! Spi! Nepřipadá vám hrubý? Posaďte se, pane Qwillerane. Omlouvám se, že tu nemáme žádná křesla. Nevadí vám sedět na židli?“


  „A nebude vadit vám, když si náš rozhovor nahraji na magnetofon?“ odpověděl otázkou a postavil kazetový magnetofon mezi ně.


  „Bylo by mi milejší, kdybyste to nenahrával,“ řekla a upřela na něho prosebné hnědé oči.


  „Dobře, nevadí.“ Magnetofon mu sice šetřil práci tím, že si nemusel dělat poznámky, a dával mu záruku, že si přinese domů doslovné znění rozhovoru, ale chtěl se zachovat zdvořile.


  „O čem chcete mluvit?“ zeptala se ho.


  „O vašich obrazech. Proč jste se specializovala na motýly?“


  „Asi proto, že mě okouzlilo to nepřeberné množství barevných odstínů jejich křídel. Mám ráda pestré barvy.“ Dotkla se límečku své oranžově červené halenky. „Beverly chce, abych nosila plášť Art centra, ale ten je fádní a moc teplý.“ Nosila zásadně halenky bez rukávů, jak si Qwilleran všiml. Ukazovala své krásné ruce. Když házela deku přes klec svého papouška, bylo to, jako by tančila.


  Na zahřátí jí Qwilleran položil několik svých obvyklých zahajovacích otázek: „Co probudilo váš zájem o motýly?“


  „Dověděla jsem se, že je sběratelé chytají do sítí, omráčí chloroformem, a pak je připíchnou špendlíkem k destičce.


  Vyděsilo mě to. „Je to kruté, proto jsem se rozhodla, že je raději budu zachycovat na plátno.“


  „Studovala jste umění?“


  „Chtěla jsem, ale jsem jedináček a otec chtěl, abych studovala pět let farmacii a převzala jeho obchod. Pět let! Nikdy! Říkala jsem si. Hrozně jsme se pohádali, ale měla jsem na své straně babičku, a tak jsme vyhrály. Poslala mi knížku o malování akrylovými barvami. No, a tak tu teď sedím!


  Mé obrázky nejsou žádné velké umění, ale dělají lidem radost a je to příjemnější než počítat prášky.“


  „Proč právě akrylové barvy?“ zeptal se.


  „Rychleji schnou.“


  „Řekněte mi něco o tom brazilském morphyovi.“


  „Není nádherný? Sameček má tu neobvykle kovovou barvu křídel. Morphyové se používají k výrobě šperků…


  Hrůza!“


  „V tom s vámi souhlasím. Jakou roli mají motýli v přírodě?“


  „Opylují divoce rostoucí květiny. Dnes dává většina lidí přednost trávníkům před loukami a motýli v Americe brzy vymřou, jestli proti tomu nic neuděláme. Já je chovám v krabicích a pak je vypouštím do přírody. Babička mi posílá housenky z Kalifornie.“


  Aby si prověřil její znalosti, zeptal se jí na několik věcí, které si přečetl v odborné knize. „Čím se živí? Proč mají barevné skvrny na křídlech? Proč spí se složenými křídly? Jak dlouho žijí? Postupně se ho zmocňovala nespokojenost s celým rozhovorem. Kladl jí nesprávné otázky. Nedávala mu odpovědi, které by mohl citovat. Téma ho neupoutalo.


  Židle byla nepohodlná.


  Nakonec řekl: „Víte, co? Přivezte jednou do ateliéru krabici s motýly a já si je sem přijedu prohlédnout.“


  „To by bylo prima,“ souhlasila nadšeně. „Právě jsem začala s novou várkou. Ale než odejdete, pane Qwillerane, mohla bych vás požádat o radu?“


  „To ale nebude zadarmo,“ řekl v žertu.


  „Myslíte si, že už jsem dost stará na to, abych měla vlastní byt? Je mi třiadvacet, i když vypadám mladší. Můj přítel říká, že bych si měla pořídit vlastní byt, kde bych mohla malovat a chovat motýly a mít Jaspera.“


  „Chcete tím říct, že vám rodiče nechtějí dovolit, abyste se odstěhovala?“ U rodin v Moose County to byl velmi rozšířený problém.


  „No, největší problém je, že nemají Jakea rádi. Protože je jenom barman.“


  „S vaší věcí to sice nesouvisí, ale já sám jsem si na vysoké škole přivydělával jako barman,“ řekl Qwilleran. „Má do budoucna nějaké dlouhodobé plány? Má ještě nějaké jiné nadání? A přiměřené vzdělání?“


  Sklopila oči. „To nemá, ale má se brzy stát vedoucím v restauraci a…“ zasmála se, „je tak sexy!“


  Qwilleran si v duchu povzdechl. Proč jen ho mladé dívky neustále žádají o radu? Jen proto, že píše fejetony o všem a všech, od jazzu po chov včel, ho považují za odborníka.


  Odkašlal si. „Někteří lidé jsou dospělí už ve dvanácti, jiní nikdy. Správná otázka není, zda jste dost stará, abyste se rozhodovala sama za sebe, ale zda jste již dost zralá na to, abyste dokázala nést důsledky svých rozhodnutí, když se ukáže, že nebyla správná.“


  „Vy mluvíte jako můj otec,“ řekla mu.


  Qwilleran byl rád, když mohl jít a vrátit se do svého nekomplikovaného domova, kde mu sice spolubydlící trhají noviny a rozmlouvají s vránami, ale jinak má svůj klid.


  Na ten večer se domluvil s Hixie Riceovou, vedoucí inzertního oddělení Všehochuti a bývalou sousedkou dole na jihu. Získala si místní lidi svou energií a silnou osobností, ale zachovala si velkoměstské myšlení. Sešli se ve Starém kamenném mlýně, malebné restauraci ve skutečném starém mlýně. Původní mlýnské kolo, které se z mlýna dochovalo, zničila jarní povodeň, a teď je nahradili věrnou kopií, ale už to nebylo totéž. Jak říkají puristé: „Staré je staré a nové je nové.“


  Vodit sem hosty bylo pro Qwillerana jedno z největších potěšení. Dnes večer byl ale hostem on. Hixie si připíše účet k dietám, což znamenalo, že ho hodlá požádat o nějakou laskavost. Když organizovala ledový festival, podařilo se jí ho přemluvit, aby šel v čele pochodňového průvodu při teplotě pod nulou, ale toho roku začalo neobvykle brzy tát a to ho zachránilo, protože ledový festival se nekonal.


  Když se oba spolupracovníci místních novin usadili ke stolu ve svém oblíbeném koutě, přihrnul se k nim vysoký číšník sršící energií. „Ahoj, vy dva,“ pozdravil je s mladickou neúctou, s jakou hovořil se všemi významnými osobnostmi. „Dostal jsem nabídku na novou práci.“


  „Tady?“ zeptal se Qwilleran. „Jestli z tebe chtějí udělat šéfkuchaře, tak začnu chodit jinam.“


  Derek Cuttlebrink měl díky své výšce (šest stop osm palců) a extrovertnímu chování v celém městě výjimečné postavení a zcela samozřejmě předpokládal, že se všichni zajímají o jeho osobní život. Hostům v restauraci se líbila jeho bezstarostnost. Dívky ho zbožňovaly a diváci, kteří chodili na představení místního divadelního klubu, se těšili na jeho vystoupení. Nyní, a to mu nutno připsat k dobru, chodil do kurzu gastronomie na MCCC. Seriózní pozorovatelé v tom pro něho konečně spatřovali příslib nadějné budoucnosti.


  „Tak co na to říkáte?“ naléhal Derek. „Vedoucí postavení v Chetově ‚Baru a grilu‘ v Kennebecku. Není to dobrá nabídka?“


  „Stihnete tam pracovat a současně dokončit kurz?“ otázal se Qwilleran s neskrývanou obavou. Patřil k těm, kteří byli přesvědčeni, že v tomto mladíkovi dřímá něco víc.


  „Budu muset omezit počet hodin, ale bude se to dobře vyjímat v mém posudku. Vedoucí restaurace se sto místy.“


  „To záleží na tom, o jakou restauraci jde. Tato má dobrou nabídku jídel a jistou prestiž. Budete mít flexibilní pracovní dobu. Dostávat velké spropitné… A začínám mít pocit, že by si dáma přála skleničku bílého vína, Dereku.“


  „Máme docela slušný bílý sauvignon.“


  Hixie souhlasila s navrženým vínem a Qwilleran si jako obyčejně objednal skunčí vodu s kolečkem citronu. „Ale jen kůru, Dereku,“ požádal. Když pak číšník odešel, zeptal se Hixie: „Co víš o tom podniku v Kennebecku? Já grilované jídlo moc neprožívám.“


  Je to hrozná špeluňka. Jednou jsem tam byla nechat si podepsat objednávku na inzerci, a jednou jsem tam byla s Dwightem jíst. Je to oblíbený podnik a v sobotu večer je tam hlava na hlavě, ale vaří se tam dobře: velké porce grilovaného vepřového s fazolemi v rajské omáčce a k tomu zelný salát. Jí se z plastikových talířů a plastikovými příbory. V prvním patře je kancelář a byt vedoucího. Má přítelkyni, jak jistě víš.“


  „Ne, to jsem nevěděl,“ řekl Qwilleran.


  „Pozval mě na skleničku. Ten byt je doopravdy luxusně zařízený. Umí být příjemný hostitel, ale ve skutečnosti je to tvrdý obchodník. Chtěl, aby mu Dwight dělal propagačního agenta, ale Dwightova agentura do politiky nedělá.“


  „Proč myslíš, že nabídl Derekovi to místo?“


  „Derek je oblíbený,“ odpověděla. „Kdyby tam dělal vedoucího, přilákal by do podniku nové zákazníky.“


  Derek přinesl nápoje. „Zajímá vás dnešní menu? Jako polévka je ledové gazpacho s tvarohem, hlavní chod křepelky s nádivkou z hub a zapékaných švestek a pečená mořská ryba se sauce etouffée a špenátem.“


  „Dopřejte nám chvíli času na rozmyšlenou,“ požádal ho Qwilleran.


  Místo toho přemýšlel o nabídce, kterou Derek dostal. Jak to asi přijme jeho přítelkyně? Byla to dívka z bohaté chicagské rodiny, která se tu objevila loni v létě, a když se seznámila s Derekem, rozhodla se zůstat. Přemluvila ho, aby se zapsal na univerzitu, a platila za něho školné. Alespoň se to proslýchalo.


  „Přítelkyně s velkým věnem má silné právo veta,“ řekl nahlas Qwilleran. „Ale teď to nechme. O čem přemýšlíš?“


  „O soutěži v pravopisu pro dospělé. Co si o tom myslíš?“


  „Skvělý nápad! Když jsem byl kluk, vyhrával jsem všechny soutěže v pravopisu. Sám jsem se naučil číst. Víš jak?


  Luštil jsem, co je napsané na krabicích od vloček. Uměl jsem hláskovat slova ‚pšeničné vločky‘ v době, kdy mí spolužáci zápasili s hláskováním slova pes.“


  „Musel jsi pro ně být nesnesitelně chytrý.“


  „Ale byl jsem i roztomilý. Měl jsem vlasy jako prstýnky.“


  Hixie se hlasitě rozesmála, „Chtěla bych doopravdy vidět tvou fotografii z dětství.“


  „Všechny naše rodinné fotografie shořely při požáru,“ řekl smutně. Byla to nevinná smyšlenka. Ve skutečnosti se všechny upomínky na jeho dřívější život ztratily v období, kdy začal pít. Neměl ani fotografii své matky.


  Mlčel dost dlouho na to, aby Hixie přestala nesmyslně plácat a zvážněla. „Zajímá tě, koho máme za sponzory? Tuto restauraci, kde právě sedíme, banku, pohřební ústav, dragstór, Gippelovu autodílnu a XYZ, spolu s veřejně prospěšnými institucemi, jako je Art centrum, divadelní klub, klub přátel Pickaxu a svaz farmářů.“


  „Jestli po mně něco chceš, Hixie, tak mě nenapínej.“


  „Víš, budeme potřebovat čtyři lidi na dobrovolné funkce: konferenciéra, někoho, kdo bude číst soutěžní slova, rozhodčího a časoměřiče.“


  „Já se hlásím na toho časoměřiče.“


  „Ne, ne, ne! Ty s tvými báječnými hereckými gesty se výborně hodíš na čtení soutěžních slov.“


  „A proč si na to nevezmeš Wetherbyho Gooda? Má příjemný hlasatelský hlas.“


  „Ten bude konferenciér.“


  Derek, který jejich hovor vyslechl, se ozval: „Já jsem v divadelním klubu. Zdejší šéf chce, abych soutěžil za Starý mlýn, ale to už tady možná nebudu pracovat.“


  „Co na tu nabídku říká tvoje přítelkyně?“ zajímal se Qwilleran.


  „Přeje si, abych udělal to, co považuji pro sebe za nejlepší,“ odpověděl a tak samolibě se u toho usmíval, že si Qwilleran v tu chvíli přál mít v ruce šlehačkový dort.


  Kapitola devátá


  Bývaly doby, kdy Qwillerana bolívala z Koka hlava. Stávalo se to ve chvílích, kdy mu kocour předával své myšlenky. To se mu kocour upřeně díval na čelo a on si vzpomněl, že nastal čas kočky nakrmit, nebo jim vyměnit stelivo.


  Když trvalo moc dlouho, než ho to napadlo, díval se na něho kocour ještě intenzivněji, a Qwillerana začalo bolet mezi očima.


  Jednou například seděl na gauči s nohama na konferenčním stolku a pokoušel se vymyslet téma do Qwillova pera. Napsat ročně přes sto fejetonů bylo dost náročné na fantazii. Najednou sundal nohy ze stolku. Dostal nápad! Co tak napsat tisíc slov o hustém kníru? V minulosti bylo dost známých mužů s hustými a nápadnými kníry, které jejich nositele proslavily. Mezi nimi Mark Twain, Teddy Roosevelt, Pancho Villa, A.G. Spalding, Einstein, Groucho Marx, Simon Legree, britští letci za druhé světové války… A sám Qwilleran si byl rovněž vědom výhod i nevýhod svého nápadného kníru. Na tohle téma dokáže snadno napsat tisíc slov.


  Sáhl si doprostřed čela. Tupá bolest mezi očima nepovolila. Podíval se na Koka sedícího na velké knize na stolku. Qwillerana bavilo nechávat na podlaze ležet několik knih, které si kocour vybral na čtení a shodil je z police, zvláště když byly nové, velkého formátu a s pěknou vazbou. Mohl jimi listovat, a když přišla návštěva, byly pro začátek dobrým tématem k rozproudění hovoru, a jeho bibliofilní kocour si jich považoval. Rád sedával na nějaké velké knize a „zahříval ji“, jak říkal Qwilleran.


  V této chvíli ležely na stolku tři knihy: jedna byla věnovaná historii baseballu, druhá Andrewovi Wyethovi. Ta, kterou Koko zahříval, byla Mark Twain od A do Z, životopisné dílo, na jehož obalu byla velká fotografie velkého amerického spisovatele s jeho nápadným knírem. Qwilleran se plácl do čela, když mu svitlo. Kokovi se to opět jednou podařilo! V posledních měsících se to stávalo stále častěji. Qwilleran si pomyslel: Neptej se, jak – nebo proč, prostě to přijmi a buď vděčný!


  Den po pohřbu Maude Cogginové se to stalo znovu. Procházel se po knihovně a poslouchal záznamy z magnetofonu. Kočky tam byly s ním a užívaly si společných chvil.


  Yum Yum se k němu obrátila zády, ale Koko ho pozorně sledoval. Najednou Qwillerana napadlo, že si ještě neposlechl záznam rozhovoru s Maude. Zastavil kazetu, kterou právě poslouchal, a pustil si sípavý, vysoký hlas třiadevadesátileté ženy. Když vyprávěla o svém životě, kočky ztichly. Až do chvíle, kdy začala mluvit o „bramborách a fazolích“. V té chvíli začal Koko pronikavě kvílet, navíc tak panovačně, že si Qwilleran pasáž přehrál znovu.


  „Ale jak se vám daří obhospodařovat tak obrovská pole, paní Cogginová?“


  „Od té doby, co mě opustil Bert, se o pole starají dva mladí farmáři. Sto akrů, které sahají až k řece. S těmi velikými stroji už to není tak těžké, jak to bývávalo. Jsou to hodní chlapci. Platili mi nájem, celých dvacet let, a nikdy nevynechali jediný měsíc.“


  „Myslím, že je znám. Jsou to bratři McBeeovi.“


  „Teď už pole nepronajímám. Všecko jsem prodala!


  Už nebudu muset platit daně a můžu tady bydlet a neplatit nájem. Ten nový člověk, který miluje půdu stejně jako kdysi můj Bert, tu začne pěstovat zeleninu, brambory a fazole.“


  Koko začal znovu kvílet. Něco v tom, co slyšel, ho zneklidnilo, a Qwilleran pocítil vibrace v horním rtu. Vypnul magnetofon a zavolal Rollovi McBeeovi. Ten byl na dvoře, ale chtěla s ním mluvit jeho žena.


  „Viděl jste zprávy v šest?“ zeptala se vzrušeně. „Byli tam psi s Culvertem, květiny, farmáři, ale nebyl tam Jeho Výsost starosta! Není to fór? Zrovna on a ta jeho luxusní limuzína.“


  „Můžete říct Culvertovi, že mu blahopřeji k tomu, jak umí zacházet se psy,“ řekl Qwilleran. „A poděkujte pastorovi za to, že volil vhodná slova. A taky farmářům, že tam přišli v hojném počtu.“


  „Ano, byla to pěkná ukázka úcty k té ubohé duši, viďte?“


  „Necháte si ty psy?“


  „Vypadá to tak. Culvert se rozhodl, že se stane zvěrolékařem, tak si myslím, že začneme s pětilůžkovou nemocnicí pro psy.“


  „To mu přeji. Mimochodem, ke své velké radosti jsem slyšel, že bude farmářský svaz sponzorovat soutěž v pravopisu.“


  „I já z toho mám radost. Je to pro dobrou věc. Moje švagrová tam půjde za farmáře a Culvert se chce také zúčastnit, ale já jsem mu řekla, že je to soutěž pro dospělé. Ale stejně bych se vsadila, že by všechny porazil.“


  „Tomu věřím,“ řekl Qwilleran a přešel k důvodu, proč volá. „Organizátoři soutěže by chtěli oslovit ještě několik sponzorů z Lockmasteru, tak jsem si vzpomněl na Northern Land Improvement. Máte jejich adresu a telefonní číslo?“


  „Počkejte chvilku, přinesu si pořadač se jmény nájemců, pane Qwillerane.“ Nadiktovala mu telefonní číslo, ale bez adresy – mají jen poštovní schránku.


  Když rozhovor ukončili, vyšel Koko rázným krokem a se skloněnou hlavou z knihovny. O něčem přemýšlí, napadlo Qwillerana. Mohu čekat, že každou chvíli provede nějakou velkou lumpárnu. A opravdu, ozvala se rána a po ní doznívaly kovové vibrace. Qwilleran vtrhl do haly a viděl, že na dlažbě leží staré mosazné hodiny. Nic se jim nestalo, jen urazily kousíček dlaždice.


  „Ty mizero!“ osopil se na Koka. „Mizero mizerná!“


  Ale Koko tam nebyl a jeho spílání neslyšel.


  Telefonní číslo na Northern Land Improvement bylo skutečně do Lockmasteru a Qwilleran tam volal několikrát, ale nikdy se mu nikdo neohlásil, dokonce ani záznamník.


  Koko mu tuto nepříjemnou záležitost ještě více znepříjemňoval tím, že vydával to své pesimistické, monotónní beraní bečení. „Okamžitě s tím věčným bečením přestaň!“ okřikl ho Qwilleran. Ale sám se cítil bez nálady. Poklepával si knír a začínal mít podezření, jestli tahle Northern Land Improvement není tajnou pobočkou firmy XYZ, což byla stavební firma, která si vybírala nejkvalitnější pozemky a nakupovala je za nízké ceny. Pokaždé když XYZ projevila zájem o nějaký pozemek, zvýšili prodejci okamžitě cenu.


  S Maude Cogginovou to pro ně musela být hračka, a když starou paní připravili o majetek, nastrčená firma hned zmizela z povrchu světa. Tímto směrem se ubíraly Qwilleranovy myšlenky.


  Cogginova farma sousedila s východním ramenem Ittibittiwassee, ve kterém musela voda překonávat velké balvany a její břehy byly porostlé vrbami. To by bylo ideální místo pro druhou Indiánskou vesnici. Byla by dokonce blíž k městu. Co se týče fám o hřbitově a o tom parkovišti pro zemní stroje, to možná byly opravdu jen fámy, které vypustila do světa XYZ.


  Qwilleran neměl dobré mínění o firmě, která zpustošila Snídaňový ostrov. Jejich obytné domy vypadaly zvenku dobře, ale kvalita provedení byla velmi špatná. Indiánská vesnice na předměstí Pickaxu, kde si Qwilleran koupil byt, ve kterém bydlel přes zimu, toho byla jasným důkazem.


  XYZ na tom ovšem vydělala obrovské peníze.


  Z úvah ho vyrušil telefon. Volala mu přítelkyně Dereka Cuttlebrinka, Elizabeth Hartová. Otevřela si za část zděděných peněz v rekreačním městečku Mooseville butik se suvenýry. Něco takového si mohla dovolit jen bohatá dědička. Butiky se suvenýry v tomto ráji rybářů a majitelů sportovních člunů nikdy příliš neprosperovaly. Naproti tomu malé obchůdky s tričky a návnadami na ryby tu prosperovaly velmi dobře. Qwilleran si mohl domyslet, proč mu volá.


  „Řekl vám Derek o té nové nabídce na místo?“ zeptala se s obavou v hlase a nezdržovala se s úvodními zdvořilostními frázemi.


  „Ano, a připadalo mi, že mu to velmi polichotilo.“


  „Polichotilo! Byl jste někdy v tom podniku, Qwille? Jednou mě tam vzal a já jsem tam nechtěla zůstat. Hrozné jídlo, levné nádobí, pekelný rámus, všichni řvou a ječí, a navíc do toho řvou dvě televize puštěné naplno! Pro člověka s Derekovými schopnostmi by to bylo hrozné pracovní prostředí. Chci vás poprosit, abyste mu to rozmluvil, Qwille.


  Na váš názor on dá.“


  „Já se mu nemohu plést do volby zaměstnání,“ řekl Qwilleran. „Hlavně proto, že jsem v tom Chetově podniku ještě nikdy nebyl, ale víte co? Přestože nemám grilovaná jídla moc rád, kvůli vám se obětuji a dnes večer tam zajedu.“


  „Děkuji vám, Qwille, díky. Spoléhám na vaši pomoc.“


  „Jak jde váš butik?“


  „Vždyť jsem ho teprve nedávno otevřela. Kdy se přijdete podívat?“


  „Příští týden.“


  „Jak se mají kočky?“


  „Ty se mají vždycky dobře. Yum Yum je moje vrchní lovčí komárů a Koko bere lekce zpěvu od ptáků.“


  Qwilleran položil a obrátil se na Koka, který poslouchal s ušima našpicovanýma zvědavostí. „To byla Elizabeth Hartová. Ptala se na vás.“


  Když šel Qwilleran připravit kočkám jídlo k večeři, honily se po rampách nahoru a dolů. Byla to jejich šťastná chvíle. Když utíkaly nahoru, Koko honil Yum Yum. Ale když doběhla nahoru, prudce zastavila a hnala ho zase zpátky dolů. Zvládli to za šestnáct vteřin.


  Qwilleran, který už byl oblečený na večeři do Chetova podniku, se na ně díval, jak polykají krabí maso obložené kozím sýrem, a řekl jim: „Vy dva máte dnes večer lepší jídlo než budu mít já.“


  V Kennebecku byly dvě restaurace. On a jeho přátelé jezdili k Tipsy, podniku otevřeného ve třicátých letech, který majitel pojmenoval po své kočce. Byl znám prvotřídními bifteky, rybami a sídlil ve velikém srubu. Chetův podnik byl postaven ze škvárových tvárnic, stál o kus dál v ulici a lákal zákazníky na: „Prostotu, čistotu a domácí prostředí.“


  Když Qwilleran poprvé vešel do Chetova podniku, byly všechny stoly obsazené a vzduch nedýchatelný kouřem.


  Od baru mu zamával Wetherby Goode. On, který byl pověstný svým elegantním oblékáním, se k této příležitosti oblékl přiměřeně nedbale.


  „Nebylo to snadné,“ vysvětloval. „Ve vjezdu jsem vyhodil šaty na zem a několikrát jsem je přejel dodávkou.


  „Je tu plno,“ poznamenal Qwilleran.


  „Tady je stále plno. Zůstaneme chvíli u baru, a pak se přesuneme k prvnímu stolu, který se uvolní.“ Obrátil se k zrzavému barmanovi. „Dejte tomu pánovi sklenici ‚skunčí vody‘ s kolečkem citronu.“


  „Vítám vás, pane Qwillerane,“ pozdravil novináře mladý barman. „Vidím vás tu poprvé.“


  „A já doufám, že to nebude naposledy,“ odpověděl Qwilleran taktně a mnohoznačně.


  Uprostřed zdi nad barem visel portrét Chestera Ramsbottoma – ten, který namaloval Paul Skumble v Art centru.


  Kolem dokola viselo deset zarámovaných akvarelů znázorňujících šachty v okolí. Pod každým byl uveden název starého, dnes již opuštěného dolu: Buckshotův, Goodwinterův, Moosejawův, Old Glory, Big B, Dimsdalův, Black Creek, Honey Hill, Smitťs Foliy a Three Pines.


  Když si Qwilleran prohlížel střídání světla a stínu, úhly pohledu, barevné odstíny a roční období, kdy byly obrazy namalovány, řekl barman: „Můj pradědeček pracoval v Buckshotově dole.“


  „Ten zaplavila letos voda,“ řekl na to meteorolog.


  „Ano… poslyšte, vy oba bydlíte v Indiánské vesnici, že?


  Přemýšlím o tom, že si tam koupím byt.“


  Oba hosté si vyměnili významný pohled. Byty v Indiánské vesnici by byly přehnaně drahé, i kdyby byly kvalitně postavené, což ale rozhodně nebyl ten případ. Bydleli tam samí úspěšní lidé, kteří buď pobírali vysoký plat, nebo měli majetek.


  Qwilleran řekl: „Byty sice vypadají dobře, ale pokud jde o kvalitu stavby, ta je mizerná. Mohl byste svého rozhodnutí litovat.“


  „Stačí když zafouká vítr, a začnou klapat okna,“ přidal se Wetherby.


  „Podlahy se prohýbají i pod tíhou kočičích tlapek.“


  „A když si soused zamíchá cukr v kávě, slyšíte to přes zeď.“


  „To je mi jedno. Chtěl jsem tam bydlet od samého začátku,“ řekl barman. Pak se naklonil přes pult a důvěrným tónem dodal: „Brzo asi povýším, mám být vedoucí. To je dobrá nabídka… Hele! Támhle se uvolnil stůl!“


  Oba přátele tam zamířili, a když se posadili, řekl Wetherby: „Chet musí svému vedoucímu dobře platit, když by si pak mohl dovolit bydlet v Indiánské vesnici.“


  „Tady muselo dojít k nějakému nedorozumění,“ řekl Qwilleran. „To místo totiž nabídl i Dereku Cuttlebrinkovi.“


  Přepracovaná servírka je vyrušila: „Vepřové, hovězí, nebo krůtí? V sendviči, nebo na talíři? Středně kořeněné, ostré, nebo jako oheň?“ Ve vteřině byla nazpět se dvěma plastikovými talíři s hromadou masa, na které balancovala čerstvá bílá houska. „Kdybyste chtěli něčeho přidat, tak na mě zamávejte vidličkou.“


  Všichni v restauraci museli křičet, aby překřičeli ohlušující rámus, což zajišťovalo jakýsi zvláštní druh soukromí, protože nebylo slyšet, co se mluví u sousedních stolů. Qwilleran s Wetherbym se hlasitě bavili o psech na Maudině pohřbu, o papouškovi v Art centru a ojet Streamovi, což byl Wetherbyho kocour.


  „Postavil jsem svému kamarádovi před oknem od kuchyně malou verandu dvě krát dvě krát dvě stopy, potáhl ji ze tří stran sítí proti hmyzu a na dno jsem položil koberec. Pozemek před domem se svažuje, takže má výhled jako z letadla.“


  „Civí na vás upřeně, když něco chce?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „Ne, když chce žrát, tak upřeně civí na skříňku v kuchyňské lince, a když chce ven, tak zase civí na kuchyňské okno.“


  „To mi připadá logické. Koko a Yum Yum uzavřeli nepřirozené přátelství se sedmi havrany, kteří se usídlili v ptačí zahradě a předvádějí tam přehlídky v poskakování a mávání křídly. Nerozumím tomu.“


  „Mám ve Virginii sestřenku, která je korvidoložka, to je odbornice přes vrány, víte, a ta říká, že vrány patří mezi nejchytřejší ptáky. Myslí si, že brzy přijdou do módy. Měli jsme tu už žáby, sovy, opice, prasata, velryby a dinosaury. Za chvíli budeme nosit trička s vránami, šperky s vraními motivy, pohlednice s vránami a bůhvíco ještě. Přiznejme si, že vrány jsou dobré.“


  „Thoreau rád poslouchal vrány,“ řekl Qwilleran.


  „Tereza – to je ta moje sestřenka – dostala nápad na kreslený film o vránách, ale potřebuje někoho, kdo by napsal scénář. Neměl byste zájem?“


  „To by byla výzva, ne-li dobrodružství.“


  „V létě sem chce přijet navštívit rodinu, tak vás seznámím.


  Věřím, že vám bude sympatická.“


  Servírka neustále chodila k jejich stolu a naléhala na ně, aby ochutnali to či ono jídlo.


  Wetherby řekl Qwilleranovi: „Věděl jste o tom, že Chetův otec v době prohibice pálil whiskey? Měl ilegální hospodu u jedné opuštěné šachty. Uznávali tam pravidlo: Když spadneš do šachty, přebral jsi.“


  „Z nějakého důvodu se musím stále dívat na ten jeho portrét a přemýšlím o tom, zda má ve tváři výraz inteligence či síly. Říká se, že Paul Skumble dokáže ve svých portrétech zachytit dvě stránky osobnosti. Pověřil jsem ho, aby namaloval portrét Polly Duncanové.“


  „Měl byste se pro jistotu zúčastnit sezení,“ radil mu Wetherby. „Paul má totiž taky talent okouzlit dámské modely svým šarmem.“


  „Děkuji za upozornění, Joe.“ Wetherby Good bylo meteorologovo umělecké jméno, ve skutečnosti se jmenoval Joe Bunker.


  Na druhém konci restaurace se ozval veselý křik a všichni hosté se přidali a začali volat a zpívat: „Hodně štěstí, zdraví.“


  „Pojďme odtud,“ řekl Qwilleran. „Snědl jsem dost grilovaného masa, abych měl nadosmrti dost.“


  Ticho malého města, které je obklopilo, když vyšli z restaurace, působilo na nervy jako balzám. Když se loučili, zeptal se Qwilleran Wetterbyho, jestli už někdy slyšel o firmě Northern Land Improvement z Lockmasteru.


  „Ne, ale já toho o stavební branži moc nevím,“ odpověděl meteorolog.


  „Mám jejich telefonní číslo, ale nikdo to tam nezvedá.


  Kdybych se mohl spojit s majiteli firmy, nabídl bych jim obchod. Musí být přece zapsaní v okresním obchodním rejstříku. Máte nějaké kontakty alespoň tam?“


  „Ne, ale to bych mohl snadno zjistit. Kdybyste náhodou chtěl odprodat kus svého pozemku u jezera, učiním vám nabídku.“


  „Pak vám poprvé, co se známe, odpovím ne, Joe. Byl to příjemný večer. Pozdravujte Jet Streama.“


  Kapitola desátá


  Večer v Chetově baru neznamenal tak úplnou ztrátu času.


  Qwilleran měl rád společnost meteorologa pickaxské rozhlasové stanice, člověka s velkým smyslem pro humor.


  Přednášel v klubech, hrál na večírcích na klavír barové šlágry a své předpovědi o počasí někdy prošpikoval několika glissandy z Šumění jara. Qwilleran by byl dal kdo ví co za to, kdyby uměl hrát na klavír a mohl se stát jazzovým hudebníkem, a litoval toho, že v mládí raději hrál baseball, než cvičil na klavír. A kdo, mimo Wetherbyho Gooda, má sestřenici korvidoložku? To bylo další plus toho večera: vyhlídka na to, že bude psát scénář ke kreslenému filmu o vránách.


  Radost měl i z toho, že konečně viděl obrazy šachet od Duffa Campbella. Myslel si, že jsou dávno prodané jako suvenýry turistům, protože tvoří charakteristické památníky v krajině Moose County, podobné jako je maják na mysu Hatteras a Eiffelovka v Paříži. Z jednoho akvarelu malovaného za vlhkého a mlžného dne bylo vlhkost přímo cítit.


  Z jiného zase čišela zima a osamělost. Zobrazoval holou zimní krajinu, ze které vyčnívaly střechy zatížené sněhovou nadílkou o výšce stopy.


  Qwilleran hledal malířovo číslo v telefonním seznamu.


  Byla v něm celá jedna stránka Campbellů a on našel Duffielda Campbella v Purple Pointu. Člověk, který se mu ohlásil až po dlouhém čekání, byl skutečně hledaný malíř. Podle hlasu se zdálo, že je překvapen a potěšen. Navrhl Qwilleranovi, aby se nazítří dopoledne sešli.


  Purple Point byl poloostrov, vybíhající dvě míle do jezera.


  V době rozkvětu Moose County býval střediskem stavby lodi, ale to už bylo před sto lety. Hospodářská krize, silné větry a příboje poloostrov za tu dobu úplně změnily. Západní pobřeží bylo dnes písčité a plné prázdninových domků a chat, zatímco na východním pobřeží byly samé skály.


  Duff Campbell bydlel sám na skalnatém břehu v malém, zchátralém domku. Muž, který přišel Qwilleranovi otevřít, vypadal spíš jako starý rybář než jako umělec. Ačkoliv mu pravděpodobně nebylo víc než šedesát, byl až křehký a měl ohnutá záda od sezení u stolu. Den byl příjemně teplý, ale on na sobě měl dva svetry a na dlouhých šedých vlasech kšiltovku.


  „Vsadil bych se, že tu máte neobyčejně krásné východy slunce,“ řekl Qwilleran.


  „A každý je jiný,“ odpověděl potěšeně malíř.


  „Máte malebný domeček.“


  „Domeček? Zříceninu, kterou jsem zachránil před vlnami,“ odpověděl malíř. „Přemístil výš a zpevnil – úplně sám. Ale to jsem byl mnohem mladší. Pojďte si sednout na verandu a já se zajdu podívat do kuchyně, jestli tam nenajdu kávu.“


  Verandou myslel betonovou plošinu s výhledem na vodu, kde stály dvě vratké skládací židle z plastu. Qwilleran si opatrně na jednu z nich sedl. Vrzala a vypadalo to, že se pod jeho tíhou rozpadne. Hostitel se vrátil se dvěma plastikovými kelímky, které opatrně nesl a stejně opatrně postavil na bednu obrácenou dnem nahoru.


  „Ale přes zimu tu jistě nezůstáváte, pane Campbelle,“ řekl Qwilleran.


  „Říkejte mi Duffe. Ne, dříve jsem míval pokoj ve městě pro případ špatného počasí. Ale od té doby, co jsem v důchodu, bydlím u příbuzných na Floridě a učím tam na univerzitě.“


  Qwilleran po něm vrhl zkoumavý pohled a postavil na bednu kazetový magnetofon. „Jak dlouho malujete?“


  „Už si nepamatuji, kdy jsem s tím začal. Když jsem chodil do zdejší školy, neměli jsme výtvarnou výchovu, ale já jsem si začal kreslit tužkou. Tenkrát jsme bydleli u dolu Old Glory. Připadal mi tajemný, s tou vysokou věží ze starých dřevěných prken a pokrouceným tvarem. Musel jsem ho nakreslit snad tisíckrát z různých úhlů. Potom jsem v katalogu Searse Roebucka našel nějaké štětce a barvy a zeptal se rodičů, jestli by mi je nekoupili. Dovolili mi, abych si je objednal. Nikdy nezapomenu na to, jak jsem byl vzrušený, když přišel balíček. Otec byl kazatel a pravil, že cesty Páně jsou nevyzpytatelné. Matka na mě byla hrdá a zapsala mě do dálkového kurzu malby. Naučili mě tam pár věcí, dělal jsem chyby, přečetl jsem všechno, co měli o malířském umění v knihovně, a dalších padesát let jsem každý víkend maloval.“


  „A přes týden jste pracoval?“


  „Ale jistě! Čtyřicet let jsem pracoval v obchodě s krmivy a semeny v Pickaxu. Když jsem začal prodávat své obrazy, odešel jsem do penze. Většinu z nich si ode mě kupují galerie.“


  „Musím vám říct, Duffe, že mi vaše obrazy otevřely oči.


  Vy v těch starých, polozbořených boudách vidíte věci, kterých jsem si nevšiml. Za to vám děkuji.“


  Malíř se poprvé usmál a skromně přikývl. „Víte, já jsem strávil spousty času pozorováním starých dolů. Při bouřkách, ve sněhu, a když tálo, v žhavém slunci, dokonce i při tornádech, za mlhy, za východu a západu slunce, za jasné oblohy, když bylo oblačno…“


  „Předpokládám, že své obrazy malujete v plenéru.“


  „Přirozeně! Jediné, čemu se musíte vyhnout, je vítr. Ten vám z obrazu sfoukne všechno.“


  „Proč akvarely, a ne olejové barvy?“ Qwilleran si uvědomil, že začíná používat Duffův styl mluvy.


  „Rychlé, spontánní, bez velkých příprav. Někdy se na mě lidi dívají a říkají: „To není žádné velké umění. Ani nezakryl barvami celý papír!“ Někdy se těm jejich hloupým poznámkám musím smát.“


  „Rád bych vás pozoroval při malování. Slibuji, že bych žádné hloupé poznámky nedělal.“


  „Pojďte! Pojedeme mým autem,“ řekl Duff.


  Jeli ke Smitt´s Foliy, k dolu, který byl nejblíž k Purple Pointu, a Duff rozestavěl své potřeby, včetně slunečníku s dlouhou rukojetí, který zapíchl do země. Já raději dělám ve stínu,“ řekl na vysvětlenou. „To není světlo na bílém papíře tak pronikavé. A barvy tak rychle nešednou…“ Jako odkládací plochu použil obrácenou bednu, ve které si sem přivezl džbánek se štětci, vodu, tuby s barvami a bílou porcelánovou paletu. On sám se usadil na nízkou skládací stoličku. Před sebe si postavil stojan a připevnil na něj sponami bílý papír velkého formátu.


  Chvíli se jen díval, mlčky se soustředil a pak začal malovat. Lehce, hbitě a půvabně přitom pohyboval pravým ramenem, celou paží i zápěstím. Nejdřív natřel celou plochu vodou, pak do ní začal rozpouštět barvy.


  „Při malbě akvarelem se musíte rozhodovat rychle, než vám to zaschne,“ poznamenal stručně. „Taky musíte vědět, kdy přestat.“


  Qwilleran se díval, jak do prken šachty postupně přibývá oranžová, růžová a modrá, a jak obraz nabývá tvarů. Pozoroval, jak vodní kapky mění pomalovanou plochu v pozemek zarostlý býlím.


  „Jak byste svůj styl označil?“ zeptal se, když se vraceli na skalnaté pobřeží.


  „Popisné, ale ne realistické. Pozorovatel musí zapojit trochu fantazie. To každému jen prospěje. Fantazie je jako sval, potřebuje trénink.“


  Když se vrátili k Duffovu domku, byl Qwilleran znovu pozván dál, aby si prohlédl obrazy připíchnuté na zdech a čekající na zarámování. Na jednom z nich se pásl jelen pod modrým nebem s bílými obláčky u základové zdi zbořené stavby. Na druhém obraze byla potemnělá obloha, pod níž se tyčila vysoká důlní věž a nad ní kroužil jestřáb.


  Pozemek kolem dolu byl oplocený a na plotě byla tabule s nápisem „ŽIVOTU NEBEZPEČNÉ“.


  „Každý dává přednost jiné náladě,“ vysvětloval Duff.


  „Musím se přiznat, že vás obdivuji. Fejeton vyjde v úterý a bude mi ctí a potěšením ho napsat. Doufám, že se ještě někdy sejdeme.“ Hostitel ho pak vyprovodil k autu. „Možná by vás zajímalo, co mě přimělo k tomu, že jsem vás požádal o rozhovor a souhlas s návštěvou u vás,“ řekl Qwilleran. „Včera večer jsem viděl sbírku deseti obrazů šachet u Cheta v jeho podniku.“


  Malíř zbrunátněl. „Ode mě ji nemá!“ vybuchl. „Musel ji koupit v Lockmasteru. Tomu hadovi bych žádný obraz neprodal ani za milion dolarů!“


  Qwilleran na pár vteřin oněměl, ale pak se vzpamatoval natolik, že se zmohl na nevinnou otázku: „Vy něco máte proti panu Ramsbottomovi?“


  „Jen to, že zničil moji rodinu.“


  „Jak to myslíte?“


  „Zničil moji rodinu! Víc neřeknu.“


  To nebylo příjemné zakončení tak příjemné návštěvy.


  Qwilleran usedl za volant, zamumlal si něco do kníru a Duff Campbell se obrátil k návratu do svého nuzného hnízda na skále.


  Po nečekaném výbuchu zdvořilého umělce pochyboval Qwilleran o tom, že je nabídka učiněná Dereku Cuttlebrinkovi, která tolik znepokojila jeho přítelkyni, skutečně tak dobrá. Zejména když se Chetův barman domníval, že to místo dostane on. O okresním radním se dost mluvilo po kavárnách. Říkalo se, že si kupuje hlasy a bere úplatky. Povídalo se také o zatušovaných skandálech, ale nikdy nevyšly na světlo žádné podrobnosti. Místní lidí si nechávali svá tajemství pro sebe a cizím lidem je neprozrazovali. Byl to projev jisté loajality vůči rodnému městu a Qwilleran byl stále ještě přivandrovalec zdola z jihu.


  Teď byl na cestě do Moosevillu za Elizabeth Hartovou do jejího butiku. Turistické městečko lemovalo dvouproudou silnici mezi jezerem a vysokou písečnou dunou. Na břehu jezera stálo přístaviště, které patřilo městu, soukromé přístaviště jachet a hotel Polární záře. Na úpatí duny stála vinárna U trosečníka a další obchůdky, většinou v dřevěných srubech nebo v betonových buňkách, které byly pomalované tak, aby jako sruby vypadaly.


  V jednom z nich byla i kavárna Nasty Pasty, která nabízela na zdejší poměry dost dobré verze místní speciality.


  Porce nebyly moc velké, náplň příliš bohatá, kůrka nadměrně silná, a neobsahovaly turín! O skutečném složení přílohy k paštikám se vedly nikdy nekončící diskuse a Qwilleran očekával, že některý místní politik (třeba zrovna Chet Ramsbottom) předloží návrh zákazu přidávání loje do těsta a povinný turín. Jeho paštikový program ho bezpochyby vynese až do zákonodárného shromáždění a nakonec do guvernérského křesla.


  Nasty Pasty byla světlá, útulná restaurace, vyzdobená rybářskými sítěmi, různými částmi člunů a plastovými racky.


  To vše bylo připevněné ke starým dřevěným nosníkům.


  „Vítám vás, pane Q! Už dlouho jsem vás neviděla,“ oslovila ho servírka. „Dáte si paštiku?“ Přesvědčená o tom, že odpoví ano, pokračovala: „Chcete ji s dijonskou hořčicí, nebo s křenem?“


  „Prosím? Slyšel jsem dobře?“ zatvářil se překvapeně.


  „Turisté to tak jedí.“


  „Já mám rád, když paštika chutná jako paštika, párek v rohlíku jako párek v rohlíku a jehněčí kotlety jako jehněčí kotlety,“ řekl. Jsem zkrátka purista. Když budete na všechno dávat hořčici a křen a kečup a krájenou cibuli a kořeněné okurky, tak docílíte toho, že budou všechna jídla chutnat stejně. Ne, děkuji!“


  Přinesla mu jen paštiku bez ničeho a řekla: „Všem je nám tu líto, co se stalo té staré paní. Byla bych ráda šla na pohřeb. Ukazovali ho v televizi. Pohled na ty její staré psy mě hrozně dojal.“


  Hosté od vedlejších stolů souhlasili: „Ta žena byla světice. Jak zvířata bez domova pokaždé spolehlivě poznají, před čí dveře se posadit? Pro toulavé psy by se mělo něco udělat. Máme tady chlapa, který je odchytává. Má to jako vedlejší džob, ale co s nimi potom dělá?“


  „Napište do novin,“ poradil jim Qwilleran. „Co nejvíc dopisů od čtenářů. Tím se nejlépe přitáhne pozornost politiků.“


  Přišla majitelka restaurace s konvicí kávy a zeptala se:


  „Teď, nebo později, pane Q? Co vás k nám přivádí?“


  „Jen se tu rozhlížím. Co říkáte na ten nový butik?“


  „Že je to zase jednou něco jiného. Na Mooseville dost velkoměstské, ale bůhví, že tu nepotřebujeme žádné další stánky s tričky. Elizabeth je milá a je vidět, že se do toho pustila s nadšením. Zúčastnila se schůze spolku obchodníků a řekla tam své mínění. Zvolili jsme ji do výboru pro zlepšení vzhledu města.“


  Ač byl její butik vkusně rustikální, přece jen to nebylo to pravé, co láká lidi trávící dovolenou ve stanech, majitele člunů a rybáře, kteří sem přijíždějí na dovolenou. Ale byla sobota odpoledne, a když Qwilleran vešel dovnitř, zrovna se tam rozhlíželi nějací turisté. Neměla tam žádné upomínkové hrníčky, plastové racky, ani samolepky na auta s žertovnými průpovídkami. Ale měla tam „koutek pro deštivé dny“, kde byly brožované knížky, různé společenské hry, hračky a skládanky. Zboží odpovídalo Elizabethinu vkusu.


  Byla tu kazeta starožitných šperků, exotické klobouky, vesty, kaftany a tuniky z jiných kontinentů, stolek s tarotovými kartami, horoskopy, knihy o numerologii a grafologii, runové kameny a vonné oleje.


  Elizabeth právě živě hovořila se třemi nerozhodnými turisty, když zahlédla Qwillerana. Omluvila se a naznačila mu, aby šel do zadní části obchodu. Zoufale mu pošeptala: „Je pozdě, Qwille! On už to místo vzal!“


  „To mě mrzí, ale nezapomínejte na to, že je inteligentní, přes dva metry vysoký a že si umí poradit v každé situaci.“


  „Proto si starosti nedělám. Ale když přijde domů, budou mu šaty páchnout cigaretovým kouřem a vyčichlým pivem!“


  „Ví někdo, proč odešel jeho předchůdce?“


  „Jeho žena dostala místo dole na jihu, kousek od svých rodičů, kteří už jsou staří.“


  „Rozumím.“


  „Ještě něco mi dělá starost, Qwille. Původně slíbil majitel toho podniku místo vedoucího svému barmanovi a Derek očekává, že se dotyčný k němu nebude chovat zrovna přátelsky a že mu bude dělat naschvály.“


  „Rozumím.“


  Povzdechla si. „Je to velké zklamání. Mám nějaký kapitál a snila jsem o tom, že ho vložím do nějaké lepší restaurace, kterou si Derek otevře, až ukončí studium. Ale teď už nebude moci chodit na tolik přednášek. A proč? Toto přece není dobrá příprava na lepší restauraci.“


  Qwilleran k ní cítil opravdový soucit a hledal slova, kterými by ji utěšil. „Obdivuji, jak se tomu věnujete, Elizabeth. Nevzdávejte to. Ta malá oklika, kterou teď dělá, možná bude kratší, než si myslíte. Někdy může krok zpátky vést k velkému skoku kupředu. Myslete na to, že kdyby vás tenkrát na Snídaňovém ostrově nekousl ten had, tak byste tu teď nebyla. Je dobře, že vás Derek má, a já jsem přesvědčený, že všechno dobře dopadne. Myslete optimisticky.“


  V duchu si říkal: Už zase říkám takové fráze a dělám mladým lidem v nouzi dobrého strýčka. Této roli se snažil vyhýbat, jak mohl, ale díky své ochotě naslouchat a starostlivému výrazu v zádumčivých očích do ní nezadržitelně pokaždé znovu vklouzl.


  Aby ji trochu povzbudil, řekl ještě: „Máte tady několik neobvykle zajímavých věcí. Jak to jde?“


  „O víkendech sem chodí lidé, kteří se většinou jen rozhlížejí, ale to nevadí. Nejlepší zákazníci chodí v týdnu – lidé z Chicaga, kteří jsou na dovolené na Grand Islandu v klubu. Přijíždějí po jezeře na jachtách, zajdou na drink k Trosečníkovi a na oběd do Nasty Pasty. Tady jim všechno připadá tak malebné! Potom zajdou sem, vyprávějí mi, co zažili, a utratí tu trochu peněz. Už jsem prodala pár šperků, které patřívaly babičce a prababičce z otcovy strany.


  A také jsem prodala dvě stříbrná cigaretová pouzdra pánovi, který sbírá stříbro.… Tady ta dáma je neobvyklá. Šachovnice je vykládaná ebenem a teakem. Ty červené kameny jsou z rumělky a ty černé z gagátu. Je to zajímavé konverzační téma, i když člověk dámu nehraje. Hraje Koko dámu? Vzpomínám si ještě, že na ostrově hrál domino.“


  „A dole na jihu hrával scrabble a byl dobrý. Tak mě něco napadlo. Mám doma anglický stolek, jaký stával ve vinárnách z osmnáctého století, který tam stojí nevyužitý. Asi by na něm mělo stát něco stejně ušlechtilého. Tak to alespoň říká známá bytová architektka. Vezmu si tu dámu.“


  „Jsem ráda, že to dostanete vy, Qwille. Chtěla jsem, aby přišla do dobrých rukou. Patřila jednomu z mých předků, železničnímu magnátovi. Zachránil tu šachovnici při velkém požáru Chicaga v roce 1871.“


  „Elizabeth, já nepochybuji o vaší poctivosti, ale mluvíte jako protřelá starožitnice.“


  „Je to pravda! A originální kožený kufřík je v ceně. Zabalím vám to.“


  Když byl obchod uzavřen a Qwilleran odcházel, řekl: „Elizabeth, jestli si Derek na své životní dráze udělá malou zacházku k panu Ramsbottomovi, tak by měl požadovat písemnou smlouvu. Kdo je váš právní zástupce?“


  „Ten je v Chicagu.“


  „Znáte se s ním tak dobře, abyste mu zavolala a požádala ho o nezávaznou radu?“ Co jí to říkal, hladil si zamyšleně knír.


  „Je to můj kmotr.“


  „Tak mu zavolejte.“


  Vzala z police s hračkami jojo. „Vezměte to kočkám a pozdravujte je ode mě.“


  Na zpáteční cestě Qwilleran přemýšlel o tom „hadovi“, který zničil rodinu Duffa Campbella a nyní se měl stát zaměstnavatelem Dereka Cuttlebrinka. Jak k tomu zničení došlo, to byla otázka, která mu nešla z hlavy, a nezodpovězené otázky byly pro Qwillerana horší než hlad, žízeň a komáři. Rozhodl se, že to vypátrá, ale byl si vědom, že bude muset postupovat s největší obezřetností. Nechtěl, aby se o tom kdokoliv dověděl, protože byl v městečku známý a všechno, co dělal, se okamžitě stalo tématem hovorů.


  Možná bude znát odpověď Amanda Goodwinterová.


  Byla v politice a z nějakého nevysvětlitelného důvodu byli s Chesterem Ramsbottomem nepřátelé. Byla členkou městské i okresní rady.


  Nebo by mohl přísně důvěrně promluvit s Fran Brodieovou, dcerou policejního šéfa, jenže ta je stále ještě na dovolené.


  Nebo mu to řekne sám Brodie, když ho pozve na skleničku před spaním, jak to někdy dělává.


  Nebo by to mohla Polly vyzvědět od své asistentky, která byla pravou encyklopedií místních tajemství.


  Nebo by se mohl zeptat Lisy Comptonové. Ta to bude vědět zcela určitě. Koneckonců, její dívčí jméno je Campbellová. Ale řekne mu to? Třeba by ji přiměla mluvit Celie Robinsonová. Obě pracují jako pečovatelky o seniory, Celie jako dobrovolná pomocnice, a jsou přítelkyně. A Celie přímo miluje takové tajné úkoly. Ano, nejlepší bude Celie.


  Když se Qwilleran vrátil do stodoly, Yum Yum zrovna prohledávala koš na papír a Koko pozoroval vrány na okně v hale.


  „Pochoutky!“ oznámil jim Qwilleran a obě kočky vtrhly do kuchyně tak střelhbitě, že se srazily.


  Když si pochutnaly na „kabibbles“, které jim pekla Celie Robinsonová, vytáhl Qwilleran jojo a začal s ním houpat.


  „To vám posílá jedna vaše kamarádka. Skákejte!“ řekl jim.


  Ale ony jen seděly a dívaly se na něho s pramalým zájmem.


  „Tak dělejte! Skákejte! Hop! Hop!“


  Kočky na sebe hleděly, jako by se bály o jeho duševní stav.


  „Fajnovky!“ zabrumlal Qwilleran a hodil jojo do koše.


  Byla sobota. Polly měla první sezení s malířem. Seděla před zdí s policemi na knihy, které zdědila po svém manželovi, na windsorské židli, na sobě měla šaty z modrého hedvábí a v ruce držela Hamleta. Qwilleran si obraz představoval dávno předtím, než byl namalován, a byl zvědav na detaily konečné verze.


  Mezitím volala Celie Robinsonová. „Jste to vy?“ zeptala se.


  „Ne, jen přijatelná kopie osoby, které voláte.“


  Zasmála se svým typicky pronikavým smíchem, až musel oddálit sluchátko od ucha. „Mám pro vás nějaké věci, šéfe. Mohla bych vám je přivézt hned teď k vám?“


  „Ano, samozřejmě. A doufám, že zůstanete na sklenici ovocné šťávy.“


  Dlouho předtím, než se objevilo její červené autíčko, kočky věděly, že jede lesem. Qwilleran vyšel ven, aby ji uvítal.


  „Podívejte se na zadní sedadla,“ řekla mu. „Je tam ten obraz pro švagra a nějaké věci do mrazáku. Ukážete mi ten obraz?… Nebo bych ho podle vašeho názoru neměla vidět?“ zeptala se významně.


  „Ten obraz není mládeži přístupný, ale vy mi připadáte dost stará na to, abyste ho mohla vidět, aniž byste utrpěla morální újmu,“ řekl a v duchu se obrnil proti dalšímu záchvatu pronikavého smíchu. Zatímco Celie dávala krabice s chilli do mrazničky a mrkvový salát do ledničky, odstranil z bedny s obrazem spony a ukázal jí Bělost bílé.


  „Co je to?“ zeptala se po krátkém váhání.


  „Sněhová vločka, ale jde možná o erotický symbolismus.“


  „Vy si ze mě děláte zase legraci, šéfe. Proč je to…? Jak je to…?“


  „Říká se tomu… infaglio? Motiv je vtištěn do papíru. Neptejte se mne, jak. Já jsem si jen koupil los do tomboly a vyhrál.“


  „Kam si ten obraz pověsíte?“


  „Dobrá otázka,“ řekl a nalil do sklenic s dlouhou stopkou šťávu z klikvy.


  Vzali si sklenice a šli si sednout do obývacího prostoru a Celie začala prohledávat svou velikou kabelku. Po chvíli z ní vytáhla vizitku. „Jak se vám líbí, šéfe?“


  Na vizitce stálo: „Partyservice Robina O’Della… rychlé občerstvení, recepce.“


  „No tohle! Gratuluji!“ řekl. „Ten název se mi líbí, připomíná tak trochu Robina Hooda.“


  „To jsem ráda, šéfe.“ Zasmála se.


  „Znamená to, že pan O’Dell je vaším spolupodílníkem?“


  Se šťastným úsměvem přikývla. „Budeme partneři. On má ve svém domě velkou kuchyň.“


  Qwilleran už dlouho tušil, že ti dva se k sobě velmi hodí.


  „Jen doufám, že mi nepřestanete dělat tajnou agentku.“


  „To ne, šéfe! To nikdy! Potřebujete teď něco, šéfe?“


  „Ano. Vezměte si zápisník.“ Počkal, až najde v kabelce zápisník a tužku. „Mezi Trevelyanovou cestou a řekou je pruh země, který na severní straně sousedí s cestou ke hřbitovu a na jižní s hranicí města. Nechci, aby vešlo ve známost, že mám o ten pozemek zájem, ale mohla byste zajít na katastr a zjistit, komu patří. Jestli je majitelem firma Northern Land Improvement, pak jde o krycí jméno, a v tom případě mi prosím zjistěte jméno majitele.“ Přihladil si knír.


  Byl ochoten se vsadit, že majiteli budou Exbridge, Young a Zoller.


  „To by nemělo být těžké,“ řekla Celie.


  „A jestli chcete náročnější úkol, tak přimějte Lisu Comptonovou, aby vám řekla něco o Campbellově skandálu, který se odehrál před několika lety. Figuroval v něm i okresní radní Ramsbottom.“


  Kapitola jedenáctá


  Byl sobotní večer. Kočky se myly po královské večeři, k níž byl prvotřídní losos, a Qwilleran rozložil na konferenční stolek dámu, kterou přinesl z auta. Kočky ho pozorně sledovaly z výšky. Yum Yum z krychlového krbu, Koko z německé skříně z Pennsylvanie. Když rozestavěl na šachovnici dvanáct červených a dvanáct černých kamenů, Koko seskočil z vysoké skříně a doskočil přesně na ni. Kameny se rozletěly všemi směry. Yum Yum také seskočila dolů a jeden z kamenů hbitě schovala pod koberec.


  „Ty kočky!“ zabručel Qwilleran. Posbíral kameny, složil šachovnici a uložil na bezpečné místo z jejich dosahu. Potom se šel převléknout k večeři.


  Polly bydlela v nové obytné čtvrti u řeky, obklopené přírodou a zvané Indiánská vesnice. Bydlelo tam i mnoho jejích přátel. I Qwilleran tam měl svůj byt, který využíval přes zimu, jelikož stodola se téměř nedala vytopit. Z Indiánské vesnice to byl do taverny U Tipsy jen kousek. Jídelní lístek tam byl sice dosti omezený, zato kvalita jídel vynikající.


  Když vyjeli na silnici, řekla Polly zamyšleně: „Obávám se, že se v knihovně vzmáhá neklid.“


  „Kvůli vedení katalogů přes počítače? To mě nepřekvapuje.“


  „Nabídli jsme čtenářům kurzy, ve kterých by se naučili s počítači zacházet, ale přihlásili se jen dva. A asi bych měla dodat, že oba jsou mladí. Teď mi daly výpověď tři dobrovolné pomocnice, a jako důvod uvedly, že je jim nový systém nesympatický, a ty víš, jak jsme na dobrovolnících závislí. Většina z nich je v důchodovém věku a dávají přednost státu quo.“


  Qwilleran řekl: „Jestli vás trápí nedostatek zaměstnanců, proč nevezmete přes léto několik teenagerů? Než budou muset zase do školy, lidé si na počítače postupně zvyknou.


  Přiměj předsednictvo, aby vyplivlo ještě nějaký ten dolar na letní program pro mladé.“


  U Tipsy bylo obsazeno, ale hosté se chovali tiše. Zvukovou kulisu tvořil jen tlumený hovor. Qwilleran a Polly seděli ve velkém sále pod starým obrazem Tipsy, černobílé kočky prvního majitele tohoto podniku. Vnitřní zařízení bylo venkovsky prosté, všechny servírky byly ženy ve středním věku, chovaly se po sousedsku přátelsky a jejich obsluha byla velmi efektivní. „Steak, nebo rybu? Jak je chcete připravit? Přejte si něco z baru?“


  Qwilleran řekl Polly: „Tak co, měla jsi dneska první sezení? Viděl jsem Paula Skumblea tento týden v Art centru a-on říkal, že tvůj portrét bude malovat s potěšením. Říkal, že rysy člověka zrcadlí jeho myšlenky a že máš živého ducha.“


  „To je od něho moc hezké. Je to milý člověk… Když už mluvíme o portrétech, četl jsi v novinách článek o Ramsbottomovi?“ Mezi krátkou zprávou o krávě, která utekla majiteli, a vyvráceném návěsu za náklaďák, byl článek tohoto znění:


  Při oslavě dvaceti pěti let Chestera Ramsbottoma ve službách veřejnosti byl včera v Chetově grilbaru odhalen jeho portrét. Slavnosti se zúčastnili členové městského i okresního úřadu. Autorem portrétu je Paul Skumble.


  Polly řekla: „Já jsem věděla, že ten člověk najde způsob, jak to udělat, aby mu ten portrét zaplatili daňoví poplatníci! Zajímalo by mě, jestli Paulovi zaplatil fakturu okresní úřad. Zeptám se ho. Budu k němu milá.“


  „Ale ne moc, prosím tě,“ požádal ji Qwilleran.


  „Zjistila jsem, že si při práci rád dopřeje skleničku brandy.“


  Přinesli jim ledový salát s francouzskou zálivkou a Polly pokračovala: „Musím konstatovat, že v této báječné restauraci připravují salát politováníhodným způsobem. Pokaždé marně lovím vidličkou sebemenší kousek minirajčete nebo kolečko ředkvičky.“


  „Tvá stížnost dopadá do hluchého ucha,“ řekl Qwilleran, který saláty nejedl. „Raději mi popiš, jak vypadalo rande s Paulem Skumblem.“


  „Tomu se stěží dá říct rande, drahý,“ odpověděla a káravě zvedla obočí. „Byla to obchodní schůzka, která se uskutečnila proto, že jsi trval na tom, aby namaloval můj portrét.“


  Omluvně pokrčil rameny. „Dobrá, beru otázku zpět. Tak mi popiš to obchodní jednání.“


  „Dnes si udělal podklad. Neviděla jsem ho zblízka. Měl stojan otočený ke zdi.“


  „A to jsi ani nebyla v pokušení se jít podívat?“


  „Paulova rada zní: ‚Nedívat se a nekritizovat, dokud není dílo hotové/ a já se jí řídím.“


  „O čem se spolu bavíte, když mu sedíš modelem?“


  „My se spolu moc nebavíme. On se soustředí na malování a já sedím a v duchu si recituji z Hamleta.“


  Qwilleran se zasmál. „Dovedu si představit, jak musí být udivený změnami tvého výrazu – od melancholie dánského prince přes Gertrudinu vášnivost a Poloniovu nabubřelost až po něžnou Ofélii. Předpokládám, že zítra odpoledne přijde zase.“


  „Slíbil, že přijde v jednu, ale nedá se říct, že by byl dochvilný… A nevím, jestli ti to mám vůbec říct, Qwille, ale ptal se, jestli by nemohl přespat v pokoji pro hosty, aby nemusel tak daleko jezdit. Odpověděla jsem mu, jak nejzdvořileji jsem uměla, že o víkendech není volný.“


  Qwilleran si poklepal knír. „Tak to bylo dost drsné. Kdyby činil nějaké další pokusy o sblížení, tak mi o tom řekni, a necháme ten podklad přemalovat někým jiným.“


  Přinesli jim hlavní chod a oni nějakou chvíli mlčeli. Polly požádala ještě o kolečko citronu, Qwilleran o křen a řekl:


  „Včera večer jsem riskoval život. Šel jsem s Wetherbym do Chetova grilbaru. Derek přijal to místo vedoucího a já to tam chtěl alespoň jednou vidět.“


  Polly se zděsila. „To nechápu. Derek má na víc než na takový pochybný podnik!“


  „Nedošlo před několika lety, ještě než jsem se sem přistěhoval, k nějakému skandálu v souvislosti s Chetovým barem?“


  „Mlhavě si na něco vzpomínám. Ramsbottoma tenkrát obvinili, ale pak obvinění zase stáhli. To bylo v době, kdy jsme tu měli skutečné noviny, které vycházely denně. PickaxPicayune nikdy nevytiskl o nikom nic, co by mu mohlo být nepříjemné, při vší úctě k Juniorovu otci.“


  „Když jsem přišel domů, udělal Koko něco divného.


  Kousl mě! Nikdy předtím to neudělal.“


  Polly zalapala po vzduchu. „Tekla ti krev?“


  „Ne, chtěl jen upoutat mou pozornost, ale svým typicky energickým způsobem. Četl jsem jim před spaním a on mě z ničeho nic kousl do prstu, kterým jsem držel knihu. Vysvětlil jsem si to tak, že mi tím chce říct, abych knihu zavřel, dal mu něco dobrého na dobrou noc a zhasnul to hloupé světlo. Poslední dobou je dost nervózní.“


  „Co jsi jim četl?“


  „Knížku od Rebeccy Westové, kterou jsem tento týden objevil. Ptáci padají vzhůru.


  „Můj Brutus zase dnes neustále očichával Cattu, a ta malá se po něm otočila a dala mu po čumáčku – a dost rázně!


  Ten byl překvapený! Musela jsem se smát.“


  „Bude z ní rezolutní kočičí dáma, která si je vědoma svých práv a nenechá si nic líbit ani od člověka, ani od zvířete,“ opáčil Qwilleran. „Myslím, že bychom ji měli připravit jako první kočku na úřad viceprezidentky.“


  „A já myslím, že máš halucinace, drahý. Jaký je tvůj steak?“


  „Výborný. A tvoje ryba?“


  „Dobrá.“


  „Jsou v Indiánské vesnici nějaké novinky, které by zahýbaly světem?“


  „Ano. Mé báječné sousedky se stěhují pryč a kdo ví, jací hluční lidé se nastěhují po nich. Zdi jsou tak tenké, jak víš, a sestry Cavendishovy mě úplně rozmazlily, jak byly tiché.“


  „Kam se stěhují?“


  „Do toho penzionu pro seniory u Kennebecku. Ruth už nesmí řídit auto a Jennie má potíže s koleny. V Ittibittiwassee dostanou byt v přízemí a budou tam mít k dispozici dopravní prostředek. Kromě toho je tam lékař.“


  „A co bude s jejich kočkami?“ zajímal se Qwilleran.


  „Malá domácí zvířata, která mohou žít v bytě, jsou tam povolena. Bez Pinky a Qwinky by se nikdy neodstěhovaly.“


  „Víš, že penzion Ittibittiwassee vůbec neleží u řeky Ittibittiwassee? Leží u Krvavého potoka, ale když je postavili, mysleli si, že to jméno by mu nedělalo dobrou reklamu.“


  Polly dodala: „Zvláště, když na mostě přes Krvavý potok každou chvíli dojde k dopravní nehodě. Měli by tam postavit nějaké bezpečnostní zábrany.“


  „Oni o tom sice stále mluví, ale nic se neděje. Možná by na to téma měl Junior napsat ostrý článek, který by s nimi konečně pohnul.“


  „Mimochodem, Qwille, volala ti Hixie kvůli té soutěži v pravopisu?“


  „Ano, a dala mi nůž na krk.. Chce, abych soutěžícím předčítal slova, která mají hláskovat. Já jsem jim to chtěl raději stopovat.“


  „To bys marnil svůj talent. Držet stopky a hlásit čas umí každý.“


  „Co budeš dělat ty?“


  „Já jsem předsedkyní výboru pro seznamy slov. Musíme sestavit seznamy tří set slov, především takových, které lidé většinou píší chybně až po taková, která je téměř nemožné napsat správně. Je to zkušební seznam, který si soutěžící prostudují předem.“


  „Dám ti do toho seznamu dvě slova,“ řekl jí. „Měkčí a hebčí. Ta dvě slova pro mě byla hodně dlouho noční můrou.


  Kč, nebo kš, a bš, nebo bč? Vždycky jsem váhal. Už jsem uvažoval o tom, že si nechám vytetovat na ruku, jak se to píše.“


  „Já jsem měla problémy se slovy jako spropitné, shodit a shořet,“ řekla. „Víš co, pojďme domů, vymýšlet slova do seznamu. Můžeme u toho třeba popíjet kávu a přikusovat moučník.“


  V neděli odpoledne, když Polly zase seděla malíři modelem, psal Qwilleran tisíc slov o Duffovi Campbellovi a jeho akvarelech. Vliv učitelky, které říkali Rybí oko, způsobil, že se fejeton psal skoro sám od sebe, takže mu zbyl čas zamyslet se nad slovy do Pollyina seznamu. Hrát si se slovy ho bavilo stejně jako kdysi hrát baseball.


  Začal sepisovat slova, se kterými měli soutěžící velké potíže i v době, kdy se i on účastnil podobných soutěží.


  Jednou skupinou problematických slov byla ta, kde se píší či nepíší dvě souhlásky: každodenní, týdenní, okenní, raný…


  Zatoulal se v duchu k Jasperovi a Art centru a videofotoklubu, který měl právě dnes svůj křest. Byl to nápad Johna Bushlanda. Část přízemí měla sloužit výstavám fotografií, promítání diapozitivů a videokazet a přednáškám o fotografování. „Bushy“, jak se mu říkalo, byl nejlepší profesionální fotograf ve městě a byl také externím spolupracovníkem Všehochuti. Qwillerana napadlo, že by se tam měl ukázat.


  V hale ho pozdravila Beverly Forfarová. „Chcete si prohlédnout klubovnu videofotoklubu? Je to tam pěkné. A John Bushland je skvělý. Je ženatý?“


  „Teď ne,“ odpověděl Qwilleran.


  „A ještě jeden důvod k oslavám tu máme: Jasper změnil adresu. Už neuráží návštěvníky.“


  „Doufám, že odešel dobrovolně,“ pronesl Qwilleran. „Jinak by nás mohl zažalovat za porušování zvířecích práv,“ zažertoval.


  Beverly ztlumila hlas. „Řekla jsem Phoebe i to, že si tu nemůže nechávat tu svou krabici s motýly. Toto je umělecká instituce a musíme tu zachovávat jistou úroveň. Co na to říkáte, pane Q?“


  „Když jste ředitelka, musíte řídit.“


  „Ale Phoebe se kvůli tomu urazila. Nemohl byste jí promluvit do duše?“


  Místo do klubovny zašel do ateliéru dívky Motýlka. „Kde máte svého kamaráda?“ zeptal se.


  Phoebe sebou trhla, protože byla zabraná do práce. „Á, to jste vy, pane Q. Vůbec jsem nevěděla, že tu někdo je.


  Všichni jsou dole.“


  „Kde je Jasper?“


  „Vzal si ho Jake,“ odpověděla Phoebe a tvářila se spokojeně.


  „Já myslel, že jeho spolubydlící má alergii na peří.“


  „Teď se všechno změnilo. Jake má svůj vlastní byt v Indiánské vesnici.“


  „Povýšili ho?“ zeptal se jen tak mimochodem.


  „Ne, dělá dál to, co ho baví nejvíc – obsluhuje u baru a baví se s lidmi. Ale dědil po strýčkovi z Montany. Tam odtud Jake pochází. Říkal, že to tam vypadá přesně jako tady v Moose County, jen je to větší.“


  „Výstižný popis,“ řekl Qwilleran. „To je ale šťastná náhoda, viďte? A co je ještě nového ve vašem šťastném mladém životě? Zúčastníte se soutěže v pravopisu s týmem dragstóru?“ Byla to jen společenská konverzace, při níž přemýšlel o tom, co mu řekla o Jakeovi.


  „Myslím, že ne. Já teď s rodiči nevycházím dobře. Problém je vtom…“


  „Problém je v čem?“


  „Že jsem jim řekla, že se nastěhuji k Jakeovi.“


  „Chápu.“ Lepší odpověď ho prostě nenapadla.


  „Další problém je v tom, že Jake nechce, abych chovala motýly. Protiví se mu housenky a já jsem zrovna založila novou várku baboček bodlákových… Nevzal byste si je domů, pane Q? Za několik týdnů vyletí a můžete je vypustit… Podívejte se! Jsou na stole, kde měl Jasper klec. Nesmí být vystaveni přímému slunci.“


  Motýli byli v krabici velikosti malé televize s průhlednými okénky po třech stranách krabice a také na víku. Bylo vidět několik housenek, jak lezou po větvičkách a okusují listy. Nebyly to hezké housenky, vypadaly jako ostnatí červi.


  „No, já nevím,“ řekl Qwilleran. „Víte jistě, že se z těch ošklivých housenek opravdu vylíhnou motýli?“


  „Ukáži vám obrázek babočky bodlákové,“ řekla Phoebe.


  „Moc ráda je maluji. Mají takový jemný, oranžově černý vzor na křídlech, s bílými flíčky.“


  „Hm,“ rozmýšlel se. Přemýšlel o tom, že by měl nudný rozhovor s Phoebe ještě nějak zachránit, aby se dal použít jako téma na fejeton. „Dejte mi trochu času na rozmyšlenou. Zajdu si dolů do klubovny videofotoklubu, a pak se sem vrátím.“


  Když scházel dolů, slyšel ze suterénu hluk. Zřejmě přišlo moc lidí. Napůl cesty do suterénu uviděl mužskou hlavu s bílými vlasy.


  „Thornton Haggis!“ řekl.


  „Je tam moc lidí. Nic neuvidíte. Pojďte se mnou zpátky nahoru,“ řekl mu kameník.


  Qwilleran se zase otočil. Když došli do přízemí, řekl: „Všiml jste si, že tu není Jasper?“


  Thornton s vážnou tváří přikývl. „A teď naše milá Beverly chce, aby si Phoebe odnesla i tu krabici s motýly.“


  „Já vím. Nabídla mi, abych si je vzal já.“


  „Vám taky? Žena by si myslela, že mi přeskočilo, kdybych přinesl domů housenky v krabici. Co myslíte?“


  „V mém případě by z toho mohlo být téma do Qwillova pera. Jednou bych psal o něčem jiném. Ale mám ještě pár otázek.“


  Vydali se do Pheobina ateliéru. „Rozhodl jste se?“ zeptala se nedočkavě.


  „To bude záležet na tom, co bych musel dělat,“ odpověděl. „Třeba nejsem schopen dělat porodníka hejnu motýlů.“


  „To je ale úplně jednoduché,“ řekla Phoebe. „Hlavně se musíte starat o to, aby měly všechny housenky pořád co žrát. V zadní stěně krabice jsou dvířka, kterými se do ní strkají zelené větvičky a také jimi můžete krabici vyčistit od trusu.“


  „Od trusu?“ podivil se.


  „Dám vám příručku, kde všechno najdete. Když je budete pozorně sledovat, uvidíte, jak spřádají hedvábné nitě. Potom se do nich zakuklí a několik dní se nic nebude dít. A pak se z nich stanou motýli, kteří budou roztahovat křídla a chtít z kukly ven. Je to jako zázrak, pane Q. Uvidíte, budou mávat křídly a začnou poletovat po krabici. Až k tomu dojde, dejte jim nějaké květiny, ale napřed je oroste oslazenou vodou. Po několika dnech dejte krabici ven a otevřete dvířka. Motýlci vyletí a budou rádi, že dostali svobodu. A vy sám z toho budete mít krásný pocit.“


  „Můžete mi to zaručit? Budu si muset zajít pro auto. Jsem tu pěšky.“


  Thornton se nabídl, že ho odveze domů i s housenkami.


  Na cestě do stodoly se ho zeptal: „Nevíte, jestli se zjistilo, kdo se vloupal do Art centra a odnesl si akty Dafné? Byl jsem se svými syny nedávno ve vinárně U Trosečníka a barman nám ukázal kresbu, kterou koupil od jednoho hosta, který ji zase koupil od jiného hosta v jiné hospodě. Vypadala jako od Dafné, ale signatura byla úmyslně poškozená, aby se nedala přečíst.“


  „Řekl vám, kolik za ni zaplatil?“


  „Ne, a my jsme se neptali.“


  Thornton ještě nebyl u Qwillerana ve stodole, a když uviděl rampy, které spirálovitě obíhaly osm zdí až pod střechu, řekl: „To je Guggenheimovo muzeum v Moose County! To byl váš nápad? Až to uslyší má žena!“


  „Uznání patří výhradně architektovi zdola z jihu. Byla to jeho poslední práce.“


  „A kde máte ty své slavné kočky?“


  „Dívají se na vás. Nedělejte rychlé pohyby.“


  Postavili krabici s housenkami do pokoje pro hosty na druhé galerii, kde bude v bezpečí jak před přímým slunečním zářením, tak před kočkami. Potom ho vzal Qwilleran do altánu a přinesl občerstvení.


  Thornton řekl: „Jak vidím, nemusíte sekat trávu. Moje žena má ráda rozlehlé trávníky, ale ona je nemusí sekat. Ačkoliv dnes už dostanete koupit silné sekačky, je to stále práce navíc. Dřív sekali trávu synové, ale teď mají svoje domy a trávníky. Myslím, že Erika a Shana ještě neznáte, že? Jsem na ně hrdý. Stali se z nich dobří otcové a dobří podnikatelé. Jestli budete někdy chtít napsat fejeton o podnikání v oboru štěrků a písků, zavolejte. O téhle špinavé práci vědí všechno.“


  „Možná se k tomu dostanu,“ řekl Qwilleran.


  „Mezi jejich zákazníky patří i okresní úřad a jeden inženýr od stavby silnic jim prozradil, že se plánuje asfaltování Trevelyanovy cesty severně od státní hranice.“


  „To potvrzuje zvěsti, o kterých nám řekl Gary u Černého medvěda. A znamená to, že několik akrů půdy naproti Art centru bude vypadat jako slum. Kdo ty pozemky okresu prodává?“


  „Okres je nekupuje, bude si je pronajímat. Majitel nechce prodat, což je pochopitelné. Za několik let vystoupí cena těch pozemků do závratných výšek. Táhnou se až k řece a nějaká mazaná stavební firma jako XYZ tam může postavit druhou Indiánskou vesnici.“


  Qwilleran si pomyslel, že pozemky už XYZ patří, i když přes její pobočku Northern Land Improvement. Ten „nový muž“, který svým šarmem tak zapůsobil na Maude Cogginovou, že mu své pozemky prodala za babku, který „miluje půdu“ a chce „pěstovat brambory a fazole“, byl bezpochyby Don Exbridge, z firmy XYZ. Qwilleran ho nikdy nemohl vystát.


  Kapitola dvanáctá


  Býlí, bílý, skosit, zkosit, vír, výr, víra, vydra, síto, přesýpat, okenní, kamenný. Qwilleranovi připadalo vymýšlení slov do soutěže neodolatelné. Popíjel ranní kávu a přidával další a další slova do seznamu. Rozkoš, rozpor, rozsypat, zapírat, zapýřit se, čepýřit se, oddělit, oddat, oddálit.


  Aby unikl nutkání přidávat další slova, rozhodl se projet na kole.


  Mělo stříbrnou metalízu a stálo v kočárovně. Domovník se mu o ně staral, aby stále vypadalo jako nové. S fejetonem do úterního vydání Všehochuti v kapse zajel v pondělí dopoledne do středu města a sluníčko se mu odráželo od žluté helmy a v lesklých paprscích kol. Pokaždé když si někam vyjel na kole, zavolal na něho přinejmenším jeden člověk z chodníku: „Haló, Johne Silvere!“


  Postavil kolo do haly Všehochuti a helmu pověsil na řídítka. Věděl, že až se vrátí, budou kolem kola stát kolegové.


  Když položil fejeton Juniorovi na stůl a prohodil několik slov o výsledku baseballového zápasu, který se odehrál v neděli v Minnesotě, zašel na sekretariát, kde si vyzvedával poštu od fanoušků. Vedoucí, Sára Plensdorfová, byla jednou z jeho zapálených fanynek a považovala si za velikou čest, že mu může poštu osobně předat. Byla to starší žena z dobré rodiny, vzdělaná, ale tak trochu upjatá. Qwilleran si myslíval, že pochází z rodiny bohatého stavitele lodí v Purple Pointu, ale teď měl díky Thorntonovi Haggisovi podezření, že její předkové možná nebyli tak úctyhodní. Jednou vzal Sáru za celkem neobvyklých okolností na večeři a zjistil, že mají společné zájmy. Jedním z nich byl baseball.


  „Jak se vám líbil včerejší zápas?“ zeptal se jí.


  „Vzrušující! Kdyby ještě žil můj otec, dostal by z toho infarkt.“


  Chvíli přemýšlel o tom, že by si někdy o víkendu udělal výlet se Sárou a navštívili Minneapolis, dokud bude Polly sedět modelem Paulovi Skumbleovi, ale byl to jen takový nápad. V redakci by o tom všichni mluvili a Polly by z toho měla šok.


  „Chcete, abych vám rozřízla obálky, Qwille?“ zeptala se Sára.


  „To by od vás bylo hezké,“ odpověděl, jelikož věděl, jak ráda mu prokazuje malé služby. Zatímco čekal, díval se na zeď za jejím psacím stolem na tři obrázky motýlů. Určitě tu visely celou dobu, co sem chodil, a dlouho předtím, než se začal zajímat o motýly. „To jsou obrazy Phoebe Sloanové,“ poznamenal.


  „Nejsou krásné? California canisface, otakárek ovocný a otakárek fenyklový. Mám obrázky motýlů i všude ve svém bytě. Zlepšují mi náladu, jen co vejdu do pokoje.“


  „Kolik jich máte?“


  „Osmnáct, a teď pro mě maluje albatrose oranžového.


  Byla jsem první, kdo je začal sbírat, a teď to dělají všichni.


  Přemýšlíme o založení fanklubu Phoebe Sloanové, abychom mohli společně udělat něco pro zachování vzácných druhů motýlů.“


  „Vaše nadšení je chvályhodné,“ zamumlal.


  „Znám Phoebe od dětství a jsem na ni velmi hrdá. Naše rodiny se znají už v několikáté generaci. Chodily jsme do stejného kostela. Byla jsem za družičku na svatbě jejích rodičů.“


  Říkala to tak spokojeně, až Qwillerana napadlo, jestli ví o současných problémech rodiny Sloanových. Pokud ano, tak je příliš dobře vychovaná na to, aby o nich mluvila. Napadl ho citát ze Shakespeara: Dopřej sluchu každému, hlasu však nikoliv. Přesto maličko lstivě řekl: „Předpokládám, že se Phoebe zúčastní soutěže v hláskování v týmu dragstóru.“


  „Bezpochyby!“ řekla stejně vesele a zjevně přesvědčená o tom, že je všechno v nejlepším pořádku.


  „Rád bych napsal o Phoebině specializovaném oboru fejeton, ale nějak mi to nejde, jak bych chtěl. Možná bych měl udělat interview se sběrateli a vyslechnout si jejich osobní názory, zvláště když hodláte zorganizovat její fanklub s konstruktivními záměry.“


  „Qwille, to udělejte! O mně se nemusíte zmiňovat. Já jen chci, aby se Phoebe dostalo příznivého ohlasu.“


  Odešel z kanceláře s dvacítkou dopisů od svých příznivců a přemýšlel o tom, že Sára Plensdorfová je pozoruhodně hodná a nesobecká žena. Když jde o dobrou věc, je velkorysá a nikdy o nikom nemluví špatně. Bude se muset zeptat na minulost Plensdorfových místního historika. Byli to loďaři, nebo co vlastně?


  Mířil ke vstupní hale, vzít si kolo z hloučku nadšených obdivovatelů, když za sebou uslyšel někoho běžet.


  „Qwille! Qwille!“ volal znepokojený ženský hlas. Patřil Hixie Riceové. „Máš chvíli čas?“ Mávala na něho, aby šel za ní do hovorny. „Sedni si, Qwille!“ vyzvala ho a zavřela dveře.


  „Větřím nějaký temný komplot,“ řekl lehkomyslně, ale pak si všiml, jak je ustaraná. Že by opět sešlo z nějakého jejího dobrého nápadu? Ta holka má doopravdy smůlu, napadlo ho.


  „Máme problém,“ vyletělo z ní. Jde o tu soutěž v pravopisu. Nemám odvahu to říct Archovi – po tom fiasku s Ledovým festivalem.“


  „To byl zásah vyšší moci, Hixie. Nikdo nemůže předem vědět, že v únoru přijde počasí jako v dubnu. Co je to teď?


  Myslel jsem, že už máte deset nadšených sponzorů.“


  „To máme! Máme! A zaplatili příspěvky předem. Ale jejich zaměstnanci nespolupracují. Nechtějí hláskovat před obecenstvem. Mohou je zastoupit příbuzní, ale přesto se nám zatím přihlásilo jen sedm soutěžících. A potřebujeme jich třicet, abychom dali dohromady deset družstev po třech.“


  „Vědí o tom, že dostanou předem seznam slov, který si mohou prostudovat?“


  „Vědí, ale navzdory tomu se nám nepodařilo vzbudit zájem. Lockmasterský dřevař sponzoruje podobnou soutěž.


  Oni vždycky dělají všecko po nás, a také si stěžují na nedostatek zájmu. „Já to nechápu, Qwille! Dole na jihu jsou soutěže v pravopisu pro dospělé žhavým hitem.“


  „Tam jsou miliony obyvatel,“ připomněl jí. „A mimoto, věci, které fungují tam, nemusí nutně fungovat o čtyři stovky mil dál na sever.“


  „A nenapadá tě, co s tím?“ zeptala se bez velkých nadějí.


  „Musím se nad tím zamyslet. Dej mi pár hodin času, já ti zavolám. A hlavu vzhůru, Hixie! Každý problém má řešení.“


  Qwilleran se vrátil do haly, kde odpovídal na otázky týkající se jeho kola, nasadil si žlutou helmu a jel domů. Ačkoliv byl přesvědčen, že se mu nejlépe přemýšlí, když šlape do pedálů nebo když si sedne do křesla a položí si nohy na podnožku, nenapadla ho jediná kloudná myšlenka až do chvíle, kdy odkládal kolo zpátky do kočárovny.


  Z ní pak šel pěšky lesem do stodoly. Okno kuchyně bylo otevřené a dlouho předtím, než je uviděl, slyšel své kočky přes síť. Bylo pravé poledne a ony chtěly jíst. To byla příčina jejich stížností, nikoliv stesk po jeho přítomnosti. Ale tak je to v pořádku. Zvykl si už na to, že v porovnání s krabicí sušenek zvaných „kabibbles“ hraje druhé housle.


  Když kočky uspokojil, uvařil si kávu a odebral se s šálkem v ruce do obývacího prostoru, kde si mohl pohodlně sednout do křesla, položit si nohy na podnožku a zapisovat nápady do notýsku. Kočky se také pohodlně usadily a pozorovaly ho. Yum Yum na koberec, Koko na konferenční stolek, kde zahříval knížku.


  Soutěž v pravopisu potřebuje nový přístup. Jiný název, novou terminologii, nový formát, přemýšlel.


  „Jau!“ ozvalo se ze stolku.


  „Díky za podporu,“ řekl Qwilleran. „Jinými slovy, potřebujeme něco úplně nového!“


  Koko seskočil na podlahu a začal obíhat stolek kolem dokola.


  „Sport! To je ono! Samozřejmě! Proč ne?“


  Až teď si všiml, kterou knihu Koko zahříval: Barevně ilustrovanou Historii baseballu. Vycítil snad Koko, s jakým problémem se potýká? Představa, že mezi člověkem a zvířetem může vzniknout telepatické spojení, již není při dnešním stavu vědy vyloučena. Ale může kočka, přestože má šedesát vousů, být natolik inteligentní, aby dokázala nacházet řešení problémů a sdělovat mu je? To se mu jevilo velmi nepravděpodobné. Musela to být pouhá náhoda, že kniha o baseballu ležela na stolku. Ale takových zvláštních náhod se v jeho domě dělo nespočet.


  Pokud šlo o baseball, byl jako stvořený pro Moose County, kde lidé propadají nadšení při zápasu dvou mizerných týmů v softballu. Co tak uspořádat turnaj desíti družstev v hvězdném složení, která mezi sebou budou soutěžit v hláskování a pravopisu vůbec, s tím, že první slovo přečte sám starosta? A potom v září uspořádat rozhodující zápas mezi vítězi z Moose County a Lockmasteru. A Pickaxský kvartet holičů by u toho mohl zpívat „Pojď se mnou hláskovat“.


  Qwilleran šel hledat vydání Všehochuti ve kterém byla uvedena jména sponzorů. Těch deset družstev bude potřebovat nějaké výstižné a pokud možno vtipné názvy a soutěžící budou potřebovat baseballové čepice v barvě svého družstva. A co trička s názvem družstva na prsou a číslem soutěžícího na zádech? „Bez čísla nebude možné soutěžícího identifikovat!“ Mladí by mohli chodit mezi obecenstvem s bedničkami pověšenými přes krk na břiše a prodávat oříšky a crackery. Nalil si další kávu a pustil se do vymýšlení názvů družstev:


  PYTLE PENĚZ – družstvo Lidové banky z Pickaxu


  BULDOZERY – družstvo firmy XYZ


  OLEJÁŘI – družstvo Gippelovy autodílny


  ŠPLHOUNI – spolek přátel Pickaxu


  KUCHTÍCI – družstvo Starého kamenného mlýna


  BARVIČKY – Art centrum


  PILULKY – Sloanův dragstór


  HNOJAŘI – svaz farmářů


  KULISÁCI – divadelní klub z Pickaxu


  HROBAŘI – Dingleberryho pohřební ústav


  Qwilleran zavolal do novin a přečetl Hixie do telefonu své poznámky. Ta s ulehčením zvolala. „To dáme zítra na titulní stranu!“ řekla zadýchaná nadšením. „Lidi se budou prát, aby mohli jít hláskovat! Obyvatelstvo praskne samou hrdostí!“


  „Vtip je v tom, uspořádat soutěž do té doby, než nadšení opadne,“ radil jí.


  „Příští týden. Do deseti dnů bychom to mohli organizačně zvládnout.“


  „A co trička pro soutěžící?“


  „V Moosevillu je obchod s tričky, kde na ně tisknou nejrůznější nápisy a obrázky. Ty baseballové čepice si můžeme nechat poslat expres letecky. Polly bude muset rychle vymyslet seznamy soutěžních slov.“


  „Budete se muset domluvit s Lockmasterským dřevařem na tom rozhodujícím utkání vítězů,“ připomněl jí.


  „Ach, ti budou nadšení! Já je znám.“


  „A ještě něco, Hixie. Bude to jako baseballový zápas. Tentokrát tam nebude konferenciér, ale trenér, ne předříkávač slov, ale nadhazovač, a ne porota, ale rozhodčí.“


  „Qwille! Co mám říct?“ zvolala. „Zachraňuješ mi život.“


  „No dobře. Dlužíš mi večeři v Palomino Paddocku.“


  Spokojen sám se sebou Qwilleran položil. Teď bude muset pomoct Polly se seznamy slov: majonéza, remíza, skolióza, filozofie, pyré, suflé, fritéza. Jak ho napadalo stále víc slov z oblasti jídel, vzpomněl si, že ještě neobědval. Šel si tedy udělat sendvič a při jídle pokračoval ve vymýšlení dalších slov: charismatický, akordeon, penicilin, fyziologický, paralelogram, extáze.


  Pro obyvatele Moose County to byl týden plný vzrušení.


  Úterní noviny přinesly na titulní straně oznámení o turnaji se všemi nejdůležitějšími hesly, jako hvězdné obsazení, utkání o vlajku a rozhodující utkání s Lockmasterem. „Pojďte hláskovat“ zněl slogan na plakátech, které byly ve všech výkladech, na černé tabuli v městské knihovně i v církevních klubovnách. Na rozích ulic a po kavárnách byla tato událost hlavním tématem hovorů. Vstupenky, které přes noc vytiskli v tiskárně Všehochuti, si bylo možné zakoupit v bance, v dragstóru a ve Starém kamenném mlýně. Poptávka po nich byla tak velká, že soutěž přeložili z městského kulturního sálu do velké posluchárny střední školy, která měla dvojnásobnou kapacitu.


  A do turnaje v hláskování se přihlásilo spousta lidí, například: doktorka Diana Lanspeaková za Pilulkáře, Whannell MacWhannel za Pytle peněz a Derek Cuttlebrink za Kulisáky. Pak dostala Hixie nápad sehnat řadu náhradníků – prominentů, kteří budou sedět v první řadě a dodávat celému programu lesku, přestože se boje přímo nezúčastní.


  Mezitím Qwilleran prožil poměrně klidný víkend. Každý den se jel projet na svém stříbrném kole. Chodil s kočkami do altánu a chodil se také dívat na motýlí housenky do pokoje pro hosty. Housenky ještě lezly po větvičkách a cpaly se zelenými listy. Koka nechávaly v absolutním klidu, ale Yum Yum prožívala kočičí extázi. Ačkoliv byly dveře do pokoje pro hosty zavřené, věděla, že se tam odehrává něco tajuplného a důležitého a vysedávala před nimi celé hodiny.


  Qwilleran napsal dlouho slibovanou ódu na počest slečny Rybí oko ve formě předmluvy ke svému fejetonu o obyčejném slepičím vejci, klenotu ve tvaru oka, ve kterém je průsvitná, bezbarvá tekutina a hustá, do zlata zabarvená tekutina kulatého tvaru, která jen čeká na to, aby ji člověk uvařil, usmažil, nebo opekl. Citoval chovatele drůbeže, kuchaře, dětské říkanky, Shakespeara a Cervantese, který radil, že by lidé neměli skládat všechna vejce do jednoho košíku.


  Qwilleran odevzdal svůj příspěvek Junioru Goodwinterovi v pátek v poledne, což byl nejzazší termín. Junior ho rychle přelétl očima, pak řekl: „Už vidím, jak vyletí ceny vajec v celém okrese.“


  Když pak Qwilleran odjížděl na svém stříbrošedém kole domů, někdo mu mával z auta, aby zastavil. Zastavil na krajnici a řidička před ním, což byla Elizabeth Hartová v dlouhé bezbarvé tunice oblečené přes dlouhou bílou sukni, vystoupila z auta.


  „Co vás přivádí do města?“ zeptal se a sundal si helmu.


  „Byla jsem v bance, tak jsem si tam rovnou koupila několik vstupenek na to utkání v hláskování. Derek tam bude za družstvo Kulisáků.“


  „Už nastoupil na nové místo?“


  „Ano, a já už ho skoro nevidím. Pracuje pozdě do noci a odpoledne chodí do školy.“


  „Jak se mu v tom podniku líbí?“


  „Však vy víte, jaký Derek je. Je vážně dobrý. Jako herec se dokáže přizpůsobit každé situaci. I své nové místo bere jako roli.“


  „Líbí se mu nový šéf?“


  „Pan Ramsbottom tam bývá vzácně. Derek nese celou zodpovědnost sám. Říká, že pan Ramsbottom i jeho žena – jmenuje se Bunny – každou chvíli volají.“


  „Chová se k němu barman tak nepřátelsky, jak Derek předpokládal?“


  „Jeho přítelkyně tam chodí každý večer a zůstane až do zavírací hodiny. Ráda se baví s Derekem. To se barmanovi samozřejmě moc nelíbí. Říká jí opičko.“


  „Já ji znám,“ řekl Qwilleran. „Je to úspěšná umělkyně.“


  „Je hezká?“ zeptala se Elizabeth s náhlým zájmem.


  Qwilleran taktně odpověděl: „Ani ne.“


  Vtom u nich zastavilo policejní auto a policista ukázal na značku „Zákaz parkování“. Elizabeth se rozběhla ke svému autu a Qwilleran řekl: „Omlouvám se. Měli jsme malý problém. Nic vážného.“


  „Dávejte na sebe pozor, pane Q.“


  Toho odpoledne měl dva telefonáty. V jednom byla informace, na kterou čekal, druhý mu otevřel oči.


  První volal Wetherby Goode. Jeho hlas zněl dobře naladěně jako vždy, a stručně a precizně mu sdělil: „Má sestřenice je v sedmém nebi, že s vámi bude moci pracovat, Qwille. Posílá vám nějaké podklady o vránách, abyste si o nich udělal představu.“


  „Výborně. Kdy sem přiletí?“


  „Koncem července. Co říkáte tomu utkání v hláskování?


  Ta Hixie má báječné nápady, že?“


  „To bych řekl,“ odpověděl Qwilleran, který dobře věděl, jak je smůlou pronásledovaná vedoucí inzertního oddělení zahrnována buď uznáním, nebo výtkami – podle toho, zda její nápady vyjdou, nebo nevyjdou.


  „Ale skutečný důvod, proč volám, Qwille… V žádném úřadě v lockmasterském okrese neexistuje jediný záznam o firmě s názvem Northern Land Improvment.“


  „Díky, Joe. To jsem potřeboval vědět.“


  Ta zpráva potvrdila jeho podezření, že je Northern Land Improvement pouze krycí název pro XYZ. Ale než se tím mohl zabývat důkladněji, zavolal mu majitel obchodního domu, pan Lanspeak.


  „Qwille, budete mít od půl šesté volno a máte čas? Pender a já bychom si s vámi rádi pohovořili.“


  „Tak přijďte sem! Na páteční skleničku v altánu.“


  „Dobře. Hned po zavírací době.“


  Qwilleran si dovedl představit, co asi chtějí. Oba pánové byli zakládajícími členy klubu labužníků a zřejmě budou chtít uspořádat červencovou večeři ve stodole nebo v altánu. To by znamenalo, že by se muselo dvanáct osob natěsnat ke třem malým stolům. Ale to by mu nevadilo, pokud nebudou chtít, aby vařil.


  Larry Lanspeak byl úspěšný obchodník a bydlel se svou ženou Carol ve West Middle Hummocku, vilovém předměstí Pickaxu. Oba byli členy divadelního klubu a velmi aktivně se podíleli na všem, co nového se připravovalo.


  Pender Wilmot byl právník, který nepocházel z Moose County, ale teprve nedávno se nastěhoval do Hummocku se svou mladou rodinou. Měl soutěžit za „Šplhouny“ a Lanspeakova dcera, která byla doktorkou, měla soutěžit za Pilulkáře.


  Když Larryho kombík vjel na dvůr, vyšel Qwilleran ven oba přátele uvítat a odvést je do altánu. Tam už na ně čekaly kočky a podnos s výběrem pití. Koko imitoval večerní zpěv ptáků a vnitřně se do nich vžíval, horší to ovšem bylo s jeho hlasem a intonací.


  „To je neuvěřitelné! Ten kocour zpívá!“ řekl Pender. „Je to ten samý, který loni v zimě ukončil ochutnávku sýrů?“


  „Ano. Má velmi široké zájmy,“ odpověděl Qwilleran a nalil jim nápoje. Vinný střik, kolu s rumem a zázvorové pivo s ledem.


  „Qwill nemá trávník,“ řekl Larry Penderovi s triumfálním úsměvem.


  Já mám rád věci tak, jak je vytvoří sama příroda,“ řekl na vysvětlenou hostitel.


  „Tak, to jsme u toho pravého!… Qwille, jako obyvatelé West Middle Hummocku a planety Země jsme za vámi dnes přišli se skromným námětem pro Qwillovo pero.“


  „Nemusíte být skromní. Neustále pátrám po nových námětech.“


  „Tak tedy… Je to tak: Jak víte, na Hummocku je nejkrásnější jeho příroda. Mírné kopce, louky a pastviny, po kterých se vinou štěrkované cesty s malebnými dřevěnými mosty, lesíky na břehu řeky a podél cest kvete luční kvítí.“


  Larry nebyl vysoký a měl nenápadné rysy, ale když přednášel něco, na čem mu záleželo, působil jeho libozvučný herecký hlas a energie, kterou projevoval i na jevišti, nesmírně přesvědčivě.


  „Ale v posledních letech pozorujeme podivný vývoj, který se nám nelíbí,“ pokračoval. „Do našeho kraje se stěhují noví lidé a přinášejí sem městský způsob myšlení. Milují velké travnaté plochy, které je třeba hnojit, zalévat a dvakrát týdně sekat. A představte si to – i stříkat zelenou barvou!“


  Pender řekl: „Já mám kluka, který chodí do třetí třídy a ví toho o ekologii víc než já, a ten pokaždé vyběhne ven a křičí: ‚Tati! Oni už zase stříkají!‘ Ví, že se tím znečišťují spodní vody a vzduch, protože to barvivo obsahuje chemikálie.


  A právě budoucnost dětí jako je Timmie musíme chránit!“


  „Jak dalece se ten zelený mor, který mi tu popisujete, už rozšířil?“ zeptal se Qwilleran.


  „Prozatím zasáhl asi třicet procent obyvatelstva, ale na shromážděních obyvatel Hummocků vystupují velmi sebevědomě a neústupně. Naléhají, že by se měly vykácet stromy, aby bylo možné upravit cesty, rozšířit mosty a jednou měsíčně posekat louky kolem cest – a to všechno pro větší bezpečí řidičů! Poukazují na to, že pan Fetter přišel o život v nepřehledné zatáčce. Ale už neříkají, že jeho syn jel do té zatáčky najel šedesátimílovou rychlostí!“ řekl Larry. „Tam u nás nikdy neměly být závodní dráhy nebo hlavní silniční tahy pro náklaďáky, ale jestli nic neuděláme, tak tam za chvíli budou.“


  „Chtěl bych dodat ještě něco divného,“ řekl Pender. „Dole na jihu je zachování přírodního rázu krajiny posledním módním výkřikem, dobrovolní ochránci přírody bojují proti takzvaným „protiplevelovým zákonům“ a vyhrávají soudní procesy, ale tady nahoře, 400 mil na sever od zbytku světa, se chce jeden místní politik zasadit za zákon, který by nařizoval likvidaci přírodních luk a divoce rostoucích květin. Chce, aby měli všichni rovně zastřižené a nazeleno nastříkané trávníky.“


  „Koupil Trevelyanův dům kousek od nás,“ přidal se Larry. „Chce, aby se vyštěrkované cesty nahradily asfaltovými silnicemi, a je velmi vlivný.“


  „Pochopitelně z toho chce inkasovat procenta,“ dodal Pender.


  „Začíná mě to štvát. Jdu domů,“ řekl Larry a zvedl se k odchodu.


  „Kdo chce vyasfaltovat cesty?“ zeptal se Qwilleran. „Kdo koupil Trevelyanův dům?“


  „Ramsbottom.“


  „Když je to takový mizera, jak o něm lidi říkají, proč ho stále znovu volí?“


  „Protože šetří peníze daňových poplatníků tím, že se staví proti zvyšování úrovně vzdělání a kultury. V takových případech se toho ujme K-nadace a financuje nová zařízení místo města. A on na tom v každém případě vydělá!“


  Qwilleran je doprovodil k autu.


  „Zamyslete se nad tím,“ požádal ho Larry. „Kevin Doone by vám mohl dlouze vyprávět o přirozené krajině. Je to skutečný profík. A na to, co řeknete vy, lidé dají, Qwille.“


  Kapitola třináctá


  Sobotní večeře v Palomino Paddocku byla pro každého výjimečnou událostí a Polly si na schůzku s Qwilleranem vzala růžový hedvábný kostýmek a opálový náhrdelník.


  Když pro ni přišel do jejího bytu, přímo zářila štěstím.


  „Ta růžová na tobě vypadá moc dobře,“ polichotil jí. Starorůžová, jakou nosila Iris Cobbová dole na jihu jako jeho domácí, později v Pickaxu jako jeho hospodyně a nakonec jako ředitelka farmářského muzea, se mu vůbec nelíbila.


  „Je to velmi nápadná růžová,“ řekla Polly. „Tvůj oblek se mi taky líbí.“


  Byl to letní oblek v jeho oblíbené barvě khaki. Do něj si vzal modrou košili a odvážnou kravatu s modrým, růžovým a bílým vzorem. Co se týče oblékání, chodil tady na severu neporovnatelně lépe a elegantněji oblečený než dřív dole na jihu.


  Přišel Brutus s Cattou, aby se s nimi rozloučili. Když jim Qwilleran řekl: „Pax vobiscum!“ hleděly na něho prázdnýma očima. Obrátil se k Polly a navrhl jí: „Jeďme tvým autem. Lépe se hodí ke tvému růžovému kostýmku a opálům než můj kombík.“


  Cesta vedla malebnými vesničkami: Little Hope, kde prožila své rané mládí Maude Cogginová, Wildcat, vesnicí, ve které bydleli jen samí Cuttlebrinkové, Black Creek Junction se svým vysokým mostem stojícím na příhradových pilířích, kde se stalo několik železničních neštěstí. Za hranicí okresu byla krajina méně hornatá a kopce nižší a mírnější.


  Pak přišel Flapjack, bývalý tábor dřevorubců, nyní národní rekreační park. Zde stál ukazatel doleva na Horseradish, rodiště Wetherbyho Gooda, a doprava na Whinny Hills a známý Palomino Paddock.


  Po cestě se Qwilleran zeptal: „Jak jste daleko se Skumblem?“


  „Začínáme si na sebe zvykat a on už dost pokročil.“


  „Doufám že na plátně.“


  „Samozřejmě, drahý. Žasnu nad tím, jak Paul používá červenou, modrou, žlutou a šedou, aby dosáhl zvýraznění kontur obličeje. A žlutou, růžovou a modrou zase používá k oživení perel a k docílení lesku. Dnes mě hluboce dojal tím, že mi přinesl dárek – kapesníček, který patříval jeho babičce. Je tak jemný, že jsem mu řekla, že musí být utkaný z měsíčních paprsků a vílích křídel.“


  Qwilleran si v duchu myslel: Dává takový kapesníček každé své modelce? Co asi daroval okresnímu radnímu Ramsbottomovi? Plácačku svého dědečka?… Foukl si do kníru a vyznělo to pochybovačně. Polly řekl: „Ještě nikdy jsem tě neslyšel vyjadřovat se tak poeticky. Jak na to reagoval?“


  „Myslím, že byl polichocen. Vlastně jsem se z něho pokoušela vymámit, kdo zaplatil portrét okresního radního, ale nechtěl mi to prozradit.“


  „To znamená, že to zaplatili z okresního rozpočtu – mými a tvými penězi. Aspoň že nelhal. Kolik sezení bude ještě potřebovat?“


  „Na to jsem se ho neptala. Nechci, aby měl pocit, že na něho spěchám. Říká, že mnoha tenoučkými barevnými vrstvami se dociluje průsvitné pleti, ale že to dlouho trvá, než zaschnou. Pomalu se mi začíná líbit vůně terpentýnu.“


  „Co při tom dělají Brutus s Cattou?“


  „Ztratí se. On pokaždé říká: „Myslel jsem si, že máte doma kočky.“ Ale ony se neukáží, dokud neodejde.“


  „Možná to nebude jen tím terpentýnem.“


  „Ach Qwille! Ty jsi cynik.“


  „Mluví někdy o svých předcích? Předkové některých počestných občanů tady nahoře vůbec nebyli takoví, jak tvrdí jejich potomci. Řekl ti něco o své babičce? Co myslíš, kde vzala takový kapesníček?“


  „Zeptám se ho,“ odpověděla drze. „Řeknu mu, že to nutně potřebuje vědět pan Qwilleran.“


  Palomino Paddock byla restaurace, která vypadala jako koňská stáj ještě v provozu. Vnitřní prostory byly velmi autentické. Na zemi ležela sláma slisovaná do kol a na zdech visely postroje a sedla. Polly s Qwilleranem seděli u stolu v boxu, což bylo velmi příjemné místo s intimní atmosférou.


  Jídelní lístek jim přinesla usměvavá dívka, která vypadala, jako by přes den pracovala ve stájích a jen mimochodem jako servírka. Polly dostala jídelníček bez cen, ale bylo všeobecně známo, že jde podnik s extrémně vysokými cenami. Specialitou dnešního večera byl pštrosí plátek s uzenými rajčaty, bylinkovou polentou a coulis z černého rybízu.


  „Víte jistě, že je legální jíst pštrosy?“ zeptala se Polly servírky. „Připadá mi to nějak… nepatřičné.“


  Dověděla se, že tyto tvory chovají na farmách speciálně pro lepší restaurace.


  Polly to zcela nepřesvědčilo a pro jistotu si objednala vegetariánské curry. Qwilleran to riskl a objednal si polopropečený pštrosí plátek.


  „Co jsi poslední dobou četl, miláčku?“ zeptala se Polly, když servírka odešla.


  „Marka Twaina, to je spisovatel podle mého gusta. Ta příručka, kterou jsi mi dala, ještě víc podnítila můj zájem. Pověřil jsem Eddingtona, aby pro mě vyhrabal každého Marka Twaina, o kterém se doslechne. Teď právě čtu Drsné mravy v Tennessee. Je to příběh o velkém šedém kocourovi, který se jmenoval Tom Quarz.“


  „Promiň mi okrajovou poznámku,“ řekla, „ale Theodore Roosevelt měl kočku, která se tak jmenovala.“


  „Pak si to jméno musel přečíst v Twainově knize. Vyšla v roce 1872. Tom Quarz se potuloval kolem lomu na křemen. Jednoho dne připravovali střelmistři nálože, ale nevěděli, že kocour spí na jutovém pytli ve štole. Výbuch ho katapultoval přímo do nebe. Dopadl na všechny čtyři, celý černý od sazí, a znechuceně odkráčel.“


  Jeho pozornost na chvíli upoutal muž se ženou, které číšník vedl k boxu na druhé straně restaurace. Potom se zeptal Polly: „O čem se tento týden mluvilo v knihovně?“


  „O ničem jiném než o turnaji v pravopisu. Manžel mé asistentky bude soutěžit v družstvu Olejářů.“


  „A co počítačové kurzy? Nabyli už vaši čtenáři větších sympatií k počítačovému katalogu?“


  „Měli jsme jen jednoho jediného zájemce o kurz,“ opáčila Polly s hlubokým povzdechem, „a mezi dobrovolnými pomocníky to vyvolalo neklid. Dva z nich dokonce dali výpověď. Všichni mladší zaměstnanci samozřejmě s počítačem rádi pracují, ale…“


  Jak už jsem řekl, i já mám mnohem raději starý lístkový katalog, ale když už musíme jít všichni s dobou, proč nepřemýšlíte o něčem jiném, čím byste si čtenáře získali? Musíš uznat, že budova knihovny je bezútěšně stará a židle strašně tvrdé! Moderní knihovny se snaží na veřejnost zapůsobit barvami, pohodlím a příjemnou atmosférou. Fran Brodieová by vám jistě dokázala poradit, až se vrátí z dovolené.“


  Přinesli hlavní chod a oni se pustili do chutně připraveného jídla. Qwilleran zjistil, že pštros chutná jako hovězí.


  Polly řekla: „Všichni byli nadšení tvým fejetonem o vejcích a o učitelce Rybí oko. Máš v rukávu ještě další překvapení? Já to nikomu neřeknu.“


  „Mám doma motýlí líheň v krabici a doufám, že budu schopen na to téma napsat něco inteligentního. Zatím jsou to jen ošklivé housenky, ale Phoebe Sloanová se stěhuje a nemůže si je vzít s sebou. Tak krmím housenky, které se mají zakuklit, a pak se z nich vylíhnou babočky bodlákové, které vypustím do přírody, aby nakladly víc vajíček, ze kterých se vylíhne víc housenek. Omluvíš mě na chvíli, Polly? Normálně to nedělám, ale teď si jdu s někým promluvit a ne s dobrými úmysly.“


  Přešel místnost směrem k boxu, kde seděl silný muž s nadutým výrazem a atraktivní mladou dámou.


  „Omlouvám se, pane Ramsbottome, ale je těžké zastihnout vás přes den. „Jsem Jim Qwilleran z Všehochuti1’


  „Já vím. Já vím,“ odpověděl muž s profesionální zdvořilostí politika, ale zaznívala v tom i zlost.


  „Chtěl bych si s vámi dohodnout termín a důkladně vás vyzpovídat na téma pětadvacet let ve službách lidu, abych tak řekl, o jejich výškách i hloubkách. Slyšel jsem, že jste zažil zajímavé pády.“


  Když se Qwilleran vracel ke stolu k Polly, myslel si: Přinejmenším ví, že je ostře sledován zvědavým tiskem, který lační po obětech. „Promiň,“ omluvil se Polly. „Objednáme si dezert?“


  V neděli odpoledne, když Polly seděla modelem portrétistovi, seděl Qwilleran s New York Times a s kočkami. Kupoval si pravidelně nedělní vydání ve Sloanově dragstóru, kde mu jeden výtisk schovávali pod pultem. Tu neděli byla za pultem sama paní Sloanová a byla velmi sdílná. „Kde máte to své nablýskané kolo, pane Q?“ zeptala se ho zvědavě.


  „V neděli na něm nikdy nejezdím, paní Sloanová. Tyhle noviny jsou na kolo příliš těžké. Mohly by se mi zdeformovat paprsky kol.“


  „V předpovědi počasí říkali, že přijdou deště,“ řekla radostně. „Náš trávník už ho nutně potřebuje. Měla bych si pořídit postřikovač.“


  „Kde bydlíte?“


  „Ve West Middle Hummocku a máme celý akr překrásného trávníku. Máte také pěkný trávník, pane Q?“


  „Myslím, že ne. Já jsem přírodní člověk. Dávám přírodě volnost.“


  „Chcete tím říct, že necháváte růst plevel?“ zeptala se s mírným zděšením.


  „Upřímně řečeno, vůbec nevím, co je plevel. Zahradník mi vysel do zahrady místní trávy a luční kvítí a jiné byliny,“ dodal zlomyslně a bavil se jejím zmatkem. „Neměla byste tam ještě jeden výtisk Timesů?“


  „Víte přece, že vám schovávám jen jeden, pane Q.“


  „Všichni lidé jsou nadšení, že budete sponzorovat družstvo na utkání v hláskování. A že doktorka Diana bude soutěžit za vás. To už je výhra samo o sobě.“


  „No, to nevím, ale je moc příjemná, stejně jako její rodiče. Mají štěstí, že se jim tak povedla. Bude nás zastupovat i náš lékárník. Doufali jsme, že se zúčastní i dcera, ale ta se nakonec rozhodla pro tým Art centra, což je pochopitelné, ale stejně nás to zklamalo. Oni mají tolik členů, ze kterých si mohli vybrat, a nás je tak málo.“


  „Proč se nezeptáte školního inspektora?“ navrhl jí Qwilleran. „Z toho by byl vynikající Pilulkář.“


  Rozesmála se. Lyle Compton, neustále vystavený útokům učitelů, rodičů i politiků, přijal nevděčnou roli starého bručouna, i když pod svou drsnou skořápkou skrýval smysl pro humor.


  „To by bylo zábavné. Myslíte, že by to přijal?“ zeptala se paní Sloanová.


  „Zeptám se ho. Byla by to atrakce pro publikum a on má publikum rád.“


  „Byli bychom vám nadosmrti vděční, pane Q.“ Nablokovala ceny za ústní vodu a kolínskou a pak řekla smutným hlasem: „Co říkáte na to, jaké povolání si naše dcera zvolila, pane Q? Doufali jsme, že bude pracovat ve zdravotnictví, to je takový perspektivní obor, kde by měla jistotu, ale ona nemyslí na nic jiného než na to svoje malování.“


  Opět se od Qwillerana očekávalo, že bude za experta.


  Proč? Protože píše fejetony? Že zdědil velké peníze? Připadalo mu to absurdní. „Phoebe si zvolila povolání, které ji baví. Je v něm dobrá a ještě přináší lidem radost. Znám jednu sběratelku, která má osmnáct jejích obrazů s motýly. Co víc byste si mohli přát?“


  „Já bych si přála, aby si lépe vybírala své přátele. Vím, že nemáte děti, pane Q, ale jistě si umíte představit, jak je pro matku bolestné, když se její jediná dcera zamiluje do mladíka pochybné pověsti. A není to jen v tom, že nemá vzdělání a žádný cíl. Děláme si kvůli němu i jiné starosti. Víte, v takovém maloměstě, jako je to naše, a při našich stycích, se k nám donese všechno. Co mohu říct? On je hezký a Phoebe je zranitelná. Vím, že je to ode mne troufalé, ale přála bych si, abyste ji přivedl k rozumu. Ona vás velmi obdivuje a určitě vás poslechne.“


  „Ujišťuji vás, že vás chápu, ale odjakživa jsem zastával názor, že by se mladí lidé v jejím věku měli rozhodovat sami a nést za svá rozhodnutí odpovědnost,“ odpověděl.


  Přerušilo ho zvonění zvonečku nade dveřmi. Dva lidé, kteří se halasně bavili, vešli dovnitř. Upřel na majitelku omluvný pohled, zamumlal vágní slib a odešel. Po cestě domů byl rád, že má jen dvě kočky, které může zahnat do jejich pokoje, když mu jdou na nervy.


  Když odemkl kuchyňské dveře, znepokojilo ho podivné škrábání. Pustil balíčky na podlahu v předsíni. Yum Yum něco honila po kamenné podlaze. Jojo! Ještě před pár dny se o ně kočky vůbec nezajímaly a on je hodil do koše na papír. A ta malá zlodějka ho vylovila, schovala si ho pod pohovku a čekala na vhodnou chvíli, aby si z něj udělala puk.


  Byla svým způsobem chytrá, vynalézavá a uličnická.


  Koko měl šestý smysl pro standardní otázky „kdo“, „proč“,


  „co“ a „kde“, když došlo ke zločinu, ona důkazy schovávala pod pohovku nebo pod koberec. Qwilleran ji vzal do náruče a hladil ji po hebkém kožíšku. „Když uděláme z Catty viceprezidentku, ty budeš dělat manažerku volební kampaně,“ řekl jí.


  Převlékl se do pohodlného domácího oblečení a šel s kočkami do altánu, aby si tam přečetl nedělní noviny. Ony zase sledovaly dění ve vzduchu. Najednou natáhly béžové krky, nastražily hnědá ouška a černé čumáčky nasměrovaly k východu.


  Qwilleran z toho vyvodil, že někdo bez dovolení vstoupil na jeho pozemek. Někdo, kdo měl tu drzost, že ignoroval ceduli s nápisem „SOUKROMÁ CESTA“ a jel si prohlédnout jeho stodolu zvenčí. S pokrčeným čelem vyšel ven podívat se, kdo to je.


  Když auto uviděl, hned je poznal. Byla to dodávka s decentním nápisem „Bushlandův fotoateliér“.


  „Bushy! Co tě vede zadním vjezdem?“ zavolal na fotografa.


  „Pořád mě to plete, Qwille. Přední vjezd z Hlavní ulice vede ke tvým zadním dveřím a zadní vjezd k předním.“


  „Nic si z toho nedělej, nechám obrátit stodolu. Vstup do lví klece a dej si něco k pití. Nač máš chuť?“


  „Máš džin a tonik?“


  „Já mám všechno. Zatímco si budu hrát na barmana, můžeš se bavit s kočkami.“


  John Bushland byl nadaný mladý fotograf, který brzy zplešatěl, z čehož vznikla jeho nevinně zlomyslná přezdívka „Bushy“ neboli Chundelatý. Už několikrát se pokusil vyfotografovat Qwillovy kočky na velký barevný kalendář, ale ony odmítaly spolupracovat. Mohl sebeopatrněji zacházet s fotoaparátem, kočky se pokaždé začaly válet a zaujímaly groteskní pozice, takže nebylo vidět nic jiného než změť zadních tlapek a ocasů. Po každém nepovedeném pokusu Bushy řekl: „Stejně to ještě nevzdám.“


  Když přišel Qwilleran s podnosem, zvedl svou sklenku k přípitku. „Uugli wa wa! „To je požehnání kmene Žulu, alespoň mi to bylo řečeno,“ řekl Bushy na vysvětlenou.


  „Nech si to dát pro jistotu písemně, abys z toho neměl problémy,“ radil mu Qwilleran. „Jak to pokračuje s Art centrem? Chodí tam hodně lidí? Nutí je Beverly, aby se zouvali?“


  „Proto jsem tady. Byl jsi na zahájení klubu fotoamatérů nebo videofotoamatérů?“


  „Šel jsem tam, ale bylo tam moc lidí.“


  „Včera v noci se tam někdo vloupal. Nic nevzal, jen tam prostě vnikl.“


  „Opravdu nic nevzal?“


  „Ne, ani miniaturní žárovky. Ale použil přístroje a bylo to tam cítit cigaretovým kouřem.“


  „Hm,“ uvažoval Qwilleran. „Máš nějakou teorii? Ví o tom Beverly?“


  „No jasně. Byla z toho celá pryč. Dohodli jsme se, že to nebudeme hlásit na policii. Kdyby to vešlo ve známost, tak by to zbytečně inspirovalo další lidi, a my si z nějakého důvodu myslíme, že to byl někdo zevnitř.“


  „Mají jednotliví členové kroužku klíč od budovy?“


  „Ne. Většinou se zúčastňují společných aktivit, ale k dispozici je jen jeden klíč, který si mohou vypůjčit členové, když si chtějí promítnout svůj vlastní film. Podepíší, že si klíč půjčili, a až skončí, zase ho vrátí do kanceláře. Včera večer se ale nikdo nezapsal. Možná si klíč někdo půjčil v týdnu a nechal si udělat duplikát. Beverly si tuhle možnost chce prověřit. Je mi jí líto. Ona si takové věci moc bere.“


  „Poškodil ten neznámý pachatel přístroje?“


  „Ne, ale neuložil je na místa. Použil videorekordér a diaprojektor. V koši na papír byly plechovky od piva a nedopalky od cigaret. Ignoroval zákaz kouření.“


  „Co myslíš, že si prohlížel? Snad ne Sever proti Jihu?“ zajímal se Qwilleran.


  „Řekl bych, že nějaký undergroundový výplod. Otázkou je, jestli se příští týden vrátí a udělá si další večer při filmu, pivu a cigaretě.“


  Bushy se zvedl k odchodu. „Díky za drink. Musím se vrátit do temné komory. Lidi se svobodným povoláním pracují osm dní v týdnu.“


  Qwilleran ho doprovodil k dodávce a fotograf řekl na rozloučenou: „Poslyš, možná jsem už přišel na to, jak vyfotografovat ty tvé svéhlavé kočky. Před několika desetiletími byl patentován zvláštní objektiv pro fotografy, kteří chtějí fotografovat někde v primitivních podmínkách. Některé domorodé kmeny věří, že když se nechají vyfotografovat, přijdou o duši. Jde o objektiv se systémem zrcátek nastavených do pravého úhlu. Jestli nějaký najdu v nějaké sbírce starých fotografických potřeb, tak ani nebudou vědět, že je fotím.“


  „A dá se ten objektiv namontovat na moderní fotoaparát?“


  „Musel bych použít adaptér.“


  „Jestli ten objektiv seženeš, tak ti ho koupím, Bushy. Dej se do hledání.“


  Později odpoledne pocítil Qwilleran potřebu trochu se rozhýbat, tak si vyšel do Art centra. Napřed však pro jistotu odnesl kočky zpátky do stodoly.


  Bylo skoro pět hodin a na parkovišti stálo jen málo aut.


  Vyšel na galerii prohlédnout si dřevěnou plastiku, kterou koupil. K jeho pobouření už tam nebyla. Šel tedy hledat Beverly Forfarovou.


  „Je v mé kanceláři,“ řekla mu. „Byl o ni velký zájem. Nevědí, co znamená ta červená tečka. Jeden pán byl velmi nepříjemný, tak jsem ji nechala z výstavy odnést.“


  „Mohl bych si ji už odvézt domů?“ zeptal se.


  „Až skončí výstava. Musíme provést inventarizaci všech vystavených kusů.“


  „Jaká byla dnes návštěvnost?“


  „V neděli je vždycky dobrá. Lidé sem chodí po kostele nebo po obědě ve svátečním oblečení.“


  Jednou z příčin jejích stížností bylo nedbalé oblečení mnohých návštěvníků. Ona sama chodila stále jako „Čerstvě vyloupnutá z vajíčka“, řečeno qwilleranovskou terminologií.


  „Jaký je ohlas na výstavu fotografií v suterénu?“ zeptal se.


  „Včera v noci se tam někdo vloupal,“ zasténala. „My se tolik snažíme nabídnout tomuto městu pěkné umělecké centrum, a někdo toho hned začne zneužívat. Ale mám i dobré zprávy. Akty Dafné byly vráceny.“


  „Všechny?“ Vzpomněl si na Thorntonův zážitek u Trosečníka.


  „Asi polovina. Vrátíme je na původní místo.“


  „Dohlédněte na to, aby se jich nikdo nedotkl. Možná by se z nich daly sejmout otisky prstů.“


  „Budeme si pak muset všichni nechat vzít otisky prstů?


  To by bylo nepříjemné.“


  V její kanceláři začal zvonit telefon a Qwilleran se šel podívat na dívku Motýlka. Phoebe seděla sama ve svém ateliéru a plně se soustředila na paletu.


  „Dobrý den,“ pozdravil tiše. „Přišel jsem vám podat hlášení o housenkách. Cpou si břicha a jsou den ze dne tlustější a drzejší.“


  „Á, pan Q, zdravím,“ řekla bez nálady, vrhla po něm krátký pohled a pokračovala v práci.


  Je unavená, napadlo ho. Každý večer chodí do té hospody a zůstává tam do zavírací hodiny, a kdo ví, co dělá potom. „Jak se daří Jasperovi?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny. „Tomu je dobře všude, když dostane oříšky.“


  „Já jsem si také koupil byt v Indiánské vesnici. V bloku Vrby. Ve které části máte byt vy?“ Jednotlivé skupiny domů byly pojmenovány po místních stromech.


  „V Břízách.“


  V Břízách byly luxusnější byty než v ostatních blocích.


  Kvalita stavby nebyla o nic lepší, ale měli tam mramorové toalety a vestavěné skříně s posuvnými dveřmi.


  „Slyšel jsem, že budete soutěžit za Barvičky. Kdo ještě bude ve vašem družstvu?“


  „Thornton Haggis a Beverly.“


  „Bude se vám to líbit… No, uvidíme se zítra při zahřívacím kole.“


  Když vycházel z budovy a na zpáteční cestě domů přemýšlel Qwilleran o tom, proč je Phoebe tak apatická. Není zvykla na noční život, má výčitky svědomí vůči rodičům a trucuje. Beverly se podařilo připravit ji o Jaspera a o housenky motýlu a možná na ni tlačí, aby nosila pracovní plášť fádní modré barvy, s dlouhými rukávy a manžetovými knoflíčky. Phoebe v něm musí vypadat jako šedá myš bez půvabu a bez Života. A pravděpodobně se tak i cítí.


  Ve stodole skákal Koko z kuchyňské linky nahoru a dolů a vyhlížel z okna v kuchyni, což bylo znamení, že někdo něco odložil do lodního kufru u dveří do kuchyně. Qwilleran se tam šel podívat a našel dvě masové paštiky, obálku a knihu z roku 1966 Ptáci padají vzhůru od Rebeccy Westové, kterou vypůjčil pro Celii Robinsonovou. Myslel si, že se ji bude líbit jak špionážní zápletka, tak styl. V obálce byla zpráva.


  Milý šéfe,


  Dnes jsem měla zakázku na bruneti v Black Creeku a tak jsem udělala dvě masové paštiky i pro vás. Doufám, že si pochutnáte. Mám na ně nový recept. Děkuji za knihu. Byla zajímavá. Nikdy předtím jsem o ní neslyšela, ale ta spisovatelka je výborná. Omlouvám se že mi tak dlouho trvalo, než jsem zjistila, co jste potřeboval. Zítra mám schůzku s Lisou Comptonovou abychom společně něco zjistily o té věci s Campbellem.


  Ten pozemek, který vás zajímá, není zaregistrován na NU, řekli mi to na okresním úřadě. Jeho majitelkou je Margaret Ramsbottomová.


  Agent 0013 1/2


  Qwilleran si přečetl zprávu do konce a šel pro telefonní seznam Moose County. Našel v něm jen dva Ramsbottomy


  Jednu pevnou linku měli Chester a Margaret, druhou Craig a Kathy, ale všichni bydleli na stejné adrese ve West Middle Hummocku. Ramsbottom nechal pravděpodobně napsat všechen majetek na svou ženu. Tato novinka však znamenala, že Qwilleran prohrál sázku sám se sebou. Pozemky paní Cogginové nekoupila firma XYZ, ale okresní radní, který zneužil naivity staré paní a po její smrti neztrácel čas a hodlá pronajmout dvanáct akrů okresní správě. Pronájem musí odsouhlasit okresní rada, ale král grilování jistě neztrácel čas a zařídil, aby hlasovali pro.


  První, co Qwillerana napadlo, bylo informovat o tom Rolla McBeea, ale když zavolal na farmu, ozval se jen záznamník. Zavolal tedy Boydovi McBeeovi a uslyšel stejný vzkaz. To bylo v neděli odpoledne nezvyklé. Qwilleran vzal klíčky od auta a vyrazil na farmu.


  Rollův modrý pickup na dvoře nestál, ale bylo tam jiné auto. Qwilleran zaparkoval a obešel dům zezadu, kde mladý muž krmil psí smečku, která teď bydlela tady.


  „Dobrý, pane Q,“ uvítal ho. „Hledáte Rolla? Já jsem Randy. Pracuji u něho.“


  „Kde je? U Boyda taky nikdo není doma.“


  „Odjeli všichni na pohřeb do Duluthu. Jejich bratr utrpěl smrtelný úraz při srážce náklaďáku s cisternou. Možná se vrátí ve středu. Můžu pro vás něco udělat?“


  „Ne, děkuji. Chtěl jsem si jen trochu popovídat. Zavolám koncem týdne. Jak se mají tihle chudáci?“


  „Vidíte sám! Čilí jako mladíci!“


  Qwilleran jel zpátky do stodoly a zavolal svému právníkovi domů. Bart by se měl dovědět o té věci s Ramsbottomem, ale ozvala se jeho žena. Řekla mu, že manžel odletěl ráno na jednání se zástupci K-nadace do Chicaga.


  Aby se zbavil pocitu zklamání, četl kočkám. Koko si vybral Ptáci padají vzhůru. Qwillerana napadlo: No ovšem!


  U Celie musel na té knize sedět Wrigley a zahřívat ji.


  Kapitola čtrnáctá


  Phoebe, její zrzavý přítel a drzý papoušek bydleli v Indiánské vesnici. Nezbývalo než vyčkat, jak zapadnou do tohoto klidného a úctyhodného prostředí. Byli mladí, pracovali dlouho do noci a pak ještě chtěli mít něco ze života.


  A Jasper, který skřehotal své drzé průpovídky, dělal velký hluk. Ostatní majitelé bytů byli většinou lidé dobře situovaní, na významných místech s pravidelnou pracovní dobou. Po zprávách o jedenácté večer v celé Indiánské vesnici zhasla světla.


  Phoebe říkala, že mají byt v Břízách. Byl to domovní blok, kde měli Rikerovi svůj milovaný rohový byt. Qwilleranova vrozená zvědavost a novinářský instinkt ho přiměly k tomu, aby kladl otázky. Možná k tomu přispělo i nepříjemné šimrání v horním rtu.


  Hned v pondělí ráno zajel do města a odevzdal fejeton do úterního vydání v redakci. Celých čtyřiadvacet hodin předem!


  „Počkej, až se vzpamatuji ze šoku,“ řekl Junior. „Co se stalo?“


  „Měl jsem o něco víc času.“


  „Jsi připravený na zahřívací kolo dneska večer?“


  „Já už jsem se zahříval o víkendu a cvičil se ve vymýšlení pravopisně obtížných slov. Jsem schopen vymýšlet dlouhá slova, krátká slova, cizí slova…“


  „A co vulgarismy?“


  „Ty jsou zakázané.“


  Pak zašel za Mildred Rikerovou do redakce rubriky pro hospodyňky a začal otázkou o vaření. „Našel se v receptech Iris Cobbové její vlastní recept na makaróny se sýrem?


  Na ty nikdy nezapomenu. Musela do nich dávat nějaké tajné přísady.“


  „Já vím. Už jednou ses o tom zmínil, ale nenašla jsem ten recept. Zdá se, že ty makaróny vařila tak často, že recept nepotřebovala.“


  Na odchodu dodal: „Mimochodem, Mildred, nevíš náhodou, jestli je v Břízách ještě volný byt? Vím o někom, kdo by měl zájem.“


  „Vypadá to, že už není,“ odpověděla. „Před pár dny se tam někdo nastěhoval. Ale nevím kdo.“


  „Kdo ještě v tom domě bydlí?“


  „Susan Exbridgeová ve dvojce a Amanda Goodwinterová ve čtyřce. Susan je výborná sousedka, nepořádá žádné večírky, nepouští si nahlas hudbu. Sám víš, jak jsou zdi tenké.“


  Na odchodu prošel kolem kanceláře svého dávného přítele. Arch Riker na něho zavolal: „Vypadá to, že se nám to povedlo. Zbývají už jen dva dny do soutěže a zatím žádná katastrofa.“


  „Nechval dne před večerem,“ nabádal ho Qwilleran.


  „Mohl by se zřítit balkon do hlediště. Nestavěla ho náhodou XYZ?“


  Dostal informaci, kterou potřeboval, a vydal se na cestu do obchodní čtvrti. Susan a Amanda! Problematičtější sousedky si pro Phoebe a jejího přítele neuměl představit. Zajel k antikvariátu Exbridgeová & Cobbová na Hlavní ulici.


  Bývala manželka Dona Exbridge byla jednou z nejextravagantnějších dam ve městě. Výživné od bývalého manžela spotřebovala téměř celé na oblečení, které nakupovala dole na jihu, a její členství v divadelním klubu dalo vyniknout jejímu smyslu pro dramatičnost. „Drahoušku! Kde jste po celou dobu byl?“ zvolala, když ho uviděla.


  „Pracoval jsem,“ odpověděl mrzutě, aby vzbudil její soucit.


  „Chudáčku malý! A přitom výsledky vaší práce působí tak lehce a zábavně! Hledáte inspiraci, nebo jste si přišel něco koupit?“


  „To ještě nevím. Máte tu něco zvláštního, ne moc starého a ne moc nového?“


  „Zajímají vás staré vědecké přístroje?“


  „Ani ne.“


  „Sbírka, kterou jsem odkoupila od jednoho starého milionáře v Dallasu, se vám bude líbit.“ Otevřela vitrínu, ve které byly vystaveny přístroje ze dřeva a mosazi.


  „Kdo myslíte, že si něco takového v Pickaxu koupí?“ zeptal se.


  „Drahoušku, kdybych byla odkázaná na chovatele ovcí a rybáře, tak už bych dávno přišla na buben. Inzeruji v exkluzivních časopisech specializovaných na starožitnosti a prodávám své zboží seriózním sběratelům po celé zemi.“


  „Co je ta kulatá věc?“ Vypadalo to jako pěkná krabička, ale nic vědeckého. Víčko mělo asi osm centimetrů v průměru a bylo umělecky vykládáno mosazí.


  „Velmi starý italský kompas se zajímavou historií.“


  „Předpokládám, že přijel do Ameriky na Nině, Pintě nebo Santa Marii, nebo na všech třech,“ pravil skepticky.


  „Nesprávné století, drahoušku. Pochází asi z poloviny sedmnáctého století.“ Sňala víčko a ukázala mu ručně malované kolečko pod sklem. Nejnápadnější byla osmicípá hvězda. Kompasové kolečko se chvělo.


  Susan řekla: „V popisu se říká, že jde o otočné kolečko s dvaatřiceticípou růžicí. Sever je označen hvězdou, východ křížem.“


  „Kolik?“


  „To si vy nemůžete dovolit, drahoušku.“


  „Vezmu si ho,“ řekl a podal jí kreditku. Zatímco prováděla platební transakci, poznamenal mimochodem: „Slyšel jsem, že máte nové sousedy. Prý se vedle vás nastěhovala ta dívka, co maluje motýly.“


  Susan úplně znehybněla pobouřením. „Ta, co si ve tři ráno pouští tu příšernou hudbu? A co má toho uřvaného ptáka? Už třikrát po sobě jsem si stěžovala správci. Včera v noci někdo volal šerifa!“


  Qwilleran využil jejího rozhořčení a napínal ji na skřipci:


  „Ti dva jsou ještě mladí, Susan. Její přítel pracuje do noci.


  Musejí se taky trochu pobavit. Proč nepožádáte bývalého manžela, aby vám obložil zdi protihlukovou izolací?“


  „Běžte domů, drahoušku!“ řekla ostře. „Vezměte si svůj kompas ze sedmnáctého století a běžte domů!“


  S pocitem triumfu vyšel z obchodu. Povedlo se mu vyvést z rovnováhy neotřesitelnou, sebevědomou Susan a získal starožitnost, při pohledu na niž Arch Riker zezelená závistí.


  Zamířil do Amandina ateliéru bytové architektury. Tentokrát seděla sama zamračená Amanda za stolem, kde přijímala zákazníky. Její trvale mizerná nálada se ještě zhoršila dlouhou nepřítomností asistentky. Zlomyslně se jí zeptal, jestli nemá obrázky motýlů od malířky z Art centra.


  „V tomto obchodě žádné motýly nenajdete, to byste mě musel nejdřív vynést ven!“ vybuchla. „Nesnáším motýly v jakékoliv formě, a to platí i pro ty kýče, co maluje ta Sloanovic holka!“


  Ale Qwilleran se nedal. „Ale jsou velmi dobře prodejné, mohla byste na nich slušně vydělat. A teď, když je vaší sousedkou v Břízách…“


  „Cože?! To ona dělá každou noc takový kravál? Včera jsem volala kvůli křiku a skřekům a takzvané hudbě šerifa.


  Řekla jsem mu: Buď budete do pěti minut tady a přinutíte ty neurvalce ke klidu, nebo nabiju pušku! Zástupce šerifa tam byl dřív než za těch pět minut.“


  „To je důvod, proč vás lidi pořád volí, Amando. Vy totiž víte, jak dosáhnout žádoucího výsledku. Vy a Chester Ramsbottom!“


  „Ten praještěr! Nevyslovujte nás dva jedním dechem!“


  „Nenakupuje u vás jeho žena? Slyšel jsem, že koupili Trevelyanův dům v Hummocku.“


  „Margaret? To je příjemná osoba. Nevím, jak může vydržet žít s takovým chlapem! Ale myslím, že ona s ním ani nežije. On má tolik zájmů venku. Ale jedno mu musím přičíst k dobru. Zařídit Trevelyanův dům byla obrovská zakázka a nemusela jsem čekat na peníze.“


  Po obědě ve Spoonery, kde se podávaly jen polévky, jel Qwilleran domů přes parkoviště za divadlem a viděl nastupovat Celii Robinsonovou do jejího červeného auta. Zahoukal, aby ji na sebe upozornil, a ona se k němu rozběhla jako obyčejně s rozpaženýma rukama a širokým, šťastným úsměvem. „Už vím, co jste chtěl, šéfe. Vyhodíte mě za to, že mi to tak dlouho trvalo?“


  „Ne, ale přeložím vás na Nový Zéland,“ řekl přísně.


  Tou poznámkou vyvolal salvu smíchu. „Ale udělala jsem něco hrozného. Neřekla jsem Lise, že náš hovor nahrávám.


  Vzala jsem si Claytonův kazetový magnetofon.“


  „Za daných okolností to není tak strašné. Nechcete mi ten záznam přivézt později do stodoly a při té příležitosti si dát něco nepoživatelného z mé kuchyně?“


  Po dalším výbuchu smíchu s poděkováním odmítla. Řekla, že jede za panem O’Dellem, kde bude vařit na objednávku. „Ale dám vám tu kazetu. Je nahoře. Počkejte tady.


  Hned jsem zpátky.“


  Když se rozběhla ke kočárovně, žasl Qwilleran nad její energií a mladistvým nadšením, s jakým přistupovala ke svým četným aktivitám.


  Když se vrátila, řekla mu: „Musela jsem zajet domů ke Comptonovým, abych se ten příběh dověděla. Lisa se bála, že nás v kanceláři může někdo slyšet. Tak tu kazetu zničte, šéfe, až si ji poslechnete.“


  „Smějí si to poslechnout kočky?“


  Když odjížděl, slyšel ještě dlouho její smích.


  Když vešel do stodoly, uvítaly ho velmi vzrušené kočky.


  Vyběhly po rampě nahoru a zase dolů, aby se ujistily, že jde za nimi. A on šel. Předmět jejich zájmu byl v pokoji pro hosty na druhé galerii. Věděly, že se za dveřmi něco odehrává.


  „Odstupte! A ne abyste vtrhly dovnitř!“ přikázal jim. „Nesmíme je poplašit.“


  Otevřel dveře a kočky vtrhly dovnitř. V krabici poletovali dva motýli a tři další ještě čekali na proměnu. Vypadali přesně jako babočky bodlákové z odborné příručky.


  Teď by jim měl dát čerstvé květy orosené cukrovou vodou.


  Vyhnal kočky ven, zavřel dveře a zajel do města koupit karafiáty.


  „Jen dva?“ divila se prodavačka.


  „No dobrá, tak mi dejte tři.“


  „Jakou barvu?“


  V příručce nebyla zmínka o barvě. „Dejte mi bílé,“ řekl.


  Když byl zase doma, zavřel kočky do komory a šel namíchat sladký roztok, kterým pokapal karafiáty. Pak vyšel do pokoje pro hosty, opatrně otevřel dvířka od krabice s motýly, hodil do ní karafiáty, zavřel dvířka a ustoupil. Ale motýli neprojevili žádný zájem.


  Sešel po rampě dolů, omluvil se kočkám za to, že je tak hanebně zavřel, a přehrál si záznamník. Měl na něm dost vzkazů. Jeden z nich od Dawn McBeeové.


  „Byl jste za Rollem?“ zeptala se, když jí zavolal. „Byli jsme v Duluthu. Před chvílí jsme se vrátili. Rollo je na dvoře.“


  „Slyšel jsem o té tragédii ve vaší rodině. Upřímnou soustrast.“


  „Bylo to velmi smutné. Byl na tom tak dobře, zrovna stavěl nový dům, děti začaly chodit na vysokou… člověk nikdy neví, kdy ho to potká, viďte?“


  „To je pravda. Mohl bych pro vás něco udělat?“


  „Jde o ten turnaj v hláskování. Vypadl nám jeden z Hnojařů a Culvert by chtěl vědět, jestli by se mohl zúčastnit místo něho, když jde do tuhého.“


  „No, mohlo by to být zajímavé zpestření, devítiletý chlapec mezi dospělými. Zvláště když umí lépe hláskovat než oni… Přiveďte ho dnes večer na zahřívací kolo.“


  „Prostudoval si seznam slov své tety,“ řekla Dawn.


  „Výborně! Myslím, že fanouškové budou nadšeni a že ho budou všechny děti povzbuzovat.“


  „Děkuji vám, Qwille. Culvert z toho bude mít velkou radost a Rollo na něho bude pyšný. Má vám zavolat, až bude hotov s prací?“


  „To má čas do zítřka, Dawn. Nejde o nic naléhavého.“


  Zahřívací kolo na turnaj v hláskování se konalo v posluchárně střední školy, aby se soutěžící seznámili s jevištěm, průběhem turnaje a viděli, jaká asi bude reakce patnácti set fanoušků. Diváci, kteří již nedostali koupit regulérní vstupenky, budou sedět v tělocvičně za to nejlevnější vstupné a sledovat turnaj na velké televizní obrazovce.


  Posluchárna byla vyzdobena v barvách školy: modrá opona, bílé zdi, modrá sedadla. Když tam Qwilleran přišel, byla opona nahoře a na jevišti stály dvě řady skládacích židlí, přičemž druhá řada byla na vyvýšeném stupínku. To byla lavice pro soutěžící, kteří zde budou čekat, až na ně přijde řada. Vlevo dole pod jevištěm byl stůl trenéra a nadhazovače, vpravo měl stůl rozhodčí a časoměřič.


  Uprostřed jeviště, na žíněnce ve tvaru pětiúhelníka, která vypadala jako veliká domácí meta, stál mikrofon na vysokém stojanu. Nejnápadnější na scéně byly vlaječky v barvách jednotlivých družstev s jejich názvy. Bylo jich deset: zelená patřící „Pytlům peněz“, růžová – „Pilulkáři“, černá – „Hrobaři“, dále červená, tyrkysová, oranžová, bílá, modrá, žlutá a purpurová.


  Qwilleran, který musel všechno a všechny spočítat, napočítal divný počet židlí. Bylo jich tu jedenatřicet místo třiceti. Jeden z inspicientů mu vysvětlil, že Scott Gippel, který váží tři sta liber, potřebuje židle dvě. Hixie myslela doopravdy na všechno!


  V zákulisí čekala horda hlučících soutěžících v baseballových čepicích v týmových barvách. Trička, která objednali v Moosevillu, ještě nepřišla a Qwilleran větřil nějaké potíže, které pokaždé zasáhnou Hixiiny dokonale zorganizované akce. Prohlásil, že je ochoten postavit si stan přede dveřmi provozovny, kde měli trička potisknout, a bude-li to nutné, třeba i vypomáhat. Dnes si účastníci připnuli na hruď list papíru s názvem svého týmu.


  V zákulisí pomáhali Hixie dva ochotní zaměstnanci Všehochuti – Sára Plensdorfová, vedoucí redakční kanceláře, a Wilfred Sugbury, Rikerův tajemník. Zavedli soutěžící a funkcionáře na místa na jevišti.


  „Jeden soutěžící chybí,“ řekla Hixie.


  „Phoebe Sloanová,“ volali její kolegové z družstva.


  „Ta nepřišla ještě nikdy včas,“ ozvala se Beverly Forfarová.


  „Včera jsem ji viděla v Art centru,“ volala Sára ze zákulisí. „A už se na dnešní večer moc těšila.“


  „Dobrá, začněme bez ní,“ řekla Hixie, „a vy dvě – Beverly a Thorntone – jí pak budete muset vysvětlit všechno, co zamešká. Za prvé, když ve středu večer přijdou vaši fanouškové, opona bude dole. Před turnajem nabídneme publiku trochu jiné zábavy. Soutěžící a funkcionáři budou připraveni za kulisami. Je to jasné? Na znamení pak nastoupí husím pochodem na jeviště jako profesionální sportovci. Všichni jste to v televizi viděli, jak nastupují sportovci. Každému z vás jeho fanouškové zatleskají a uvítají ho radostným pokřikem.“


  „Mohli bychom si ten nástup konečně nacvičit?“ zeptal se kdosi.


  „Samozřejmě. Všichni dolů z jeviště. Organizovaný odchod v řadě. Pak udělejte čelem vzad a pochodujte zpátky na jeviště. Wilfred vám dá startovní signál, každých pět vteřin jeden soutěžící.“


  Wetherby pošeptal Qwilleranovi: „Je dobrá, že?“


  „Režíruje divadelní hry,“ opáčil Qwilleran. „A nejen že ví, co chce, ale dokáže lidi motivovat ke spolupráci.“ V duchu k tomu ještě dodal: Doufám, doufám, doufám, že se nic nepokazí.


  Mezi lidmi, kterým dávala pokyny, byl jeden právník, jeden ředitel velké firmy, jedna doktorka, školní inspektor, studenti, penzisté, farmáři, úředníci a devítiletý chlapec, kterému bude v červenci deset.


  „Už jde!“ zvolal někdo.


  „To je Phoebe Sloanová, opozdilec!“


  „Lépe pozdě než vůbec.“


  „Omlouvám se. Musela jsem natankovat,“ omlouvala se Phoebe. Sára ji postrčila k volné židli.


  „Pokračujeme,“ řekla Hixie. „Družstva jsou kompletní.


  Když bude hrát národní hymna, zůstanete stát. Na trenérovo znamení se posadíte. Chci, aby se všech třicet zadnic posadilo najednou… Potom trenér zavolá jedno družstvo na žíněnku. Tři soutěžící vyskočí a pochodem nastoupí k mikrofonu. Nadhazovač jim přečte soutěžní slovo. Soutěžící se krátce poradí a rozhodnou, který z nich bude hláskovat.


  Když zaboduje, ukáže rozhodčí palcem nahoru, když udělá chybu, palec dolů.“


  „A to všechno máme sledovat?“ zeptal se Derek.


  „Sára to vytiskla. Vyzvedněte si to při odchodu.“


  „Co bude dělat časoměřič?“ zeptal se MacWhannell.


  „Když nadhazovač přečte slovo, má družstvo šedesát vteřin na to, aby zareagovalo. Potom časoměřič zazvoní na zvonek a rozhodčí pošle družstvo zpět na lavici.“


  „Co se stane , když vypadne jeden soutěžící?“ zajímalo Pendera Wilmota.


  „Družstvo dostane druhou šanci v další směně, ale když soutěžící podruhé vypadne, bude celé družstvo posláno do sprch a odejde z jeviště. Počet družstev na lavici se bude stále zmenšovat a napětí poroste. Teď si vyzkoušejme celou jednu směnu. Každé družstvo se dostaví na domácí metu jednou.“


  Všichni se náramně bavili. Potom se rozloučil Derek, který musel do práce. Za chvíli odešla i Phoebe. Ostatním se vůbec nechtělo odejít. Chtěli si natrénovat, jak budou svižně pochodovat na žíněnku, jak vyběhnou na jeviště a jak si současně sednou na židle. Hixie je musela doslovně vyhnat domů.


  Pak řekla Qwilleranovi: „Jsem ráda, že se postaráš o ta trička. Ten obchod se jmenuje Trika s triky a stojí přímo proti Trosečníkovi. Možná bys měl znovu překontrolovat jména a čísla, než trička převezmeš. A taky zkontroluj, jestli ti dali pro Scotta Gippela velikost XXXL.“


  „Neboj se. Já si dokážu zkontrolovat všechno, co je pro mně.“


  Pak se ho zeptal Thornton: „Proč najednou nosí Phoebe dlouhé rukávy? Má tak hezké ruce. Je něco shnilého Ve státě dánském.“


  Qwilleran si již předtím položil stejnou otázku. „Úplně se změnila. Co s ní je?“


  Thornton řekl: „Viděl jsem toho jejího přítele a musím říct, že to není mladík, jakého bych si přál pro svou dceru, kdybych nějakou měl… Jak se vyvíjejí motýli?“


  „Když jsem odcházel z domu, dva už byli vylíhnutí a mávali křídly, přesně podle té příručky.“


  Když se Qwilleran vrátil ze zahřívacího kola, byl dost rozrušený. Zavolal Polly, ale ta byla v Lockmasteru na konferenci knihovníků ze tří okresů. Byl by rád něco předčítal kočkám, ale neměl chuť na Rudý odznak odvahy, který vybral Koko. On měl chuť na zmrzlinový pohár s čokoládovou polevou a oříšky. A potom měl chuť poslechnout si kazetu, kterou dostal od Celie.


  LISA: Řekněte mi ještě jednou, proč tu historku chcete slyšet, Celie.


  Celie: Mám dole na jihu synovce, který chce v Moose County investovat peníze, a přitom bude muset zajít za jistým úředníkem na okresu. Jenže se mu doneslo, že se ten člověk zapletl do skandálu.


  A na takové věci je můj synovec velmi opatrný.


  Tak mě požádal, abych zjistila, oč šlo. Pochopitelně přísně důvěrně.“


  LISA: Jde o Ramsbottoma?“


  CELIE: Ano, tak se jmenuje.“


  LISA: Neradi o tom mluvíme, ale… vím, že nejste žádná klepna. Je majitelem restaurace a jednou na něho přišlo udání, že ředí nápoje vodou, což ho mohlo stát licenci. Tvrdil, že o ničem nevěděl, a shodil veškerou vinu na barmana. Jmenoval se Broderik Campbell. Byl to velmi poctivý mladík.


  Jeho otec byl diákon, strýc pastor. Měl ženu a tři malé děti, a aby je uživil, musel přijmout druhé zaměstnání. Všechny nás Chetovo obvinění rozčililo, ale pak nás překvapilo, že se k tomu Brod přiznal.“


  CELIE: Ach Bože! To si umím představit!


  LISA: Odsoudili ho do vězení, ale Ramsbottom použil svého vlivu a dosáhl toho, že mu trest změnili na pokutu pod podmínkou, že se Brod odstěhuje z okresu. Odstěhoval se i s rodinou s velikou hanbou někam dolů, na jih. Jeho rodiče to úplně zdrtilo. Matku ranila mrtvice a zemřela, otec propadl depresím. Jeho strýce, toho pastora, to úplně vykolejilo. Bylo to čím dál horší a nakonec se jim podařilo Brodova otce přemluvit, aby se nastěhoval k pastorovi. A pak, jednoho dne zmizel. Policie ho našla po dvou dnech na půdě – oběšeného.


  CELIE: Ach Liso! To je ale strašná historie!


  LISA: Sám pastor už potom také nežil dlouho.


  CELIE: Ale proč potom všechny ty výhrady vůči Ramsbottomovi? Nezachránil snad Brodericka před vězením?


  LISA: Ano, ale to ještě není konec příběhu. Jeden z Campbellových potkal při cestě na jih Broda.


  Vedl velice úspěšný život. Měl velký motel s bazénem, restaurací a vším, co k tomu patří. To by si nemohl dovolit ani za milion let! A tak vyvstala otázka, jestli mu Ramsbottom nezaplatil za to, že vezme vinu na sebe.


  CELIE: Když byl Brod tak poctivý, nemohl odmítnout?


  LISA: Byl v pasti, ať by udělal cokoliv. Postavit se proti tak vlivnému člověku by se rovnalo sebevraždě.


  MUŽSKÝ


  HLAS: Ahoj! Ahoj! Co se to tu děje? Proč jste tak vážné?


  LISA: Celie, to je můj muž… Lyle. Celie Robinsonová je jednou z našich nejžádanějších dobrovolných pomocnic. Její synovec přemýšlí o obchodě s Ramsbottomem…


  LYLE: No teda! Vyřiďte mu, aby se ho nedotýkal ani kovářskými kleštěmi! Je to lotr! My všichni víme, že z té nové střední školy inkasoval procenta a navýšení nákladů by přivedlo okres na buben, kdyby nezasáhla K-nadace.


  CELIE: Jsem vám velice vděčná za takové informace.


  Řeknu synovci, aby do toho nešel.


  Cvak.


  Qwilleran se obrátil ke Kokovi, který seděl na opěradle u křesla a poslouchal. „Co na to říkáš? Ta věc smrdí až do nebe!“


  „Áááááá,“ komentoval to kocour svou novou víceúčelovou monotónní poznámkou.


  Qwilleran pohlédl na hodinky. Bylo už pozdě, ale ne zase tolik, aby nemohl zavolat Celii a poděkovat jí za to, jak mistrně zvládla daný úkol. Zavolal do kočárovny.


  Když se ozvalo její „Prosím“, zeptal se jí, jestli vaří brambory na salát, nebo strká do trouby čokoládový moučník.


  „Jé, ahoj,“ řekla bez obvyklé veselosti.


  „Ta kazeta,“ řekl, „je jeden z nejlepších výkonů, jaké jste kdy podala. Zničím ji, jak jste chtěla, ale dovolím si prorokovat, že se tenhle příběh stane za padesát nebo sto let další legendou Moose County.“


  „Jsem ráda, že jste spokojený,“ odpověděla bez dalšího komentáře. Qwilleran vytušil, že se jí něco muselo stát. To nebyla jeho tajná agentka 0013 1/2. Byla to snad příčina Kokova podivně teskného zamňoukání? Musela se dovědět něco, co ji deprimovalo.


  „Celie, není vám nic?“ zeptal se přísným tónem nadřízeného.


  „Ne, všechno je v pořádku.“


  „Nechcete mi něco říct?“ zeptal se o něco jemněji.


  Jeho přátelská starostlivost se musela dotknout nějaké struny v ní, protože něco nesrozumitelného zamumlala.


  „Hned jsem u vás, Celie! Hlavu vzhůru!“


  S kapesní svítilnou prošel krátkou cestu lesem pěšky. Ve větvích bydlela sova, proto si raději nasadil na hlavu žlutou baseballovou čapku. Při chůzi přemítal, co o Celii ví. Je vdova a nějakou dobu bydlela na farmě v Illinois se svým synem, snachou a jejich synem. Přestěhovala se do Pickaxu, aby začala nový život. Pracovala jako dobrovolná pomocnice, poskytovala péči a útěchu starým a nemocným, zpívala v kostelním sboru a zřídila si malý partyservis. Qwilleran měl osobní zájem na tom, aby se Celii dařilo dobře.


  Zásobovala jeho mrazničku domácími jídly a kočkám pekla „kabibbles“. Vyřizovala úkoly, které jí zadával jako „šéf“, když chtěl sám zůstat v anonymitě.


  Mimoto se pokaždé hlasitě smála všem jeho vtípkům, i těm nejméně povedeným. Co se mohlo stát? Byla snad u lékaře a dověděla se něco zlého? Nebo zemřel někdo z rodiny?


  Zazvonil u dveří do kočárovny a bzučák hned zabzučel.


  Nahoru vedlo strmé, úzké schodiště. Na horní podestě stál velký kocour Wrigley a vyzval ho, aby prokázal svou totožnost.


  „Jak se daří našemu statečnému kocourovi?“ zeptal se Qwilleran. Wrigley ho poznal podle hlasu a odběhl do pokoje.


  S vážnou tváří a sklopenýma očima se ho Celie zeptala, jestli chce něco k pití. Za normálních okolností by si ho dobírala kvůli žluté baseballové čepici.


  „Ne, děkuji. Pojďte si sednout a chvíli si popovídáme. Vidím, že vás něco souží, Celie, a myslím, že vám udělá dobře, když se z toho vymluvíte.“


  Poslušně – vždyť byla zvyklá plnit jeho příkazy – ale s beznadějí v hlase, odpověděla: „Volal mi syn z Illinois.


  Opustila ho žena a on chce, abych se vrátila na farmu a vedla mu domácnost.“


  „To byla ta nevlastní matka vašeho vnuka? Moc si spolu nerozuměli, že?“


  Celie přikývla. „Vždyť víte, že se chtěl Clayton přestěhovat ke mně, ale syn mu to nedovolil. Je velmi přísný otec.“


  „A jak se vám líbí představa opustit Pickax?“


  „Nechci odtud. Jsem tu šťastná. Ale cítím povinnost vůči rodině.“


  „Kolik je vám let, Celie? Já se normálně žen na věk neptám, ale v tomto případě je to důležité.“


  „Sedmdesát,“ řekla nesměle.


  „Pak jste svou povinnost vůči rodině už dávno splnila. Vychovala jste děti, postarala se o rodinu a pracovala na farmě celé půlstoletí. Jste zdravá. Máte před sebou ještě mnoho let. Teď máte právo na vlastní život.“


  „Ale je to můj jediný syn a potřebuje mě. Ten starší byl v armádě a zahynul.“


  „Osud vás nepřivedl do Pickaxu proto, abyste tu čekala, až ta žena vašeho syna opustí. Přivedl vás sem proto, abyste rozdávala radost mnoha lidem. Třeba se ta žena k vašemu synovi vrátí. A mezitím si může najmout hospodyni.


  A co se týče Claytona, ten brzy půjde studovat. Vaše budoucnost je tady! Právě jste si otevřela svůj Partyservis a to jste si už dlouho přála, ne? Co na tuhle novinku říkal pan O’Dell?“


  „Ještě jsem mu o tom neřekla,“ přiznala se tiše. „Dověděla jsem se to teprve včera večer.“


  „Co myslíte, že na to řekne?“


  Zatřepala hlavou a oči se jí zalily slzami. „Mluvili jsme… o tom… že se vezmeme.“


  „Proboha svatého, Celie, tak žijte svůj vlastní život! Váš syn je v nejlepším věku, tak ať si žije ten svůj. Clayton také bude jednou mít svůj vlastní život. Váš život patří jen a jen vám.“ Qwilleran se zvedl k odchodu. „Rozumíte mi?“


  „Ano, šéfe,“ odpověděla a usmívala se a plakala zároveň.


  Kapitola patnáctá


  Obchod s tričky nesoucí název Trika s triky byl velmi sešlý a stál za tavernou u Trosečníka. Uvnitř to vypadalo jako sběrna vyplavených věcí z potopené lodi a personál jako přeživší pasažéři. Navzdory tomu bylo všech třicet triček hotových, když Qwilleran vešel, a majitelé byli pyšní na to, že dostali tak velkou zakázku na tak důležitou událost.


  „Dostal jsem za úkol je překontrolovat,“ řekl Qwilleran.


  „Ten turnaj je významná událost a sponzoři jsou nervózní.“


  Kontrola ukázala, že název „Buldozery“ byl nesprávně vytisknut. Tři trička museli potisknout znovu. Aby si zkrátil dobu čekání, zašel Qwilleran na předčasný oběd do Nasty Pasty, a pak se zvolna přesunul do Elizabetina butiku.


  Bylo úterý a v obchodě nebyli žádní zákazníci.


  Rozběhla se k němu. „Qwille, dnes ráno jsem na chvíli viděla Dereka před vyučováním. Měl dobré zprávy! Barmana vyhodili!“


  „Z jakého důvodu?“


  „To nevím. Derekovi to neřekli a on se neptal. Byl prostě rád, že se ho zbavil, a tím se také vyřešila ta nepříjemná situace s barmanovou přítelkyní, která tam vysedávala každý večer a chtěla se bavit s Derekem.“


  „Koho tam vezmou místo něho?“


  „Derek by jim mohl nějaké lidi doporučit, ale drží se zásady dělat dobře svou práci, naučit se, co se dá a do ničeho se neplést. Chtěl by to tam vydržet celý rok. A jestli poslechne mou radu, tak potom hodí své zakouřené oblečení nasáklé pachem omastku na hromadu a udělá si z něj táborák.“


  „Kdyby to bylo moc zlé, tak si dejte na nos kolík na prádlo, ale jinak buďte stále při Derekovi,“ radil jí Qwilleran.


  „Je to nadaný mladý muž a všichni, kdo ho znají, to dávno vědí, jenom potřeboval, abyste se objevila vy, protože na něho máte pozitivní vliv.“


  „Qwille! To je od vás moc hezké, že to říkáte!“


  Když odevzdal Hixie trička, zašel si rovnou pro poštu za vedoucí redakční kanceláře. Byla jaksi pobledlá, jako by ji zahřívací kolo zmohlo.


  „Včera jste s Wilfredem odvedli na jevišti skvělý výkon,“ řekl jí.


  „Děkuji,“ řekla zdrženlivě. „Mám vám otevřít obálky?“


  „To by od vás bylo hezké.“ Jelikož nebyla tak sdílná jako obyčejně, odešel a nesnažil se ji přimět k hovoru.


  Úterní vydání už přišlo z tiskárny a on si v hale vzal jeden výtisk.. Při pohledu na titulní stranu vyfoukl vzduch do kníru:


  PICKAX BUDE MÍT NOVÝ HŘBITOV


  Nečekaná možnost odkoupení vhodných pozemků umožní rozšíření pickaxského hřbitova, které již dlouhou dobu radnice zamýšlela. Jde o čtyři akry půdy v jihovýchodním rohu křižovatky Trevelyanovy cesty a cesty ke hřbitovu. Městská rada včera rozhodla o zakoupení pozemků za 6000 $ za akr.


  Mluvčí městského úřadu nám řekl: „Pozemek splňuje specifické předpoklady pro umístění hřbitova – je výše položený a nejsou na něm skály. Hraničí se stávajícím hřbitovem, je dost daleko od městského provozu a nabízí dost parkovacích míst na kraji cesty pro smuteční hosty.


  Na rozdíl od starého hřbitova s náhrobky bude mít nová část parkovou úpravu v duchu současného trendu trávníku, na kterém jsou hroby označeny pouze malými pomníčky,“ řekl mluvčí. „Truchlící pozůstalí naleznou na rozlehlých travnatých plochách mír a klid.


  Mimoto to usnadní sečení trávníků, čímž se péče o zeleň podstatně zlevní.“


  Qwilleran si rozzlobeně poklepával knír a jel rovnou do Amandina ateliéru. Vtrhl dovnitř mávaje novinami v ruce.


  „Já jsem hlasovala proti,“ řekla rozčileně a vyskočila od psacího stolu. „Šest tisíc za akr! Máte představu, kolik za to ta krysa zaplatila? Vsadím se, že té ubohé staré paní nedal víc než jedenáct stovek!“


  „Víte, o koho jde?“


  „Pochopitelně že to vím! Já bych tomu zloději nedala podržet ani kornoutek se zmrzlinou!“


  „Ten pozemek je napsaný na jeho ženu.“


  „Pochopitelně!“


  „Slíbil paní Cogginové, že bude půdu využívat k zemědělským účelům. Netrvalo mu dlouho, aby změnil názor.“


  „A já bych tipovala, že jí podpálil dům, aby to urychlil!“


  „To je odvážná domněnka, Amando.“


  „Ale prosím vás!“


  „Existuje nějaká možnost, že se to začne vyšetřovat?“


  „Ani náhodou! Ten má všechny pod palcem, včetně starosty, dokonce i Scotta Gippela, který taky hlasoval pro ten hřbitovní projekt. A víte proč? Okresní úřad od něho koupí veškeré stroje na údržbu silnic.“


  „Někde jsem slyšel, že ten dotyčný byl jednou obviněn z toho, že ve své hospodě ředil alkoholické nápoje vodou.“


  „Bez komentáře!“ řekla se zaťatými zuby a přeložila ruce na prsou.


  Qwilleran zamířil ke dveřím a mírnějším tónem se zeptal:


  „Už se těšíte na zítřejší velkou událost?“


  „Jedním slovem ne! Ale někdo tam musí jít,“ řekla zamračeně. Amanda byla jedním z prominentů, který měl soutěži „dodat lesku“. V Pickaxu bylo všeobecně známo, že udělá všechno, aby získala hlasy voličů a udělala reklamu svému ateliéru.


  Než Qwilleran odjel domů, koupil další tři karafiáty. Květinářka umírala zvědavostí, i když byla natolik diskrétní, že se nezeptala, pro koho jsou. Když se vracel k autu, uviděl policejní a požární auta se zapnutými sirénami, jak se ženou po Hlavní ulici. Když jel k parku, byla před ním. Pak zahlédl kouř – tenký proužek po levé straně – a vozidla zastavila. Provoz na sever byl zablokován. Zaparkoval ve vjezdu jednoho obchodu a rozběhl se k místu, kde se hromadili zvědavci.


  Před vchodem do městské knihovny stál asi tucet demonstrantů s transparenty. Vypadalo to, že se výborně baví.


  Diváci se smáli a policisté a hasiči jen stěží potlačili úsměv.


  Na transparentech stálo: „Vytáhněte zástrčku!“


  „Pryč s počítači!“


  „Chceme starý katalog!“ Kouř vycházel z malého zahradního grilu, na kterém pálili členové knihovny své čtenářské průkazky.


  Sám Qwilleran by se rád vrátil k lístkovému katalogu a měl pro demonstranty pochopení, ale věděl, že protestují marně. Pollyina asistentka stála na schodech a nevěděla, co má dělat. Někdo očividně informoval média. Roger MacGillivray přijel s fotoaparátem a reportér pickaxského rádia držel mikrofon před nosem demonstrujícím dobrovolným pomocníkům a členům knihovny.


  Qwilleran se rozběhl nazpět k autu a omluvil se majiteli obchodu, že mu zaparkoval ve vjezdu. Ten mu okamžitě odpustil. Nikdo v Pickaxu neodmítl malou laskavost dědici Klingenschoenových peněz. Aby se vyhnul zmatku na Okružní třídě, obrátil auto a jel domů po Trevelyanově cestě.


  U Art centra viděl stát Thorntonovu dodávku na parkovišti. Zašel dovnitř a našel bělovlasého dobrovolníka u stolu v recepci.


  „Co tu děláte?“ zeptal se ho.


  „Žádám návštěvníky, aby si vyzuli boty, odpovídám na otázky a snažím se prodat nějaké členské průkazky. A co tu děláte vy, smím-li se zeptat?“


  Jel jsem domů poté, co jsem se stal svědkem pozoruhodné události. Dobrovolní pomocníci knihovny demonstrují proti počítačům a čtenáři pálí členské průkazky.“


  „Ty už byly stejně bezcenné, všichni dostaneme nové plastové kartičky… Četl jste tu zprávu o hřbitově na titulní straně?“


  „To bych řekl! Přijďte za mnou do stodoly, až tu skončíte, popovídáme si o tom.“


  Když Thornton konečně přišel, posadili se s šálkem kávy do knihovny a kameník spustil: „Tak otcové města dávají truchlícím pozůstalým hřbitov jako park! Já pracuji pro truchlící pozůstalé tři desítiletí a neumím si představit, že jim čtyři akry dobře posečeného trávníku poskytnou velkou útěchu! Většinou chtějí postavit buď třímetrový keltský kříž, nebo náhrobek z leštěné žuly, kam by nechali vytesat několik útěšných slov – viditelnou upomínku na někoho, za kým budou chodit a s kým budou mluvit, kterou budou moci ukázat svým potomkům.


  A možná i lavičku, na kterou si budou moci sednout a meditovat.“


  „Už jste někdy na sklonku odpoledne viděl tradiční hřbitov, na kterém všechny náhrobky stojí obrácené k západu a svítí na ně slunce?“ zeptal se ho Qwilleran. „Takový pohled probouzí emoce. Patří to již minulosti?“


  „Vypadá to tak. My asi pomalu necháme kamenictví usnout a budeme se věnovat štěrku a písku. Víte, kdo odprodal městské správě ten pozemek? Noviny neuvedly žádné jméno.“


  „Chester Ramsbottom, i když ho nechal napsat na svou ženu.“


  „Ten starý lišák! Bezpochyby ho koupil za babku!“ Thornon se zahleděl na opačnou stranu místnosti. Je to dáma?


  Nepoznal bych, že je to dáma. Snad šachy, ale ne dáma.“


  „Je to zajímavý starožitný kousek,“ řekl Qwilleran. „Občas si koupím nějakou starožitnost, když se mi líbí. Chcete vidět kompas ze sedmnáctého století?“


  Poklad byl uložen v zásuvce u stolu, mimo dosah zvědavých tlapek. Položil ho na stůl. „Pojďte si ho prohlédnout pod lampu. Má několik velmi hezkých detailů.“


  Koko se domníval, že se to pozvání týká i jeho, a tak všichni tři sledovali, jak se růžice kompasu pod sklem chvěje a otáčí.


  „Když se zastaví, ukazuje hvězda do jídelny, tedy na sever.“


  Thornton byl nadšen. „Představte si, že tak citlivý přístroj vydržel stovky let. Já mám kompas z umělé hmoty, úplně nový a přesto nestojí za nic. Dnes už se nevyrábějí tak kvalitní věci jako kdysi.“


  Koko tajně přibližoval čumáček blíž k té prapodivné věci.


  Qwilleran ho pozoroval. Čumáček se zachvěl a vousy se natočily kupředu. Růžice se rozechvěla silněji a pohnula se. Hned nato se Polárka natočila ke kuchyni.


  „To je na západ!“ zvolal Thornton. „Není to ten zvířecí magnetismus, jak se říká? Jak si to vysvětlujete?“


  „Pro člověka je nevysvětlitelné, co kočky umí,“ řekl Qwilleran a v duchu si přál, aby si s někým mohl promluvit o Kokových nadpřirozených schopnostech. Zvedl bránícího se kocoura a hvězda se otočila na sever.


  „Zkuste to s tou kočkou,“ navrhl mu Thornton. Když dal Qwilleran Yum Yum na stůl, zajímala se o lesklou mosaz, nikoliv o samotný kompas. „Tak to zkuste znovu s kocourem.“


  Kokův čumáček znovu uvedl kolečko kompasu do pohybu, až se hvězda natočila na západ.


  „Jedu domů,“ řekl Thornton. „To je přímo strašidelné! Podepíšete mi místopřísežné prohlášení, Qwille? Moje žena mi to nikdy neuvěří.“


  „Než odejdete, musíte se ještě podívat na Pheobiny motýly. Jsou na druhé galerii.“


  Vyšli po rampě nahoru a kočky za nimi. Obě mrskaly ocasy jako prapory. V pokoji pro hosty létaly po krabici dvě babočky bodlákové, zatímco tři zbývající byly stále ještě zakuklené a visely na víku. Yum Yum byla ze všech čtyř pozorovatelů nejvíc vzrušená. Věděla, že je to hmyz, a ona se na hmyz specializovala. Koka to nudilo. Když za ním na zahradu přilétají všichni ptáci z lesa, proč by měl plýtvat obdivem na motýly? Thorntona to zaujalo a prohlásil, že koupí nějaké housenky vnoučatům.


  Když ho Qwilleran vyprovázel k dodávce, zeptal se ho:


  „Byla dnes Phoebe v ateliéru?“


  „Neviděl jsem ji. Doufám, že nedostala strach před tím turnajem. Připadá mi nějak roztěkaná.“


  „Jako motýl,“ řekl Qwilleran.


  „Když to říkáte vy…“


  Když návštěvník odešel, napadlo Qwillerana mnoho věcí, o kterých chtěl mluvit s Rollem McBeem. O podvodu s Northern Land Improvement, o tom, že pozemky paní


  Cogginové koupil Ramsbottom, nikoliv XYZ, o tom, že je chce prodat městu po šesti tisících dolarů za akr, a o jeho rostoucích pochybnostech o nepodplatitelnosti okresní správy. Ale v této chvíli nebylo vhodné za farmářem jezdit.


  Musí ho zastihnout v době mezi večeří a večerními povinnostmi na farmě.


  Tak se posadil a četl si dopisy od příznivců. Jedna obálka vypadala jako firemní a měla kalifornské razítko. Adresa byla napsaná velkým písmem. Vlevo byla uvedena odesílatelka: Martha V. Snyderová. Ten dopis začal číst nejdřív.


  Milý Jime,


  Vzpomínám si ještě na doby, kdy ses jmenoval Merlin a tvým jediným cílem bylo hrát za Chicago Cubs.


  Vím, že si na mě vzpomeneš, i když pod jiným jménem.


  Jsem tvoje slečna Rybí oko a sledovala jsem tvé fejetony ve Všehochuti z Moosecounty. Jedna moje vnučka trénuje koně v Lockmasteru a posílá mi všechno, co napíšeš. Blahopřeji ti nejen ke spisovatelskému nadání, ale velmi mi lichotí, že si myslíš, že jsem na tebe měla dobrý vliv.


  Když jsem tebe a tvé nepříliš slibné spolužáky učila v Chicagu, nebylo pro mě tajemstvím, že mi studenti dali tu nelichotivou přezdívku. Naštěstí jsem měla smysl pro humor. Ale onen smyslový orgán, kterým jste mne označili, mě bohužel v pozdějších letech nechal na holičkách a dnes jsem nevidoucí.


  Diktuji tento dopis počítači, který sice umí mluvit, ale jeho elektronický mozek není tak spolehlivý jako mozek učitelky angličtiny v invalidním důchodu, proto dám dopis zkontrolovat některé ze zdejších sestřiček, aby to nedopadlo jako v tom novinovém článku.


  Předpokládám, že ten příběh, který možná vůbec není pravdivý, asi znáš. Šlo o krásnou milenku jednoho slavného muže. Počítač, který nemá literární vlohy, v článku o ní udělal nezapomenutelné faux pas. Změnil ji totiž v krásnou mydlenku.


  Tvůj poslední fejeton, kde vyjadřuješ vděčnost své učitelce“, mi po čtyřiceti letech udělal dvojnásobně velkou radost. Pokračuj ve své práci. Tvé fejetony mi v domově, kde mám veškeré pohodlí, předčítají dobrovolné pomocnice, kterým se také líbí. Pozdravuj ode mne Koka a Yum Yum.


  S vděčností Martha V. Snyderová


  Na konci dopisu byl rukopisný komentář dobrovolné korektorky: „Počítač napsal jméno vašeho kocoura Coco. Paní Snyderová říká, že ví víc o Chanelové než o Gilbertovi a Sullivanovi.“


  Po nečekaném a radostném překvapení, že se jeho oblíbená učitelka ozvala, si Qwilleran šel uvařit kávu, udělal si pohodlí v oblíbeném křesle a přemýšlel. Vzpomínal na školní léta, na první novinářské úspěchy, na svou hloupost, kvůli níž vše zahodil, na úsilí, jaké vynaložil, aby se znovu postavil na nohy, i na štěstí, které má teď. Pak ho napadlo něco neobyčejného. Představil si slečnu Rybí oko a tetu Fanny Klingenschoenovou jako dvě knižní záložky, které oddělují etapy jeho knihy života. V tak zasněné náladě úplně zapomněl na Rolla McBeea, dokud Koko nevyskočil na opěradlo a nezamňoukal mu do ucha.


  Když zavolal na farmu, ohlásil se mladý hlas a on mu řekl:


  „Tady Jim Qwilleran. Je tatínek doma?“


  „Ano, je tady.“


  „Mohl bych s ním mluvit?“


  „Ano… tati!“


  Rollo přišel k telefonu a Qwilleran začal: „Nejdříve bych vám chtěl říct, jak je mi líto tragédie, která se stala u vás v rodině.“


  „Byla to těžká rána,“ odpověděl Rollo. „Plánovali si rodinný výlet po Aljašce. Už měli jízdenky a všechno. A pak se stane něco takového!“ Rollo luskl prsty. „A co vy?“


  „Mám pro vás nějaké informace. Jste moc zaneprázdněn?“


  „Právě jsem povečeřel.“


  „Kdybych zašel k poštovní schránce na rozcestí, přijdete tam?“


  „Jasně. Kdy?“


  „Dejte mi patnáct minut.“


  Než se vydal na cestu, nakrmil kočky, protože mu bylo jasné, že Koko mu zamňoukal do ucha, aby ho upozornil, že je čas na večeři, nikoliv aby mu sdělil, že má zavolat Rollovi.


  Ten už čekal na kraji cesty. Přešel ke zpráchnivělému kůlu, na kterém stála poštovní schránka Maude Cogginové. „Jak dlouho to tu ještě musí stát? Ten kůl by se mi hodil na farmě.“


  „Přispěl byste ke zkrášlení okolí, kdybyste tu ostudu odstranil – a to pouzdro na noviny taky.“


  „Ona nikdy nedostávala moc pošty,“ řekl Rollo. „Chodil jsem sem každý den a nosil jí noviny. Dostávala je zdarma.


  Kdo ví, jestli je vůbec někdy četla. Pevně je svinula, svázala provázkem, namočila do vody, a až uschly, zatápěla jimi.“


  „Apropos noviny, četl jste dnešní titulní článek?“


  „Ještě jsem se k tomu nedostal.“


  „Čtyři akry jejích pozemků na křižovatce cesty ke hřbitovu a Trevelyanovy cesty odkoupí město po šesti tisících za akr.“


  Rollo uhodil pěstí do schránky. „Já jsem věděl, že ti chlapi z NLI ji podvedli!“


  „Ta firma vůbec neexistuje. Koupil to Chester Ramsbottom.“


  „To si umím představit. Všechno, v čem má ten chlap prsty, smrdí.“


  „Říká se také, že Ramsbottom chce také pronajmout městu dvanáct akrů na vybudování parkoviště pro silniční techniku.“


  „Mně a Boydovi o tom nikdo neřekl, a to jsme zaplatili nájem za dva kvartály. To mě doopravdy míchne!“


  „Hned jak se vrátí můj právník z Chicaga, půjdu za ním.


  Zeptám se ho, jaké právní možnosti máte.“


  Farmář se ohlédl na spáleniště, které už zarostlo býlím.


  Po chvíli řekl: „Znáte se s požárním inspektorem?“


  „Bruce Scotta jsem znal, ale s tím novým jsem se ještě nesetkal.“


  „Víte, když někdo přijde při požáru o život, musí místní inspektor ohlásit státnímu inspektorovi, jestli šlo o žhářství, nebo náhodné vzplanutí. My s Boydem jsme si skoro jistí, že ten nový požár u paní Cogginové nenahlásil. Aspoň pokud je nám známo, nikdo nic nevyšetřoval. Připadá nám to neobvyklé, ale mlčeli jsme, protože jsme si to nechtěli s novým šéfem hned rozházet.“


  „Vím, kam tím míříte,“ řekl Qwilleran. „Stalo se to hned po tom vandalském činu a i mně to připadalo jako úmyslné žhářství. To je další věc, kterou chci s advokátem probrat. Jak se ten nový inspektor jmenuje?“


  „Gumboldt. Roy Gumboldt.“


  „Myslíte si, že by mohl být spolčený s Ramsbottomem?“


  „To bych řekl, je to Chetův švagr!“ Pak, než mohl Qwilleran zareagovat, řekl už klidně: „Půjdu si pro nářadí a odstraním ten kůl se schránkou. Je zapuštěný do betonu. Před dvaceti lety jsem tu schránku Maude dělal.“


  Kapitola šestnáctá


  Ve středu večer se konalo velké mistrovství a poklidná osada 400 mil na sever od zbytku světa byla jako zelektrizovaná. Mezi sloupy pouličního osvětlení na Hlavní ulici byly zavěšené vlajky. V obchodní čtvrti ve středu města byly vylepené plakáty informující o turnaji v hláskování a v obchodním domě byla vystavena trofej pro vítěze stříbrná vlaječka. Všude se uzavíraly sázky – soukromé na ulicích a společné v každém podniku. I Qwilleranovy kočky vycítily, že se bude dít něco významného, a bezradně chodily po stodole. Jeho samotného to jako novináře nutilo být ve středu dění, proto se šel časně ráno nasnídat k Lois. Bylo tam plno. V kuchyni se točili dva kuchaři a Lois brala objednávky, roznášela šunku s vejci, nalévala kávu a mezitím seděla u pokladny. Patřila k prominentům, kteří budou sedět na lavici náhradníků. Starosta nedávno vyhlásil Den Lois Inchpotové jako výraz uznání za to, že po třicet let neúnavně krmí hladové obyvatele Pickaxu.


  Dalšími náhradníky byli: Amanda Goodwinterová, Dr.


  Preligate, rektor veřejné univerzity v Pickaxu, Foxy Fred, oblíbený dražitel, babička Toodleová, která vládla rodinnému potravinářskému obchodu, a pan O’Dell, který před odchodem do důchodu dělal čtyřicet let školníka.


  Qwilleran se zeptal Lois: „Jste připravena v případě nutnosti vystoupit na jeviště a hláskovat?“


  „Ne! To ne, pane! V žádném případě! K tomu, abych na jevišti hláskovala, mě nedostanou ani párem koní. Víte, že můj Lenny soutěží za Buldozery?“


  „Když vyhrají, máme u vás všichni jednu kávu zadarmo!“


  „To je jasné!“


  Potom šel Qwilleran do redakce, aby se podíval na titulní stranu. Výrazný titulek oznamoval hláskovací turnaj, série fotografií ukazovala demonstranty před knihovnou a lidi, kteří pálili čtenářské průkazy. Nadpis zněl: „Horký den v knihovně.“


  Když nakoupil potraviny pro Polly a naložil je do jejího auta, zašel do knihovny podívat se, jestli se už vrátila z konference. V důstojných sálech bylo nezvyklé ticho.


  „Už je zpátky,“ hlásila mu jedna zaměstnankyně a ukázala na prosklenou kancelář v mezaninu.


  „Zmeškala jsi to nejdůležitější,“ bylo první, co Polly řekl.


  „Co jsi dělala, když ses o tom dověděla?“


  „Asistentka mi volala do Lockmasteru a já se přiznám, že mě to spíš pobavilo. Připadalo mi to jako fraška. Přesto jde o vážnou věc. Polovina našich dobrovolníků nás opustila, a to je velká ztráta! Odpracují tisíce hodin za rok.“


  „Zmínila ses o tom na konferenci?“


  „Ano, a víš, jaká byla reakce? Co čekáte od Moose County? Ostatní knihovny přešly na počítače naprosto bezproblémově… No, začnu si s tím lámat hlavu až zítra, až se uklidním po soutěži.“


  „Půjdeš tam?“


  „Ovšem. Indiánská vesnice kvůli tomu objednala autobus. Spousta obyvatel se nějakou formou zúčastní.“


  „Mimochodem, dva z Phoebiných motýlů už si trénují křídla.“


  „Nepouštěj je na svobodu, dokud je neuvidím, Qwille.“


  Na zpáteční cestě jehličnatým lesem dostal záchvat euforie, ač dost dobře nechápal proč, a začal si hladit knír. Byl to pocit, že se něco začíná obracet k dobrému. Když přicházel ke stodole, skákaly kočky vzrušeně po kuchyňském okně. Než odemkl dveře, automaticky se podíval do lodního kufru, jestli tam někdo něco nehodil. Víko bylo pootevřené a zajištěné kamínkem. Zvedl je, ale hned je zase pustil a uskočil. Po loňském výbuchu v hotelu se všichni v Pickaxu báli bomb. Nechtěly ho kočky varovat?


  Pak si dodal odvahy a znovu se podíval, co v bedně je.


  Byla to dost velká krabice ovázaná šňůrou. Na víku bylo něco napsané barevnou pastelkou. Když se pokoušel nápis rozluštit, ozval se z krabice tichý zvuk. Jako by tam zamňoukala kočka! Přesněji řečeno jako dvě kočky! Pak rozluštil nápis: Prosím, najděte nám dobrý domov.


  Když krabici vyndal a rozvázal šňůru, upřely se na něho dva prosebné pohledy. Byly to dvě kočky – rezavá a mourovatá. Tiskly se, k sobě, jako by si vzájemně poskytovaly ochranu. Přiklopil víko zpátky na krabici a vešel do stodoly. Usoudil, že chce-li, aby ho něco inteligentního napadlo, musí se od těch dvou roztomilých tvorečků vzdálit. Kdo mu je tam mohl dát? Jistě to byl někdo, kdo ví, že miluje kočky… někdo, kdo ví, kde bydlí… někdo, kdo věděl, že dnes dopoledne nebude doma. Napadla ho Celie Robinsonová, ale ta by jednala přímo. Ale… má široký okruh známých a možná mezi nimi byl někdo, kdo mu tam ty dva malé bezdomovce dal.


  Zavolal jí. „Celie, nedala jste mi dnes dopoledne něco do námořnické bedny?“


  „Ne, šéfe, ale k večeru vám přinesu ovocný koláč.“


  „A neviděla jste jet lesem nějaké auto?“


  „Vy zase něco vyšetřujete, šéfe?“ zeptala se horlivě.


  „Ani ne. Někdo mi dal do bedny dvě kočky se vzkazem, že potřebují dobrý domov.“


  „Ale propána! Koťata, nebo dospělé kočky? Lidé většinou chtějí koťata.“


  „Dospělé, s krásnými kožíšky, duchaplnýma očima a výraznou osobností.“


  „Ó! Ráda bych si je vzala, ale Wrigley by je nepřijal. Poptám se, jestli by je někdo nechtěl.“


  „Přijdete večer na soutěž?“


  „Ano! Pan O’Dell půjde se mnou. Je náhradník. Budu držet palce „Hrobařům“.


  Qwilleran se rozloučil a nahlas řekl: „Jak je možné, že se mi neustále pletou do cesty zvířata, která potřebují, aby je někdo adoptoval? Loni v zimě to byl knírač.“


  „Jau!“ ozvalo se z konferenčního stolku. Koko zahříval velkou knihu. Vystrčil zadek, hrudník položil na knihu a zaťal drápy do obalu.


  „Ne, nedělej to! To je kniha z knihovny!“ křikl na něj Qwilleran… A najednou přišla inspirace. Popadl klíčky a knihu a rozběhl se k autu. Po cestě se na okamžik zastavil a vzal pod paži krabici s kočkami. Za pět minut byl v knihovně a bral to po dvou schodech do mezaninu. Vtrhl k Polly do kanceláře a postavil jí krabici na psací stůl.


  Překvapeně se odsunula na pojízdné židli. „Co je to?“


  „Řešení tvého problému,“ řekl a otevřel krabici. „Knihy a kočky k sobě patří. Ty dvě potřebují domov a knihovna potřebuje něco, co jí dodá domácí atmosféry. Abrakadabra!“


  Zatímco mluvil, kočky se zvedly, protáhly se, upřely velké, udivené oči na Polly a tiše zamňoukaly.


  „Vidíš, dokonce mají ty pravé hlasy na knihovní kočky,“ komentoval to Qwilleran.


  „Tedy, Qwille, já opravdu nevím, co na to říct!“


  „Neříkej nic. Pusť je mezi regály a ony vám přivedou dobrovolné pomocníky a čtenáře zpátky, než se naděješ.“


  „Jak to mám lidem vysvětlit?“


  „Řekni jim, že chytré hlavy z K-nadace v Chicagu se doslechly o vašem problému a poslaly vám je jako katalyzátory, které by měly urychlit potřebné změny. Já teď zajdu do obchodu s chovatelskými potřebami a přinesu jim záchod, misky a něco k jídlu.“ Obrátil se k odchodu.


  „Ještě okamžik. Qwille! Jak se jmenují?“


  „To nikdo neví. Zorganizuj čtenářskou soutěž, ať vyberou jména, která se jim budou nejvíc líbit.“


  „Nezapomeň na stelivo!“ volala za ním.


  Fanouškové se sešli na parkovišti před střední školou dlouho před začátkem soutěže. Přijížděli v autech, autobusem, v pickupech, obytných automobilech a školních autobusech. Osmnáct příznivců „Hrobařů“ vystoupilo z limuzín, které se obyčejně používaly jen k těm nejvýznamnějším příležitostem. Zaměstnanci banky přijeli v malém pancéřovaném voze, v jakých se převážejí peníze, a přivezli si transparenty s hesly na podporu „Pytlů peněz“. Fanouškové nesli transparenty připevněné na dlouhých tyčích s hesly na podporu různých družstev: „Kuchtíci, pořádně je poduste!“ a „Hnojaři, nepohnojte to!“ Fotografové od novin z Lockmasteru a z Moose County a televizní štáb z jihu měli plné ruce práce.


  Když se otevřely vchody do školy, dav se nahrnul do posluchárny a do tělocvičny. V zákulisí byli připraveni soutěžící v soutěžních tričkách a baseballových čepicích ve skupinkách po třech. Funkcionáři byli oblečeni do černých triček potištěných bílým písmem s uvedením jejich funkce: trenér, nadhazovač, rozhodčí a časoměřič. Náhradní soutěžící byli odvedeni do zeleného salonku. Dva inspicienti všechno dvakrát nebo třikrát kontrolovali.


  Asi deset minut před začátkem soutěže přišla Sára Plensdorfová oznámit Hixie Riceové, že Phoebe Sloanová ještě nepřišla a že ji nelze zastihnout ani telefonicky – nikde.


  Hixie energicky prohlásila: „Soutěž začne přesně za deset minut, a jestli se Phoebe do té doby nedostaví, zastoupí ji náhradník… Wetherby, zašel byste do zeleného salonku a zeptal se, kdo chce soutěžit místo ní?“


  Jelikož bylo tričko pro Motýlka malé, nechali pro jistotu vyhotovit tabulku s nápisem „Barvičky“, kterou si měl náhradník pověsit na krk. Hixie, která při každé komplikaci uvažovala pozitivně, byla toho názoru, že v případě, že bude nutné použít náhradního soutěžícího, to ještě zvýší vzrušení v obecenstvu. Už nyní byl hluk v hledišti ohlušující. Fanouškové se mezi sebou hlasitě bavili, hystericky vykřikovali hesla povzbuzující jejich družstva a pokřikovali na prodavače oříšků, popcornu a kartiček na zapisování výsledků. Wetherby řekl, že celé město o tom bude mluvit ještě celý týden. Doktorka Diana prorokovala, že nastane epidemie poškození sluchového aparátu.


  O půl osmé reproduktory ohlásily, že jako náhradník za číslo 79 uvedené v seznamu soutěžících nastoupí doktor Prelligate. Ozval se bouřlivý potlesk, ale Qwilleran přemýšlel o tom, jak se asi budou cítit Phoebini rodiče, kteří sedí v hledišti a nevědí, proč tu není. Pak před modrou oponu napochodoval kvartet pickaxských holičů v pruhovaných blejzrech a slamácích, aby zazpíval parodii na populární písničku, na které by si každý normální smrtelník polámal jazyk:


  Old MacDonald farmu měl, A E I O U, tam se učil číst a psát, A E I O U,


  Tady E-I, a tady I-E,


  Tady A, a tady zas I, a všude samé O a U.


  Old MacDonald farmu měl, A E I O U,


  Dvě N sem a dvě K tam,


  Tady D a tady T, a všude samé S a Z.


  Dvě M sem a dvě N tam,


  Tady B a tady P, a všude samé F a V.


  Old MacDonald farmu měl…


  A tak to pokračovalo dál, dokud se modrá opona nezvedla a neodhalila barevné vlaječky a jedenatřicet prázdných židlí, kdy kvartet holičů začal zpívat Pojď se mnou hláskovat. Vtom na jeviště nastoupili soutěžící a publikum každého z nich vítalo radostným pokřikem a pískáním.


  Qwilleran musel uznat, že je to působivé.


  „Dámy a pánové, naše státní hymna!“ oznámil Wetherby Goode. Všichni povstali a zpívali.


  Když poslední tóny dozněly a diváci si zase sedli, vešel do světla reflektorů starosta a řekl divákům několik slov na téma gramotnost. Poděkoval lidem za to, že podporují program výuky čtení a psaní dospělých a zakončil slovy: „Hrajme poctivou hru!“


  V první směně zadal Qwilleran první soutěžní slovo Barvičkám: Rozkvět. V hledišti bylo ticho a na jevišti zavládlo mlčení. Pak napochodoval k mikrofonu doktor Prelligate a slovo odhláskoval – správně, jak naznačil zvednutý palec rozhodčího. Fanouškové si zmateně šuškali.


  Na jeviště předvolávali jedno družstvo za druhým, dokud nepřišli na řadu Hnojaři. Qwilleran jim dal hláskovat slovo antideregulace. Dva dospělí a jeden chlapec se krátce poradili a k mikrofonu předstoupil Culvert a odříkal všech čtrnáct hlásek jako když bičem mrská. Ozval se smích, pak potlesk a fanouškové se uvolnili. V té chvíli už byli připraveni na skutečné utkání: peripetický, kaleidoskop, mykóza.


  Ve třetí směně Byli Olejáři odesláni do sprch. Pak udělali chybu Šplhouni a po nich Buldozery. V sedmém kole zbyli už jen Hrobaři a Pilulkáři a Kulisáci a Hrobaři ztroskotali na xenofobii a onomatopoii.


  Poslední dvě družstva byla jednou dobrá, jednou špatná.


  Fanouškové řvali a bubnovali do podlahy tyčemi, na kterých měli tabule s hesly. Poslední šancí Pilulkářů bylo slovo proměnlivost a udělali chybu, ale Kulisáci je odhláskovali správně.


  Modrá opona spadla dolů a všech deset družstev napochodovalo před ni do světel ramp, aby si vychutnala potlesk diváků. Starosta předal Kulisákům z divadelního klubu stříbrnou vlaječku.


  Za oponou rychle odklízeli dobrovolníci židle.


  „K čemu ten spěch?“ zeptal se Qwilleran. „Co se děje?“


  Wetherby Goode ho vzal za ruku a řekl mu: „Chce s vámi mluvit Hixie,“ a postrčil ho na jeviště do světla reflektorů.


  Hixie právě říkala obecenstvu: „Dnes večer bychom chtěli vzdát poctu člověku, který nás svými slovy nejen pobavil, ale také poučil… který podporuje všechny činnosti, které jsou městu prospěšné, i kdyby to mělo znamenat, že bude dělat rozhodčího v soutěži koček… který jezdí na kole, zatímco jiní znečišťují vzduch výfukovými plyny… jehož tvořivá fantazie umožnila realizovat dnešní utkání. Člověk, o kterém mluvím, je James Mackintosh Qwilleran!“


  Obecenstvo propuklo v bouřlivé ovace a Qwilleran se elegantně uklonil, ale zachoval si svůj melancholický výraz. Opona za ním šla nahoru.


  Hixie pokračovala: „Z vděčnosti a lásky bychom nyní našemu všudypřítomnému a aristotelovskému panu Qwilleranovi rádi vyjádřili, jak si ho vážíme.“ Ukázala na jeviště.


  Světlo reflektoru dopadlo na podivný předmět.


  „Co je to?“ zeptal se, i když to věděl.


  Hixie odpověděla: „To je kolo, na kterém se jezdí vleže – poslední módní výkřik na dvou kolech. Jednou jsi řekl, že se ti nejlépe přemýšlí při jízdě na kole, nebo s nohama nahoře. Teď můžeš dělat obojí najednou.“


  Qwilleran pronesl svým libozvučným, jevištním hlasem:


  „Nedostává se mi slov! Poprvé v životě jsem oněměl. Jsem nesmírně dojat. Až mě uvidíte jet po Hlavní ulici v poloze ležmo, nemyslete si prosím, že spím. Budu totiž přemýšlet!“


  Půl tuctu soutěžících mu pomohlo naložit kolo do jeho auta. Mnoho soutěžících vůbec nechtělo odejít, jak byli vzrušení z představení, kterého se právě zúčastnili. Mezi nimi i Sára Plensdorfová. Qwilleran jí vyjádřil svůj obdiv nad dobrou prací, kterou odvedla za jevištěm.


  Tlumeným hlasem mu řekla: „Něco jsem vám zamlčela, Qwille. O Phoebe. V pondělí v noci po zahřívacím kole ke mně přišla a zeptala se mě, jestli by nemohla přespat u mě v pokoji pro hosty. Vysvětlila mi, že si zabouchla dveře a klíč zůstal uvnitř, a že neví, kdy se Jake vrátí domů. Já vůči tomu mladíkovi chovám instinktivní antipatii a nevěřila jsem jí, zejména proto, že měla nateklé pravé oko. Nevěděla jsem, co jí mám říct. Nerada kladu zvědavé otázky.


  A nerada se pletu do cizích věcí.“


  „Co vám řekla ráno? Vysvětlila to nějak?“


  „Když jsem odcházela do práce, tak ještě spala, a z kanceláře jsem šla rovnou na večeři našeho knoflíkářského klubu. Když jsem přišla domů, byla pryč. Nenechala mi tam žádný vzkaz. A když dneska večer nepřišla, myslela jsem si zpočátku, že jí bylo trapné přijít sem s modřinou na oku, ale pak mě napadlo, že odletěla do Kalifornie! K babičce.


  Phoebe je dost impulzivní, jak jistě víte.“


  „Ale předpokládal bych, že vám přinejmenším nechá vzkaz,“ řekl.


  Sára jeho poznámku odbyla mávnutím ruky. „Mladí lidé na takové věci nemyslí.“


  „Pak vám děkuji, že jste mi o tom řekla, Sáro. Předpokládám, že vám z Kalifornie zavolá. Kdyby bylo něco nového, informujte mě.“


  Pak jel zadem domů. Nevyzvedl si ani noviny, ani poštu.


  Chvíli přemýšlel o tom, zda náhodou není Phoebe v ateliéru, ale parkoviště bylo prázdné a jediné rozsvícené světlo v budově bylo noční světlo v hale.


  Když pomalu vyjížděl po cestě ke stodole, viděl osvětlená okna. Když se setmělo, automatický spínač rozsvítil v celé stodole, čímž proměnil třípatrovou osmihrannou budovu v obří lucernu. Objel stodolu a zaparkoval u dveří do kuchyně. Chtěl to podivné kolo postavit ke zdi v obývacím pokoji, kde bylo dost místa. Bude tam vypadat jako umělecké dílo, říkal si. I kdyby na něm nikdy nejel, stane se dobrým tématem k hovorům, jako ta dáma, kterou nikdy nehrál a hrát nebude.


  Nejdřív zašel dovnitř, připravit kočky na to, že uvidí něco neobyčejného. Všiml si, že je podlaha posetá malými tmavými předměty. A slyšel provinilé ticho. Kočky seděly jako sochy na krychlovém krbu a tvářily se vážně.


  Qwilleran rozsvítil v obývacím prostoru dvě lampy a uviděl, co se to válí po podlaze. Hrací kameny z dámy!


  „Vy dva ďáblíci!“ řekl přes rameno. „Co vás zase popadlo?“


  Koko zavrčel až odněkud z hlubin svého hrudníku, jako by se dožadoval uznání za ten nepořádek. Qwilleran posbíral kameny. Kupodivu byly všechny červené. Černé byly stále rozložené na políčkách. Koko tomu ještě nasadil korunu, když seskočil z krbu rovnou na stolek s telefonem a dopisy, které si tam Qwilleran položil, se rozlétly do všech stran. Kocour měl očividně jednu ze svých destruktivních nálad a Qwilleranovi připadalo, že bude rozumnější, když nechá kolo do rána v autě.


  Prohlížel si poštu. Bylo v ní dost reklam, které skončily v koši. Jedna obálka měla v levém horním rohu motýlka.


  Nedočkavě ji roztrhal. Dopis byl psaný ručně a písmo patřilo mladé malířce. Byl to dlouhý dopis a on ho četl dvakrát, než zavolal právníkovi domů.


  Zvedla to Barterova žena. „Sedí teď v letadle z Chicaga sem. Čekám, že bude před půlnocí doma. Mohu pro vás něco udělat?“ Paní Barterová pracovala v advokátní kanceláři Hasselrich, Bennett & Barter jako asistentka.


  „Vyřiďte mu prosím, že s ním musím hned zítra ráno mluvit,“ požádal ji. „Je to velmi důležité. Řekněte mu, že jde o podvod, podplácení, žhářství a o vraždu jedné staré ženy.“


  Kapitola sedmnáctá


  Několik dní po soutěžním klání v hláskování se v celém Pickaxu – po kavárnách, na rozích ulic a v supermarketu nemluvilo o ničem jiném.


  „Já vám řeknu, proč zvítězili Kulisáci. Jsou mladí, mají dobrou paměť, a jsou zvyklí učit se texty nazpaměť.“


  „Ale ne! Jsou zvyklí na silné světlo z reflektorů a nemají trému.“


  „Člověk by řekl, že rektor univerzity by měl umět lépe hláskovat.“


  „Vždyť nedostal seznam těch slov předem jako ostatní.“


  „Kde je psáno, že ředitelé univerzit musí umět hláskovat tak krkolomná slova? Vždyť jen řídí školu.“


  „Zaskakoval za tu dívku, co maluje motýly. Proč vlastně nepřišla?“


  „Protože má svou hlavu. Je taková od té doby, co byla na škole v Lockmasteru.“


  „Co říkáte tomu hroznému kolu, které věnovali panu Q?


  „Já bych na tom nejezdil, to vám tedy řeknu.“


  „Moje žena vyhrála sázku Toodleových zaměstnanců deset babek.“


  „Já jsem si vsadila na Kuchtíky! Soutěžila za ně i moje sestřenice.“


  „Myslíte, že bychom mohli porazit Lockmaster při rozhodujícím utkání?“


  „Pokud se budou chovat fér. Já těm lidem nevěřím.“


  Ráno po soutěži v hláskování šel Qwilleran za G. Allenem Barterem do kanceláře. Předtím se osprchoval a zrovna se holil, když v rádiu vysílali zprávy o osmé.


  Včerejší turnaj v hláskování vynesl podle sponzorů odhadem deset tisíc dolarů pro Moose County na boj proti analfabetismu. Zvítězili a stříbrnou vlaječku získali „Kulisáci“, družstvo sponzorované divadelním klubem v Pickaxu. „Kulisáci“ v září nastoupí spolu se čtyřmi družstvy, která se nejlépe umístila, proti nejlepším družstvům z Lockmasteru.


  Qwilleran zaregistroval, že pickaxská stanice mluví o „sponzorech“. Nikdy neřekli nic pozitivního o Všehochuti – přinejmenším od kontroverze o rozhlasových programech, která proběhla v novinách. Když poslouchal další zprávu, musel se smát.


  „Včera pozdě odpoledne uteklo z nákladního auta na Hlavní ulici stádo ovcí, když řidič zastavil na červenou a vzadu se uvolnila bezpečnostní záklapka na korbě. Jak nám řekl jeden ze svědků, vyskočila jedna ovce a všechny ostatní za ní – jako ovce. Na celé dvě hodiny bylo nutné odklonit provoz z Hlavní ulice, dokud příslušníci městské a státní policie stádo nesehnali dohromady. Jedno zvíře ještě volně pobíhá. Řidič nákladního auta dostane pokutu. Blbébébé!


  Tak to byl tedy důvod, proč byl uzavřený střed města!


  Něco takového už se stalo jednou, jenže tehdy se jednalo o prasata. Další zpráva se týkala požáru v obytném voze, při němž přišel o život člověk… další nehody na mostě přes Bloody Creek, která si rovněž vyžádala lidský život… další oznamovala, že byly obnoveny rozhovory o okružní silnici kolem Pickaxu, která by odvedla těžká vozidla směrem na sever na Trevelyanovu cestu a na jih na Sandpit Road.


  Qwilleran si uměl představit, jak asi zareaguje Beverly Forfarová na záměr, že budou kolem Art centra jezdit těžké náklaďáky, cisterny a vozidla svážející odpad.


  Přesně v devět dorazil do advokátní kanceláře. Bart už ho čekal u dvou šálků horké kávy a několika kousků pečiva. Znal své klienty.


  „Jaká byla cesta?“ zeptal se ho Qwilleran.


  „To nejdůležitější jsem vyřídil a zavedli mě do několika výtečných restaurací. Fran Brodieová tam byla také. Prezentovala své návrhy na renovaci hotelu.“ K-nadace koupila starý hotel a Limburgerův dům v Pickaxu a Amandin ateliér dostal zakázku na jejich renovaci. „Vypadá to, že Fran zabodovala, jak v profesionálním, tak osobním směru. Zašel bych dokonce tak daleko, že bych řekl, že nám hrozí nebezpečí, že o ni přijdeme.“


  „Doufám, že ne.“ Qwilleran si hladil knír. Jako dcera policejního šéfa mu Fran občas vyzradila důvěrné informace.


  „Potřebujeme v našem městě její nadání, jak v divadelním klubu, tak při zařizování interiérů. Až Amanda odejde do důchodu…“


  „Ta nepůjde do důchodu nikdy.“


  „Ale kdyby do Amandy uhodil blesk, stala by se Fran logicky její nástupkyní.“


  „Má tady nějaké osobní vazby?“ zeptal se ho advokát.


  „Často bývá viděna ve společnosti doktora Prelligata.“


  „To by nebyl špatný pár,“ poznamenal Bart. „Jaká byla včerejší soutěž? Slyšel jsem, že vyhráli deset tisíc dolarů.


  K-nadace sumu samozřejmě zdvojnásobí. Moje žena tam byla s naším malým, a teď se oba chtějí stát šampióny v hláskování místo v lehké atletice. Mění svá přání, co se povolání týče, každý týden… Ale přejděme k věci, Qwille. Oč jde? Váš vzkaz byl mírně řečeno provokativní.“


  „Zatímco jste byl pryč, přemýšlel jsem. Nejdřív jsem si myslel, že je dost důvodů zahájit občanskoprávní proces.


  Ale dnes už to vypadá na případ pro kriminální policii. Jistě si vzpomenete na požár, při kterém zemřela třiadevadesátiletá Maude Cogginová. Říkalo se, že požár vznikl od petrolejových kamínek. Ale… před několika měsíci prodala sto akrů půdy společnosti s názvem Northern Land Improvement…“


  „Ten název jsem nikdy neslyšel.“


  „Řekli jí, že jsou z Lockmasteru. Prodejní cena byla tisíc dolarů za akr, což je zhruba šestina obvyklé tržní ceny v těch místech. Město Pickax se nyní rozhodlo odkoupit čtyři akry této půdy na zřízení nového hřbitova – za šest tisíc za akr! Kromě toho firma nabídla pronájem dvanácti akrů pozemků okresnímu úřadu za účelem zřízení odstavné plochy pro silniční techniku. To jsem se dověděl od svých informátorů. Co vy na to?“


  „Morálně je zavrženíhodné, že podvedli tak starou ženu.


  Ale jinak jsou to zaběhané obchodní praktiky, na kterých není nic protizákonného. Ona s prodejem souhlasila. Zřejmě byla spokojena se svazkem bankovek, které dostala.


  Pro takovou ženu to jistě byly velké peníze.“


  „Ať je to jak chce, tomu zvědavému novináři, který před vámi sedí, to nedalo, a pátral na vlastní pěst po těch chytrých obchodnících z Lockmasteru. Chtěl jsem vědět, kdo ve skutečnosti jsou. A víte co? Ta společnost neexistuje! Tu půdu od té staré paní koupil jeden z naši velevážených okresních radních, který jednal s Maude pod smyšleným názvem firmy, která však není zaregistrována ani v Moose County, ani v Lockmasteru.“


  „Který radní?“


  „Ramsbottom.“


  Bart kroutil hlavou. „To jsem si mohl myslet.“


  „Ale to není všechno. Promluvme si o tom požáru Cogginova domu. Vyskytly se zde čtyři zajímavé věci. Ten požár vypukl podezřele brzy poté, co pozemky změnily majitele, několika zkušeným hasičům to připadalo jako úmyslně založený požár, nový požární inspektor v Moose County nenahlásil úmrtí staré paní státnímu inspektorovi, jak předepisuje zákon, a náhodou je to švagr Cheta Ramsbottoma.“


  Bart řekl klidným hlasem: „Jste si jistě vědom, že vaše podezření je do jisté míry založeno na náhodách, dohadech z doslechu a na domněnkách.“


  „Ještě okamžik. To není všechno. Dostal jsem dopis od jedné informátorky, z něhož vyplývá, že farmářský dům byl skutečně úmyslně zapálen.“


  „Vyjádřil bych to tak, že už přihořívá. Kdo je ta informátorka?“


  „Přítelkyně toho žháře.“


  „Je ochotna vypovídat?“


  „Obávám se, že odletěla do Kalifornie. Ten dopis psala v úterý.“


  „Byla jeho komplicem?“


  „Ne, on ji bil a ona od něho utekla. Je to celkem úspěšná umělkyně z dobré rodiny. Dcera Sloanových z West Middle Hummocku.“


  „Tak, proč ksakru žila s ničemou, který ji bil a podle ní založil požár?“


  „Barte, právě jste položil otázku starou jako lidstvo samo, na kterou ještě nikdo nenašel uspokojivou odpověď. Přečtěte si ten dopis.“ Qwilleran sáhl do kapsy.


  „Ještě jednu otázku, nebude-li příliš osobní. V jakém vztahu k ní jste vy? Proč se s tím svěřila vám?“


  „To je další otázka, na kterou je těžké odpovědět. Lidé tíhnou k tomu svěřovat se někomu, kdo někam píše. Jeden francouzský spisovatel to jednou vysvětlil tak, že lidé, kteří píší, jsou ochotní poslouchat, což je vlastnost, kterou lze označit jak za obětavost, tak za kanibalismus… Ať je to jak chce, Barte, přečtěte si ten dopis.“


  Phoebe psala:


  Úterý


  Ahoj!


  Děkuji vám, že jste si vzal domů mou krabici s motýly. Já teď budu nějakou dobu pryč. Ale zavolám vám, abych se zeptala, jak se babočky vyvinuly. Možná vám pošlu nějaké housenky monarchů.


  Bart přestal chvíli číst a zeptal se: „Co to píše o vás a o motýlech?“


  „Nic důležitého. Jde o rešerši na další fejeton… pokračujte ve čtení.“


  Jedu k babičce do Kalifornie. Tady mi nikdo nerozumí. Všichni mi chtějí mluvit do toho, co mám dělat.


  Uznávám, že jsem udělala velkou chybu, ale bylo to mé vlastní rozhodnutí a takovou chybu už nikdy nezopakuji. Minulý týden jsem zestárla o deset let. Ale Jake byl tak hezký a tak okouzlující, a ty jeho zrzavé vlasy mi prostě učarovaly. Myslela jsem si, že s ním bude život jedno velké vzrušení.


  Slíbil mi, že budu mít vlastní pokoj na malování a pro chov motýlů. V garáži byla žlutá barva ve spreji a já chtěla pomalovat stěny velkými žluťásky. Ale když potom uviděl housenky, tak se rozzuřil. Nesnáší červy a housenky, takže žádní motýli nebudou! Já jsem zase nesnášela jeho kamarády, kteří k nám chodili v noci a slavili do rána. Takže to nebylo tak hezké, jak jsem si to představovala.


  Jednou v noci, když byl v práci, jsem se přehrabovala v jeho videokazetách, protože jsem hledala jistý film, a našla jsem celý soubor aktů od Dafné. Když jsem se ho na to zeptala, řekl mi, že je koupil pro své kamarády jako dárky k Vánocům. Najednou mi svitlo, že jsem klíč od Centra neztratila, ale on si ho vzal z mé kabelky! V noci se vloupal do budovy a ukradl obrazy od Dafné. A přitom ho štípl Jasper! Neřízl se o rozbitou láhev, jak tvrdil.


  Vrátila jsem obrazy do Centra, ale když přišel na to, že jsou pryč, zase se rozzuřil. Bylo to poprvé, co byl opravdu hrubý. Ale potom byl velmi milý.


  Pak došlo k té nepříjemnosti ve fotovideoklubu a já věděla, že se tam vloupal Jake a díval se na pornofilmy. Jednou si chtěl takové ordinérní video pustit přede mnou, ale já odmítla. Zase ho to rozzuřilo, a to mi nahnalo strach. Paže už jsem měla samou modřinu, a tak jsem nosila ten hrozný plášť, abych je zakryla.


  Chtěla jsem od něho odejít, ale kam jsem měla jít? Myslela jsem na babičku v Kalifornii. Musela jsem si něco promyslet. Proč vám to všechno vůbec povídám? Asi proto, že jste ke mně byl tak hodný.


  Včera večer po zkoušce jsem byla jako obyčejně v hospodě a slyšela jsem, jak Jake žádal Cheta, aby mu přidal na platu. Byli nahoře v kanceláři a já tam šla telefonovat. Dole byl hrozný hluk. Chtěla jsem zavolat babičce. Dveře kanceláře byly zavřené, ale i tak jsem je slyšela. Oba byli rozčilení.


  Chet říkal: „Peníze za mlčení jsi už dostal. Tak co to má být? Vydírání?“


  A Jake odpověděl: „Dostanete od XYZ za ten pozemek u řeky přes milion. Chci svůj podíl, Chete, nebo budete mít nepříjemnosti.“


  Chet mu na to řekl: „Kdo tady bude mít nepříjemnosti? To tys škrtnul sirkou. To je žhářství a vražda.“


  Jake: „To vy jste mi řekl, abych ten dům podpálil.


  Mám to na kazetě.“


  Udělalo se mi zle a zatočila se mi hlava. Vyběhla jsem k autu. Nevěděla jsem, co mám dělat. Jít na policii? Chet je důležitý člověk. Nemohla jsem tomu prostě uvěřit.


  Tak jsem se rozhodla, že pojedu do bytu a zachovám klid. Když přišel Jake, řekl: „Co je s tebou, opičko?“


  Řekla jsem mu, že mi není dobře.


  Popadl mě a řekl: „Na to mám dobrou medicínu. Vytrhla jsem se mu a řekla: „Pusť mě a neříkej mi opičko.“


  Měla jsem zlost. Už jsem nebyla klidná a řekla jsem něco, co jsem neměla. Řekla jsem mu, že vím, kde vzal peníze na ten byt. Že to nebylo od žádného strýčka z Montany a že vím, od koho a zač je dostal!


  Sotva jsem to řekla, už jsem věděla, že to byla chyba.


  Uhodil mě pěstí a já vyběhla z bytu a jela k Sáře. Teď jsem u ní v bytě. Ona je v práci. Mám modřinu na oku.


  S tím nemohu jít zítra večer na soutěž v hláskování.


  Volala jsem babičce a ona mi řekla, že mám přiletět ranním letadlem. Rezervovala mi letenku. Zůstanu tady do večera, až Jake půjde do práce, a pak zajdu do bytu pro své věci. Neřekla jsem to ani Sáře. Můžete jí to říct vy, jestli budete chtít, a ona to řekne mým rodičům. Pokud jde o policii, tak nevím. Co myslíte vy? Není lepší zapomenout na to, o čem jsem je slyšela mluvit? Chet je tak důležitý člověk. Nechám to na vás. Ještě jednou děkuji, že jste si vzal mé motýly.


  Phoebe


  Když advokát dočetl dopis do konce, řekl: „Na toho špinavce musíme opatrně. Je to opravdu prominentní člověk, který byl nedávno vyznamenán za pětadvacet let ve veřejných službách. A jak už jsem řekl, na celém případu je příliš mnoho věcí z doslechu. Není možné, že se trochu pomátla, když ji tak bil? Kolik z toho, co je tu napsáno, se dá dokázat? Chtěl bych to projednat se svými partnery.“


  Qwilleran si přihladil knír. Já sám bych chtěl ještě diskrétně pátrat. Vzpomínáte si na Campbellův skandál? Nebo to bylo ještě předtím, než jste přišel do Moose County?


  Ramsbottom se tehdy vykoupil z menšího prohřešku. Tak se mohl vykoupit i z velkého zločinu. Zavolám buď já vám, nebo zavolejte vy mně.“


  Na cestě domů se Qwilleran zastavil v květinářství a koupil další dva karafiáty.


  „Už zase?“ zeptala se mladá prodavačka s jasnýma očima. Stáhla rádio, které hrálo country. Jakou barvu si přejete dnes?“


  „Červenou. A dejte mi raději tři.“


  „Ó!“ komentovala to tónem vyjadřujícím obdiv nad jeho


  „velkorysostí“.


  Qwilleran se rozhodl, že ji nebude dál trápit, a vysvětlil jí to: „Chovám doma motýly, abych získal materiál na další fejeton. Musím je krmit sladkou vodou, kterou pokropím květiny. Zatím se vylíhli jen dva, ale vylíhne se jich víc… Co je to?“


  Hlasatel v rádiu přerušil hudbu zprávou. Claudine je pustila víc nahlas.


  „Policii bylo oznámeno jméno řidičky, která se zřítila do propasti u Bloody Creeku. Obětí je třiadvacetiletá Phoebe Sloanová, umělkyně z Moose County, známá pod přezdívkou Motýlek, dcera Mary a Orvilla Sloanových z West Middle Hummocku. Nehodu jejího auta ohlásil řidič nákladního auta, který dnes ráno uviděl na silnici stopy po brzdné dráze a zastavil. Šel se podívat do propasti. Tento most se stal již několikrát dějištěm nehod, ale petice občanů, v níž žádají, aby byla nebezpečná křižovatka upravena, vedly doposud jen k tomu, že tam město postavilo výstražné tabule.“


  Qwilleran hodil peníze na pult, vzal si karafiáty a rozběhl se nazpět k Hasselrichovi, Bennettovi a Barterovi.


  Sekretářka mu řekla: „Pan Barter dnes dopoledne nikoho nepřijímá. Právě se vrátil z několikadenní cesty.“


  „Mě přijme! Doneste mu moji vizitku!“


  V několika vteřinách vyšel advokát z kanceláře a pozval Qwillerana dál. „Nečekal jsem, že se tak brzy vrátíte. Ještě šálek kávy?“


  Qwilleran padl na židli. „Tentokrát kávu vynechme. Moje informantka, která se měla včera večer zúčastnit soutěže v hláskování, ale nedostavila se, a dnes měla odletět do Kalifornie, ale neodletěla – je Phoebe Sloanová. Její tělo bylo dnes ráno nalezeno v Bloody Creeku. Údajně zahynula při havárii svého auta a nebylo zjištěno, že by se tam v tu dobu vyskytovalo ještě jiné vozidlo.“


  „Myslíte si, že jela moc rychle, aby stihla letadlo?“


  „Letiště je na jihozápad od Indiánské vesnice, odkud vyjela. Most přes Bloody Creek je na severovýchod. Co dělala tam nahoře v lese? Já místopřísežně prohlašuji, že soudní patolog najde důkazy o násilné smrti, k níž došlo ještě před tou autonehodou. Tvrdím, že byla zavražděna někde jinde a vrah odvezl mrtvé tělo na most. Nejvíc podezřelý je pochopitelně ten mladík, se kterým žila – ten barman. Přečetl jste si její dopis. Mohu vám popsat přesně, co se stalo.“


  „Do toho. Jak se jmenuje?“


  Jake Westrup. Když jí udělal tu modřinu na oku a ona utekla k přítelkyni, zavolala babičce a domluvila se s ní, že odletí do Kalifornie. Zbývalo jí jen počkat, až Jake odejde do práce, aby si mohla zajít do bytu pro své věci. Nevěděla, že ho Chet vyhodil a že bude doma!“


  „Jak to víte?“


  „Chodím mezi lidi a mnoho se doslechnu… Tak tedy, ti dva se setkají. Ona toho o něm moc ví a on je si toho vědom. Může udělat jen jedno a udělá to. Musí to zakamuflovat tak, aby to vypadalo jako autonehoda, a musí počkat do druhého dne večer. Proč? Dokážu si představit různé důvody… Jako vždy. Odveze její mrtvé tělo na most přes Bloody Creek, připne jí bezpečnostní pás a shodí auto do strže. Odtamtud to mohl jednoduše vzít zkratkou přes les a být doma před svítáním… Mohl bych vám toho říct ještě víc, ale policie by ho měla dopadnout dřív, než odjede nazpět do Montany. Nechám to na ní, na státním zástupci a na soudním patologovi. Vám tu nechám dopis od Phoebe s podmínkou, že mě ze všeho vynecháte.“


  Když Qwilleran odcházel z advokátní kanceláře, prožíval zvláštní pocity. Najednou už nechtěl mít doma motýly.


  Vypustí je, hned jak přijde domů, nezávisle na tom, zda už jsou schopní přežít v přírodě, nebo ne. Nebude žádná oslava, žádní obdivovatelé, kteří budou sledovat, jak vylétají, a nebude ani fejeton o motýlech v Qwillově peru. Držel ještě karafiáty zabalené v zeleném, hedvábném papíře v ruce, a v náhlém impulzu je chtěl vyhodit do první nádoby na odpadky. Ale pak si to rozmyslel. Odjel domů a položil je Celii Robinsonové na práh. Ta bude do konce života přemýšlet nad tím, kdo jí je tam mohl dát.


  Kočky už netrpělivě čekaly, ale on si jich nevšímal a vyběhl po rampě do pokoje pro hosty. Všech pět baboček už divoce poletovalo v krabici. Vynesl ji ven a bez velkých ceremonií ji otevřel. Jeden z motýlů už se nemohl dočkat, až se seznámí se světem venku. Ostatní se opatrně rozlétli za ním, jeden po druhém, až nakonec všichni vesele odletěli.


  Qwilleran z toho nebyl ani šťastný, ani smutný. Cítil zoufalství, které si neuměl vysvětlit. Krabici vyhodil do kůlny k jinému haraburdí. Když se vrátil do stodoly, hodil všechny své poznámky o motýlech do koše. Byl by tam hodil i příručku o motýlech, ale ta byla půjčená z knihovny.


  Byl to hněv? Nebo smutek? Dívka, které říkali Motýlek, byla člověk, se kterým dělal interview, aby o něm mohl napsat, ale ona mu o sobě řekla víc, než chtěl vědět. S instinktem umělkyně vzala svou kariéru do svých rukou a chtěla si sama zvolit i způsob života. V jedné důležité věci se však rozhodla špatně a zareagovala na to velmi nešťastným způsobem. Jedna věc přiváděla Qwillerana do varu: představa, že jí ten neurvalec říkal „opičko“. A jí se to líbilo!


  Kapitola osmnáctá


  Když byl Qwilleran znepokojen vnějšími okolnostmi, měly na něho siamky uklidňující účinek. Pokaždé. Dal jim něco na zub k obědu a omluvil se za zpoždění. Pak se na ně díval, jak pojídají „kabibbles“. Seděly na podlaze, spokojeně vrtěly ocásky a soustředily se na chroupání. Když zmizel i poslední kousíček a na podlaze ani na miskách nic nezůstalo, začali se oba mlsouni důkladně olizovat. Čtyřikrát olíznout tlapku, čtyřikrát si otřít jednu stranu tváře, čtyřikrát ucho, a pak totéž druhou tlapkou na druhé straně. Jejich choreografie byla pozoruhodná.


  Když jejich rituál skončil, oznámil jim Qwilleran: „Altán!“


  Vyrazily k šatně a zadívaly se na tašku, ve které je nosil do altánu. Když se potom bavily s ptáky a včelami, sedl si, aby napsal další opus o tisíci slovech do Qwillova pera. Vyzbrojen blokem, tužkou a miniaturní knížečkou s oslíma ušima, zamýšlel rozpoutat další paštikovou válku mezi čtenáři Všehochuti.


  Paštiky byly specialitou tohoto kraje vzdáleného 400 mil na sever od ostatního světa. Byly to těstové kapsy plněné masem a bramborami. Po celou stovku let se místní lidé přeli, zda má nádivka obsahovat i turín. Eddington Smith nedávno objevil polorozpadlou knihu z pozůstalosti ve starém venkovském domě, ve které našel historický recept. Celý rozrušený zavolal do stodoly a oznámil Qwilleranovi: „Qwille, rychle sem přijeďte! Něco jsem právě našel!“


  Byla to stará vázaná knížka z roku 1905, tenká jako krajíc chleba a zahnědlá stářím a mastnými skvrnami. A v ní byl zapsán recept na výrobu paštiky, jejíž nádivka obsahovala „vepřová játra“. Qwilleranovi bylo jasné, že čtenáři budou konsternováni. Věděl, že to vyvolá největší tahanice od dob sporu o tlapky kočky Tipsy a její portrét v podniku U Tipsy. Nyní, když bylo po soutěži v hláskování, potřebovali lidé další elektrizující téma, na které by se mohli vášnivě vrhnout.


  Knížka byla pravděpodobně určena rodinám, které chovaly prasata a samy je zabíjely. Jednu dobu to platilo téměř pro každého obyvatele Moose County. Lidé potřebovali nápady, k čemu použít zbytky jako uši, ocásky, střeva a krev – jak vepřové, tak hovězí, i jehněčí. Existovaly recepty na jelita, vepřový rosol, hovězí nožky a skotský haggis. Qwilleran jedl haggis na každoročním skotském večeru v Pickaxu. Předtím byl zvědavý, co je uvnitř. Teď už to věděl a přál si, aby se to byl nikdy nedověděl.


  Vepřová hlava se zpracovávala podle následujících instrukcí. „Rypák se musí sešít, aby zůstal zavřený. Do uší se může zastrčit pastinák nebo mrkev, aby si udržely tvar.


  A musí se dbát, aby u hlavy zůstal široký límec.“


  Zatímco se soustředil na tyto detaily pro zasvěcence, Koko tlumeně zavrčel. Vycházelo to až odněkud z hloubi hrudníku. Pak obě kočky obrátily uši na východ a na cestě bylo slyšet kroky. Qwilleran rozladěně odložil blok a vyšel se ven podívat, kdo je na jeho pozemku. Byl to Culvert.


  „Ahoj,“ pozdravil. „Maminka vám posílá koláče.“ Podal Qwileranovi balíček zabalený ve fólii. Jsou s burákovým máslem a rozinkami. Ty mám nejradši.“


  „Děkuji. Vyřiď mamince, že mnohokrát děkuji,“ řekl Qwilleran, který neměl rád ani arašídové máslo, ani rozinky.


  „Mám pro vás psaníčko,“ řekl Culvert.


  Byl to lístek podepsaný Dawn McBeeovou. Stálo na něm: „Chceme vám s Rollem poděkovat za všechno, co jste udělal pro Maude. Z jejího pohřbu jste učinil významnou událost, jak by to nedokázal nikdo jiný. A její náhrobek je tak nádherný, že mi při pohledu naň vstoupí slzy do oči. Culvert byl nadšený, když viděl své fotografie v novinách a oni mu za ně skutečně poslali peníze.


  A když stál s Hnojaři na jevišti, tak jsme se s Rollem dmuli pýchou. Teď hláskuje to slovo o 14 písmenech každému, koho potká. Hnojaři se zúčastní rozhodujícího zářijového utkání s Lockmasterem. Nevím, jak to do té doby vydržíme s desetiletým chlapcem, který najednou vyrostl na devět stop. Teď je mu ještě devět, ale příští měsíc bude mít desáté narozeniny.“


  Qwilleran řekl Culvertovi: „Blahopřeji ti ke tvému včerejšímu výkonu.“


  „Mám vám to slovo hláskovat?“


  „Teď ne. Musím pracovat. Někdy jindy… Nechceš si vzít koláč na cestu? Nebo si vezmi hned dva.“


  Po cestě do novinové redakce, kde chtěl odevzdat příspěvek do pátečního vydání, zašel Qwilleran do knihovny odevzdat příručku o motýlech. Parkoviště bylo dost plné a on si myslel, že se sem sjeli návštěvníci, aby truchlili nad smrtí Motýlka. V té době si lidé ještě mysleli, že se stala další nehoda na tom nebezpečném mostě. Pravděpodobně mluví o tom, že se proti tomu musí konečně něco udělat, že musí napsat co nejvíc dopisů do novin, že to musí být pro její rodiče strašné, že byla jejich jediné dítě a že malovala moc hezké obrázky.


  Něco takového Qwilleran očekával, že uslyší, ale mýlil se. Návštěvníci se usmívali. Dvě dobrovolnice, které byly demonstrovat, před sebou postrkovaly vozíky s knihami a zařazovaly je do polic. Zamávaly mu a pozdravily: „Nazdárek, pane Q!“ A v tu chvíli šlápl na myš, nikoliv živou, ale hračku.


  Rozhlédl se a uviděl rezavého kocoura sedět na výdejním stole. Ocas mu visel přes okraj. Měl hustou srst a oduševnělý pohled velkých žlutých očí ve tvaru mandlí. Když Qwilleran zamířil ke stolu, zvedla jedna žena malého chlapečka, aby mohl hodit několik pencí do misky, která už byla do poloviny plná pětníků, desetníků a pětadvacetníků. Žena pohlédla na Qwillerana a řekla: „Ty drobné vzal ze své pokladničky, aby přispěl těm kočičkám na krmení.“


  Někteří návštěvníci něco psali na malé kartičky a házeli je do dvou krabic s vyříznutou škvírou na víku. Zaměstnanec za výdejním pultem řekl: „Chcete nám také pomoci vybrat jména pro kocoura a kočku, pane Qwillerane? Jsou to naši noví maskoti. Ta na schodech je dáma. Chce mít přes všechno přehled.“


  Polly, která scházela po schodech dolů, se sehnula a pohladila kočku po černohnědém kožíšku s želvovinovým vzorem. Podívala se na Qwillerana a řekla mu: „Nic lepšího nás od vynálezu desítkové soustavy nepostihlo. Jeden místní, veterinář se nám o ně bude bezplatně starat. Připadá mi, že se jim tu moc líbí. Když jsem ráno přišla, hrály si mezi hromadami knih. A jak ta malá koketuje! Položí se na záda a dívá se na lidi zdola a všichni jsou z toho celí pryč.


  „Jeden pán jim chce udělat osm stop vysoký strom potažený kobercem.“


  „Volala jsi do novin?“ zeptal se Qwilleran.


  „To jsem udělala ze všeho nejdřív! Přišel Roger a vyfotografoval je.“


  „Já zavolám Bushymu. Možná by je mohl vyfotit do kočičího kalendáře.“


  „Nezapomeň vhodit do krabice nějaké návrhy na jejich jména,“ připomněla mu Polly. „Už víš, kdo ti je položil do bedny u dveří?“


  „Nemám ponětí! Myslím, že to zůstane nerozluštěným tajemstvím v historii Moose County, stejně jako osud strážců majáku na Snídaňovém ostrově.“


  Qwilleran se s ní rozloučil a odešel z knihovny, aniž by jí řekl, že ta „autonehoda“ u Bloody Creeku byla ve skutečnosti vražda. Však se tu zničující novinu ještě dozví.


  Pickaxská rádiová stanice ji přinesla ve zprávách:


  „Mrtvá dívka, která byla dnes časně zrána nalezena v havarovaném autě v Bloody Creeku, byla podle zprávy soudního patologa zavražděna. Ten při pitvě zjistil, že Phoebe Sloanová zemřela asi čtyřiadvacet hodin předtím, než se auto zřítilo do strže. Policie zatkla podezřelého, proti kterému bude zítra vzneseno obvinění.“


  Pozdě večer zavolal Qwilleran domů policejnímu šéfovi:


  „Andy, jestli jste nedal sbohem alkoholu, nechcete si obout boty a přijít na skleničku před spaním?“


  Brodie bydlel příjemně blízko, takže za pět minut už poskakovala přední světla jeho auta lesem, což okamžitě zpozoroval Koko, který stál na zadních u okna v kuchyni. Hrdým krokem dudáka a s bdělým pohledem strážce zákona vešel policejní šéf do stodoly. První, co uviděl, bylo kolo, na kterém se jezdí vleže, opřené o zeď v obývacím prostoru. „Co chcete dělat s tímhle komickým dopravním prostředkem?“ zeptal se. „Jestli na tom vyrazíte po Hlavní ulici, řidiči vjedou na chodník a pozabíjejí chodce!“ Sedl si k barovému pultu, kde už na něho čekala skotská a kus tvrdého sýra. Zvedl sklenici a řekl: „Na zdraví!“


  Qwilleran zvedl sklenici skunčí vody a řekl: „Na zdraví!…


  Tak, Andy, a teď mi povídejte, co se dnes dělo poté, co byl informován státní zástupce?“


  „Soudní patolog už zjistil, že ke smrti došlo asi čtyřiadvacet hodin předtím, než auto spadlo do strže, a to následkem úderu do hlavy. Když pak přišel Barter se jménem podezřelého, vyjeli kriminalisté okamžitě do Indiánské vesnice, ale podezřelý už odjel autobusem. Ve třech okresech bylo vyhlášeno pátrání a policie kontrolovala silnice. Dostali ho v Lockmasteru, jižně od Flapjacku. Zítra ho obviní z úmyslného založení požáru a dvojnásobné vraždy. Amanda Goodwinterová slyšela v úterý v noci výkřiky, a pak bylo náhle ticho. Naší Mandy nic neujde!“


  „A co jeho spojení na Ramsbottoma?“


  „Dá se očekávat, že ho podezřelý označí za hlavního viníka v případě paní Cogginové. Byl by blázen, kdyby to neudělal.“


  „Áááááááá,“ komentoval to Koko.


  „Co to vydává za zvuk? Připadá mi to jako bečení starého berana.“


  Qwilleran jeho otázku přešel a zeptal se: „Řekl byste, že tím skončí Chetova brilantní kariéra?“


  „Jen počkejte. Kromě trestní žaloby proti němu povede Campbellův klan občanskoprávní žalobu. Nechtěl bych být v žádném případě v jeho kůži. Nepřekvapilo by mě, kdyby byl obviněn i z daňových úniků. Zdá se, že nevynechal jedinou špinavost.“


  „Když se Broderik Campbell tenkrát přiznal, že ředil alkohol vodou, věřili mu to? Měl přece pověst poctivého mladého muže.“


  „Víte, Qwille, v tomto městě to jen bzučí klepy, fámami a dohady, a lidi věří tomu, co vyhovuje jejich zájmům.“


  „Chcete ještě dolít?“ zeptal se Qwilleran. „A vezměte si kousek sýra.“


  „Nakolik jste se na tom případu podílel, Qwille? Nepokoušejte se schovat za G. Allena Bartera. A kolik toho vyčmuchal ten starý čmuchal?“ Podíval se na Koka.


  „Koko si vyhrazuje právo nevypovídat.“


  „Když jsem byl minulý týden dole na jihu, setkal jsem se s poručíkem Hamesem. Ptal se mě na Koka a vyprávěl mi o něm několik neuvěřitelných věcí. Nevěděl jsem, jestli mu mám nebo nemám věřit.“


  Brodie a Hames byli jediní dva lidé, kterým se Qwilleran s Kokovým nadáním svěřil. Kriminalista byl stoprocentně přesvědčen, zatímco Andy zůstával na padesát procent skeptický.


  „No… jak už jsem vám řekl, kočky mají smysly, které dalece přesahují ty lidské,“ začal Qwilleran. „Přece stále znovu a znovu slyšíme o tom, že kočka dokáže zabránit vloupání, varovat lidi před požárem, předpovídat zemětřesení.


  A Koko je ještě o krok dál. Když cítí, že se děje něco nekalého, tak mi to svým subtilním způsobem sdělí. Rád bych vám něco ukázal, Andy.“


  Qwilleran věděl, že riskuje. Bylo totiž možné, že Koko při své vrozené kočičí tvrdohlavosti odmítne spolupracovat. Nebo že to, co naposledy považoval za jeho mimořádné schopnosti, byla ve skutečnosti jen náhoda. Ale i tak to stálo za pokus. Qwilleran vzal ze zásuvky starožitný kompas a s přehnanou úzkostlivostí ho položil na barový pult. „Nedávno jsem tenhle jedinečný kousek koupil. Je to italský kompas ze sedmnáctého století.“


  „Funguje ještě?“


  „Ovšemže funguje! Dříve se pracovalo kvalitněji než dnes, nemám pravdu?“ Sňal z kompasu ozdobné víčko. Kolečko se tiše chvělo, a pak znehybnělo. Hvězda byla obrácena k jídelně.


  „Tam je sever, souhlasí,“ řekl Brodie.


  Qwilleranovi se ulevilo, když slyšel, že Koko tiše zavrčel a seskočil z krbu. Za okamžik už stál na barovém pultu.


  Qwilleran odsunul sýr a řekl: „Koka fascinuje zemský magnetismus. Dávejte pozor, co se teď stane.“


  Oba kocoura sledovali. Ten se nejdřív podíval na kompas, potom na sýr. Qwilleran v duchu sklesle přemýšlel, jak Andy mu vysvětlí, když se nestane nic.


  Pak se Kokovi naježil hnědý ocas a zachvěl se mu černý čumáček. Jemné vousy se mu přitiskly ke tvářím a kocour se pomalu a se skloněnou hlavou blížil ke kompasu.


  „To je ale komediant!“ říkal si Qwilleran.


  Čumáček se zastavil centimetr od skla. Kolečko se rozechvělo a pomalu, skoro jako z donucení, se otáčelo, dokud hvězda neukazovala na kuchyni.


  „Já se snad zblázním!“ řekl Brodie. „Chce tím říct, že má hlad?“


  „Ne přímo,“ odpověděl Qwilleran a tiše vychutnával triumf. Uložil kompas zpět do zásuvky a šel do knihovny pro dvě knihy. „Když je jídelna na sever, kuchyně musí být na západ, je to tak? A teď se podívejte na ty dvě knihy. Já kočkám denně nahlas předčítám – je to dobré na plíce – a Koko si smí pokaždé vybrat, ze které knížky chce číst. To je taková naše hra. On očichá vazby a shodí vybranou knihu na zem. Poslední dobou shazuje pokaždé Den kobylek a Ptáci padají vzhůru. Co na to říkáte?“


  Brodie je vzal opatrně do ruky, jako by v nich mohla být bomba. „Jsou staré. Ani jednu z nich neznám. Jsou i cítit stářím, jako by ležely někde ve sklepě. Ty vám musel prodat Eddington.“


  „Znáte jména jejich autorů? Přečtěte si je na titulní stránce, Andy.“


  Policejní šéf nerad poslechl. „Nathanael West… a Rebecca Westová. Oni byli příbuzní?“


  „Jen pro Koka. On si zafixoval ten west, západ. Jak se jmenuje ten podezřelý, co teď sedí v okresní věznici?“


  Jake Westrup.“


  „Vidíte?“ Qwilleran si hladil knír.


  „Neříkejte mi, že věříte tomu, že to spolu souvisí. Je to čirá náhoda.“


  „Jasně. Hned tři náhody… Ještě skotskou, Andy?“


  Brodie mu podržel sklenku a znovu se zadíval na to podivné kolo u kamenné zdi. „Co říká Koko na ten vehikl?“


  „Drží se od něj tři metry daleko.“


  „Je chytřejší, než jsem si myslel.“


  V tu chvíli se ozval Brodieho pager. Hodil do sebe poslední hlt skotské a zamířil ke dveřím. „Děkuji! Zase někdy nashle!“


  Qwilleran ho doprovodil ven, na parkoviště a slyšel jeho vysílačku, když se připravoval k odjezdu.


  Měsíc jasně svítil, byla vlahá noc a vál příjemný vánek.


  Za takové noci Qwilleran nespěchal zpátky do domu. Obešel stodolu a myslel na kompas a na obě knihy, jejichž autoři nesli příjmení West. Brodie měl pravdu. Je to příliš absurdní, než aby tomu racionálně uvažující člověk uvěřil, a přece… kdo něco ví o spletitých cestách v Kokově fantastickém mozku? Jen Korzybski by mohl chápat souvislosti, které jeho kocour spatřuje mezi věcmi, významy a vzkazy.


  Když obcházel stodolu podruhé, zaslechl hluboké mňoukání. V domnění, že jde o protest, že ještě nedostali nějaký pamlsek na dobrou noc, zašel Qwilleran dovnitř, aby dal kočkám kabibbles. Ale Koko vyskakoval na kliku u komory a běhal k oknu v předsíni. To nebyla žádost o jídlo.


  Byl to svérázný vzkaz, že by se také rád prošel při měsíčku. Koko se celý chvěl vzrušením, když mu navlékal postroj. Yum Yum, která ho nesnášela, se utíkala schovat do některého ze svých tajných úkrytů.


  Měsíc v úplňku zaléval krajinu tajemným světlem a oba dobrodruhové vykročili na cestu. Koko seděl Qwilleranovi na rameni a ten pevně držel v ruce vodítko. Kocour by mohl zahlédnout nějaký pohyb v houští, nebo zaslechnout nějaké noční zvuky a vytrhnout se mu. Jednou jim přeběhl přes cestu králík. Pak zase mýval. Dřív v lese žil velký sýček, který houkal morseovkou, ale ten asi odletěl někam, kde nebude rušen, když postavili Art centrum. Koko rád chodil na kontrolní obchůzku po budově. Táhl za vodítko, procházel ateliéry a nasával vůni terpentýnu, tuše a sendvičů s tuňákem.


  Když se blížili k pozemku, začalo Kokovi vibrovat celé tělo, a když byli u Centra, imitoval znovu datla. Jeho zvuky imitující rychlé klepání zobákem ra-ta-ta-ta-ta-ta prořízly noční ticho jako rachocení samopalu. Po Trevelyanově cestě nic nejelo. Prázdné parkoviště zalité měsíčním svitem bylo zbarvené do modra.


  Když Qwilleran odemkl vchodové dveře, ucítil průvan, jako by někde zůstalo otevřené okno. Přes hlavní sál viděl na posuvné skleněné dveře a na krajinu za nimi. Jeden díl dveří byl pootevřený. Beverly by z toho dostala záchvat, kdyby to věděla, nezávisle na tom, že je venku teplo. Kocour mu ještě seděl na rameni, když šel dveře zavřít. Nemusel si rozsvítit, tak jasně svítil venku měsíc. Předměty vrhaly na podlahu stíny, které tam vytvářely šachovnicový vzor.


  Koko už chtěl dolů. Když seskočil Qwilleranovi z ramene, zůstal stát jako socha, uši nastražené. Pak zatahal za vodítko a zamířil k ateliérům. Tmu na chodbě přerušovalo měsíční světlo, které sem pronikalo dveřmi ateliérů. Podlaha vrzala Qwilleranovi pod nohama a jeho napadlo: nová budova a vrže tu podlaha – špatně postavené.


  Najednou se do ticha rozlehly hlasité kroky od schodiště ze sklepa na konci chodby a v přítmí se k nim blížila vysoká postava. Qwilleran uskočil do kanceláře ředitelky a Koko současně vběhl do dveří naproti. Šňůra mezi nimi se napnula a utíkající vetřelec o ni zakopl a padal rovnou po hlavě.


  Koko mu v mžiku skočil na záda, zasekl do nich drápy a zopakoval datlí zvuky: ra-ta-ta-ta-ta-ta. Qwilleran sáhl za sebe a rozsvítil. Doufal, že tam najde nějakou zbraň…


  Byla tam! Indiánský totem!


  Když se člověk na zemi chtěl zvednout, klepl ho Qwilleran vyřezávaným totemem do zátylku. „Ruce za hlavu!


  A ani hnout! Máme tu krvežíznivé zvíře, se kterým nejsou žerty!“


  Muž položil hlavu na zem a zvedl ruce. Měl hlavu červenou jako datlova čepička.


  Qwilleran držel v levé ruce vodítko a totem si strčil pod paži. Pravou zvedl sluchátko a vytočil 911. „Zadrželi jsme muže, který uprchl z okresní věznice… v Art centru… na Trevelyanově cestě.“


  Zajatec mlčel. Pokaždé, když se chtěl pohnout, zaskřehotal Koko své ra-ta-ta-ta, a drápy mu zpracovával záda.


  V několika minutách se ozvaly sirény a blížily se blikající majáčky policejních aut. Při nejbližší příležitosti se Qwilleran s Kokem vytratili. Teď už jich tu nebylo zapotřebí. Policisté už svého vězně měli.


  Ráno pak hlásila pickaxská rozhlasová stanice ve zprávách: „Zatčený, kterému se včera večer podařilo uprchnout z okresní věznice, byl velmi rychle znovu dopaden pickaxskými a okresními policisty v objektu Art centra na Trevelyanově cestě. Muž je podezřelý z úmyslného založení požáru a z vraždy a dnes mu bylo sděleno obvinění.“


  Kapitola devatenáctá


  Když šel v pátek odpoledne Qwilleran do schránky pro noviny a pro poštu, věděl, že Art centrum bude na znamení smutku nad úmrtím jedné ze svých oblíbených malířek tři dny zavřené. Na parkovišti však stálo jedno auto. Byl to žlutý kabriolet obrácený zadní částí k bočnímu vchodu. Beverly Forfarová právě nakládala nějaké bedny.


  „Co to děláte?“ zavolal na ni Qwilleran. „Kradete sbírku?“


  „Dala jsem výpověď,“ odpověděla věcně. „Bylo toho na mě moc! Vracím se na jih, kde budu mít klidné místečko v muzeu.“


  „To nás opravdu mrzí, že odjíždíte,“ řekl, „ale jestli si myslíte, že vám tam dole bude lépe, pak děláte dobře, a já vám přeji hodně štěstí… ovšem, takovou ředitelku jako vy už nikdy pro Centrum nenajdeme.“


  „Děkuji vám, pane Qwillerane. Pan Haggis mi slíbil, že se o Centrum postará do té doby, než se za mě najde náhrada.“


  V té chvíli dostal Qwilleran brilantní nápad. „Vzpomínáte si na toho pána, který vyhrál v tombole obraz Bělost bíW.


  Pro obraz si přišla jeho švagrová a měla mu ho poslat do San Franciska, ale stalo se cosi nečekaného. Profesor Frobnitz přijal místo na univerzitě v Japonsku. Přál si, aby ten obraz dostal někdo, kdo dokáže kvalitu a výjimečnost takového díla ocenit. Chtěla byste ho? Slyšel jsem, že má dost velkou cenu.“


  „To by bylo fantastické!“ zvolala. Je od vás velice hezké, že na mě myslíte. Pokaždé, když se na ten obraz podívám, vzpomenu si na vás, pane Qwillerane.“


  „Jak dlouho se tu ještě zdržíte?“ zeptal se jí. „Mohl bych pro něj zajet za švagrovou pana profesora a přivézt ho sem.“


  Když vzal obraz z komory a vezl jej do Art centra, myslel na události, které Beverly Forfarovou vyhnaly: nejdřív bláto a hlína z farmy, které lidé nosili na podrážkách do objektu… ohyzdný dům a rezavý traktor na opačné straně cesty… psi a slepice pobíhající po cestě… potom požár, při kterém nový objekt pokryly saze a hasiči z nich vodou nadělali ještě horší nepořádek… potom krádež obrazů malířky Dafné. Poslední hřebíky do rakve byly čtyři: Jasper, vloupání do fotovideoklubu, perspektiva, že se z Trevelyanovy cesty stane okružní silnice, po které pak budou objíždět střed města těžké náklaďáky, a nakonec vražda umělkyně!


  Jestli si někdo zaslouží obraz v ceně tisíce dolarů, pak je to Beverly Forfarová.


  V minulých týdnech Qwillerana strhl prudký proud událostí a problémů. Teď, když bylo po všem a on už nemusel nic dělat, byl najednou bezradný. Byla sobota odpoledne a Polly seděla modelem Paulu Skumbleovi. On sám se měl zúčastnit menší oficiální akce v knihovně. Do té doby měl ještě čas. Nasedl do svého kombíku a vyjel. Kam, to ještě nevěděl.


  Nejdřív zajel za Amandou Goodwinterovou do ateliéru.


  „Už je v Indiánské vesnici klid?“ zeptal se.


  „Ale!“ zabručela. „Když zavřeli toho tupce, nechali jeho papouška doma bez krmení a ten prokletý pták řval nepřetržitě šestatřicet hodin! A nešlo jen o ten rámus. Ty jeho výrazy! Dnes ráno o půl čtvrté jsem volala šerifovi domů a vytáhla ho z postele. Řekla jsem mu: ‚Do desíti minut ať jste tady a odvezete si toho křiklouna, nebo se postarám, aby vás už nikdy nezvolili! Najděte mu někoho, kdo se o něho bude starat, nebo ho pošlete do polepšovny pro papoušky, nebo udělejte, co chcete! Ale odvezte si ho a vezmete s sebou nějaké ořechy, nebo vám ohlodá ruku až po loket!‘ Do pěti minut přijel zástupce šerifa a od té chvíle jsem neslyšela ani zavrzat parkety.“


  Když se Qwilleran s Amandou rozloučil, odjel do Moosevillu. Vymyslel si záminku k návštěvě Elizabeth v jejím butiku. Když tam vešel, poletovala majitelka v teninkých vlajících šatech vesele po prodejně.


  „Není to báječné?“ zeptala se ho se škodolibou radostí.


  „Chetův grilbar je zavřený a Derek zase chodí na přednášky na univerzitu! Ale to, co se stalo Motýlkovi, to je mi opravdu líto. Derek říkal, že to byla slušná dívka, která do takového podniku vůbec nepatřila. Byla bych ty její obrázky prodávala, ale pro turisty byly drahé a pro majitele jachet naopak. Co pro vás mohu udělat, Qwille?“


  „Chtěl bych koupit dárek Polly. Musíme něco oslavit.“


  „To je od vás hezké. Nepotřebuje pohodlné domácí šaty?“ navrhla mu Elizabeth. „Má ráda kaftany a já tu mám jeden v barvě šafránu se stovkou miniaturních svislých sámečků od výstřihu až ke spodnímu lemu. Velmi jednoduché a elegantní!“


  „Vezmu ho,“ řekl.


  Na zpáteční cestě do Pickaxu zastavil u kamenictví a zašel za Thorntonem Haggisem. Navzdory své husté bílé hřívě a brýlím se zlatými obroučkami vypadal ustaraně. „Smutný den pro všechny,“ řekl. „Jak je možné, že se do toho nechala zatáhnout?“


  „Na otázky už je pozdě,“ odpověděl Qwilleran. „Je mrtvá a její babočky bodlákové jsou také pryč.“


  „Proč jste mi nezavolal? Chtěl jsem je vidět vylétat.“


  „Upřímně řečeno, byl jsem deprimovaný.“


  „Ramsbottom mi teď bude přece jen muset zaplatit dluh, pokud to člověk může brát jako zadostiučinění. Synové mluvili s inženýrem z okresního úřadu. Vypadá to, že plán na vyasfaltování dvanácti akrů půdy padl. Těch sto akrů, které odkoupil od Maude Cogginové, bude muset prodat, aby zaplatil soudní výlohy, předpokládám.“


  „Slyšel jste něco o rozšíření hřbitova?“ zeptal se ho Qwilleran. „I k tomu chtěli použít část těch pozemků.“


  „Myslím, že se ten obchod neuskuteční. Muselo se to někudy dostat ven… Máte čas zajít si na oběd?“


  „Děkuji, dnes ne. Mám teď schůzku.“


  Tou schůzkou byla zastávka v městské knihovně, kde měl vylosovat jména pro její dva maskoty.


  Na losování tam už čekalo přes sto lidí. Qwilleran se usadil za výdejní pult, na kterém stály krabice se jmény a u nich seděl kocour a tvářil se důležitě.


  „Tradičně se táhnou tři jména a třetí vyhrává,“ řekl Qwilleran na úvod. „Souhlasí s tímto způsobem losování všichni?“


  „Ano!“ volali sborem. Byl to největší hluk, jaký kdy otřásal zdmi tohoto svatostánku vědění.


  Ponořil ruku do krabice se jmény pro kočičku a zamíchal lístky. Vytáhl první jméno: Berta. Někdo v obecenstvu vydal zklamané „ó“.


  Druhé jméno, které nevyhraje, byla Minnie K, což vyvolalo řadu zklamaných „ó“. Minnie K byla v minulosti v Moose County prominentní osoba, ale to byla dlouhá historie, a ne zrovna delikátní. To K znamenalo Klingenschoenová.


  Než Qwilleran vylosoval vítězné jméno, vzal krabici a pořádně s ní zatřepal. „Naše kočka se od této chvíle jmenuje… Katie!“


  Následoval nadšený křik a potlesk.


  „Kde ji máme? Katie, pojď za námi a ukloň se!“


  Někdo mu kočku přinesl a on ji zvedl nahoru, aby ji všichni viděli. Byla příjemně měkká a hebká, úplně jiná na dotek než siamky s jejich krátkou, hedvábně hladkou srstí, kterou jim denně kartáčoval. Až přijde domů, upadne v nemilost. Yum Yum se jistě nebude líbit, že byl v tak úzkém kontaktu s jinou kočičí slečnou.


  Obecenstvo napjatě čekalo na druhé kolo losování. Aby vystupňoval napětí, přednesl Qwilleran říkanku, kterou pro tu příležitost složil:


  Byl jednou kocour jménem Bili


  Ten každou kočku okouzlil.


  Jednoho dne však bohužel ten starý proutník ochořel.


  Doktor ho sice vyléčil, leč od té doby chudák Bili už žádnou kočku nesbalil!


  Lidé se smáli a vykřikovali, což znělo ve staré, úctyhodné budově knihovny nezvykle. Qwilleran pokračoval: „Tak, přátelé, jste připraveni pokřtít našeho hezkého chlapíka, který prý je tak starý, že už by mohl jít na odpočinek?“


  „Ano!“


  První tažené jméno bylo… Moose. Druhé… Dickens. „Vítězí jméno…“ Qwilleran zamrkal, když je četl – „vítězí jméno Mackintosh!“ Bylo to jeho druhé příjmení.


  Jedna mladá žena radostně vykřikla a poskočila: „To je můj lístek!“ volala.


  „Dobrý návrh. Jak vás to napadlo?“


  „Moje rodina má jabloňový sad. A já si řekla, že bychom ho mohli pojmenovat po odrůdě jablek a říkat mu Mac.“


  „Aha. Takže nyní oficiálně pozdravíme maskoty naší knihovny, Maca a Katie, kteří se budou snažit, aby z knihovny učinili příjemné místo k bádání, studiu a k půjčování knih!“ uzavřel Qwilleran.


  V následujících dnech byli lidé v Moose County zaměstnáni jinými věcmi než Mačem a Katie, soutěží v hláskování a dokonce i tragédií, ke které došlo v Bloody Creeku. Po kavárnách a na rozích ulic se nemluvilo o ničem jiném než o Ramsbottomovi. Všichni, kdo ho volili, dříve vychvalovali jeho podnik, na jeho provize pohlíželi jen jako na malé prohřešky a brali od něho menší úplatky, začali nyní šířit nehezké pomluvy. Najednou všichni věděli, jak to bylo s Campbellem. Všichni věděli, jak je to s jeho ženou Bunny. Říkali, že je světice, když přese všechno, co dělal, stojí při něm, a spekulovali o tom, že prodá dům v Hummocku a přestěhuje se do penzionu Ittibittiwassee. Přesto bylo dost těch, kteří byli přesvědčeni o tom, že „radní“ zase nějak vyvleče hlavu z oprátky.


  Qwilleran a jeho právník spěchali s přípravami na odkoupení Cogginových pozemků K-nadací, čímž je navěky uchovají pro zemědělské účely. Jak předepisuje zákon, začalo se pátrat po dědicích Maude Cogginové, ale prozatím se žádní uchazeči o obsah plechovky od kávy nepřihlásili.


  Mělo to ještě jeden vedlejší politický dopad: náhlý pád takzvaného „protiplevelového zákona“ a „zkvalitnění úpravy cest“ ve West Middle Hummocku, který vlivný radní navrhl. Jelikož člověk, který obě vyhlášky předložil, nyní čelil trestnímu stíhání, staly se oba návrhy nepopulární jak u zastánců velkých stříbrných trávníků, tak u zastánců přírodního vzhledu krajiny této malebné obce.


  Jednoho odpoledne dodal Paul Skumble do stodoly Pollyin portrét a pomohl Qwilleranovi zavěsit ho do ložnice na první galerii.


  „Líbí se mi,“ řekl Qwilleran, když vypisoval šek. „Vám taky?“


  „Ano, jsem na něj poměrně hrdý,“ přiznal se malíř. „Myslím, že se mi podařilo vystihnout její vrozenou inteligenci a srdečnost. Byla okouzlující modelka – velmi kooperativní a nikdy znuděná, či dokonce nervózní.“


  „A co Ramsbottomův portrét, když je teď jeho podnik zavřený?“


  „Jedním jsem si jist: díky jeho pochybné slávě, které se teď těší, cena portrétu stoupne. Do té doby mi bylo ctí malovat ho zdarma.“


  „Ještě stále nemáte zájem malovat kočky?“


  „Je mi líto,“ odpověděl Skumble.


  Polly na portrétu seděla na windsorské židli s vysokým opěradlem před zdí plnou knih v kožených vazbách. Měla na sobě modré šaty a na krku perly a držela v ruce výtisk Hamleta. Když ho uviděli Rikerovi, řekla Mildred: „To je jeden z nejlepších současných portrétů, jaké jsem kdy viděla. Vyzařuje z ní něha a současně síla.“


  „Humor a důstojnost,“ řekl její muž. „Nechme si taky namalovat tvůj portrét, Millie.“


  „Jedině až zhubnu o dvacet liber.“


  „Třeba by tě mohl namalovat štíhlejší.“


  Polly se k němu přidala: „Já vím jistě, že na tom plátně vypadám o několik liber lehčí.“


  Manželé Rikerovi přišli do stodoly rovnou z kanceláří, jen aby si ten portrét prohlédli a oslavili to přípitkem. Seděli v obývacím prostoru, sdělovali si vzájemně novinky a vyměňovali si je s Polly a Qwillem. Kočky přitom seděly na krbu a pozorovaly je.


  Arch řekl Qwilleranovi: „Ty chceš to kolo nechat tady?


  Promiň, ale připadá mi to poněkud excentrické.“


  „Já se na ně dívám jako na umělecký předmět,“ řekl Qwilleran.


  „Když se tu budou honit kočky, shodí je jako jiné věci, které už shodily a které bych mohl jmenovat.“


  „K tomu kolu se nepřiblíží.“


  Pak jim Mildred vyprávěla o fámách, které kolují po městě. Prý celou záležitost s Macem a Katie zorganizovala K-nadace, aby vyřešila personální problémy v knihovně a přilákala nové členy. Prý nechala obě kočky dopravit z Chicaga vrtulníkem.


  „No ovšem,“ řekl Qwilleran. „Proto jsou tak cool. Chce někdo vidět můj nový úlovek?“


  Když Arch uviděl starožitný kompas, řekl: „Ten bys mi mohl odkázat ve své závěti.“


  Koko zůstal na svém místě a Polárka zůstala natočená tam, kam měla – k jídelně.


  Pak jim Mildred oznámila, že se na léto stěhují do plážového domu, i když to budou mít dál do práce. „Letos bude dobré léto na pozorování UFO,“ řekla. „Vracejí se každých sedm let.“


  Arch a Qwilleran, kteří rádi žertovali o návštěvnících z vesmíru, si vyměnili významné pohledy a Arch řekl: „Jediným důvodem, proč chci trávit léto na pláži, je zdravý vzduch od jezera ve společnosti své drahé, ale úplně bláznivé ženy.“ A dodal, že Všehochuť neotiskne žádné fotografie záhadných světel na obloze.


  Potom je překvapila Polly novinkou, že možná pojede v červenci do Kanady, kam ji pozvala sestra ze Cincinnati, kterou deset let neviděla.


  „O tom jsi mi ještě neřekla,“ ozval se Qwilleran vyčítavě.


  „Teprve dnes mi od ní přišel dopis, miláčku,“ řekla na vysvětlenou.


  Qwilleran vyfoukl vzduch do kníru a přemýšlel, zda jim to má říct, či ne. Obyčejně své plány předem neprozrazoval. „V červenci sem možná přiletí sestřenice Wetherbyho Gooda z Virginie,“ začal a odmlčel se, aby své posluchače trochu napnul. „Ona je korvidoložka a chce, abych jí napsal scénář ke kreslenému filmu o vránách.“


  „To je podivný projekt,“ pronesla Polly prkenně.


  „Vidíš, a já chtěl odjakživa vědět, co je to korvidolog,“ poznamenal Arch.


  „Mně to připadá zajímavé. Pusť se do toho!“ řekla nadšeně Mildred.


  Hosté se podívali na hodinky. Byl čas k odchodu. Polly musela do klubu amatérských ornitologů a Rikerovi na večeři. Qwilleran je vyprovodil do parku. Rozloučení se protáhlo, protože každý chtěl ještě něco říci na rozloučenou.


  „Knihovna má v plánu uspořádat seznamovací recepci s novými maskoty,“ řekla Polly. Mildred navrhla, aby pozvali Dereka s kytarou. Qwilleran na to navázal tím, že by Derek mohl složit lidovou baladu o Macovi a Katie.


  Nakonec se obě auta rozjela za doprovodu klaksonů a mávání a Qwilleran se vrátil do stodoly nakrmit kočky.


  Nečekaly u dveří. Zůstal stát a díval se na místa, kde se obvykle schovávají. Na ledničku, na pohovku, na zábradlí balkonu. Ale kočky nikde!


  „Pochoutka!“ zavolal a dvě kočičí těla se zvedla ze zadního nosiče na kole. „Vy vtipálkové! Vy si myslíte, že je to legrace!“ káral je. „Rády si děláte legraci z každého, kdo má dvě nohy, že!“


  Všichni tři dostali něco dobrého na zub: roastbeef z lahůdkářství. Kočky dostaly maso nakrájené na kousky a rozdělené na dvou talířích, Qwilleran si je nakrájel na plátky, dal na krajíc žitného chleba a jedl je s rajčaty a křenem. Pak se společně odebrali do altánu.


  Qwilleran se uvelebil ve svém křesle, odkud měl výhled do ptačí zahrady, a natáhl si nohy. Yum Yum mu vyskočila na klín a stočila se do klubíčka. Koko seděl a bystrým okem sledoval pohyby v křoví a citlivýma ušima poslouchal ptáky. Za chvíli si začal štěbetat a mňoukat vlastní melodie.


  Zvláštní! pomyslel si Qwilleran. Kokovo chování ho stále víc a víc přesvědčovalo o tom, že není typicky kočičí.


  Koko měl být od přírody predátor, a přitom vůbec nemá dravčí pudy. Nikdy neměl zájem o chytání myší. Yum Yum se to jednou nebo dvakrát podařilo. Koko se kamarádil s vránami a napodoboval střízlíky a drozdy. Byl domácí kocour, který věděl, kdy začne zvonit telefon a kdy se děje něco nekalého na půl míle daleko. Předával mu své vědomosti pokaždé, když bylo třeba vyřešit nějaký problém nebo objasnit tajemství.


  Také komunikoval naprosto nekočičím způsobem. Dlouho předtím, než byl Ramsbottom obviněn v případu paní Cogginové, Koko bečel jako starý beran, ale Qwilleran jeho vzkazu bohužel nerozuměl. Dlouho před vraždou Phoebe začal nesnášet datla s červenou čepičkou, která mu připomínala vlasy jejího přítele. A teď, když už měl případ v rukou státní zástupce, přestal se najednou zajímat o červené kameny z dámy, o zvoneček s rukojetí v podobě hada, o starožitný kompas i o Nathanaela Westa a Rebeccu Westovou.


  Ale nesvědčí takové úvahy spíše o Qwilleranově bujné fantazii než o Kokových nadpřirozených komunikačních schopnostech? Kde však je hranice mezi náhodou a inteligencí jeho kocoura? Někde musí být odpověď. Qwilleran si česal konečky prstů knír.


  S hlasitým máváním křídel přistálo před sítí altánu sedm vran a Koko seskočil dolů, aby je pozdravil zvuky, které se vůbec nelišily od jejich řeči.


  Qwilleran mu řekl: „Koko, jsi pozoruhodný, záhadný a nevypočitatelný kocour a někdy mě přivádíš k zoufalství!“


  Koko se ohlédl, upřel na něho dlouhý pohled a pomalu otevřel tlamičku dokořán, jak si naprosto nezdvořile zívl.
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  The cat who sang for the birds přeložila Helena Smolaková
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